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PREFACE v/

A .
P

Tue Palatine Anthology, so called because it is
contained only in the unique manuscript of the
Palatine Library at Heidelberg, was composed in
the tenth century by Constantine Cephalas. He
drew chiefly from three older Anthologies of widely
different date: (1) the Stephanus, or Wreath, of
Meleager, collected in the beginning of the first
century B.c. by this master of the elegiac epigram
and comprising all that is most worthy of preserva-
tion in these pages. Meleager was a quite unique
personality in his own age, and his collection com-
prises no poems (as far as we know) of that age,
except his own.! It consists of poems of the seventh
to third centuries B.c., i.e. of all the great or
classical period of Greek literature. (2) The Ste-
phanus of Philippus, made probably in the reign of
Augustus. The spirit of poesy had in the interval
descended on Italy, rather than on Greece, and
here the most Roman poets, such as Crinagoras of
Mytilene, are those who please the most. (3) The
Cycle of Agathias, made in the age of Justinian and
comprising strictly contemporary work. Thefg is

1 Antipater of Sidon is however his contemporary.
v



PREFACE .

much tenderness and beauty in many of the poems,
but the writers wrote in a language which they did
not command, but by which they were commanded,
as all who try to write ancient Greek are.

Cephalas included alse in addition to the poems
drawn from these main sources: (1) & certain number
of epigrams derived from well-known authors and a
few copied from stones; (2) the Muse Puenilis of
Strato {Book XII), a collection on a special subject
made at an uncertain date!; (3} a collection of Love
poems largely by Rufinus (beginning of Baok V);
(4) the epigrams of the Alexandrian Palladas {fifth
century a.p.)? At the beginning of each book (from
Book V onwards} I try te indicate what is certainly
due to each source. In Book IV will be found the
proems of the three chief sources that I mention
above. Books E-III explain themselves

In the twelfth or thirteenth centwry a scholar
of astounding industry, Maximus Planudes, to whom
learning owes a heavy debt, rearranged and revised
the work of Cephalas and to him zlone we owe

3 For the sources of this book snd also of the satirical
epigrams of Book XF ses the special prefsces to these
bcof:

% Some at least of these seem to have been incorporated
by Agathiss in his Cycle. It ia not necessary o mention
here matter included in the Palatine M8. but not reproduced
in the printed texts.
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"the preservation of the epigrams here printed as
an appendix (Book XVI), derived, no doubt, chiefly
from a now lost book of Cephalas’ Anthology con-
taining epigrams on works of art. It may be a
matter of dispute among scholars, but I do not
believe myself that he had any text before him
which was better than, or independent of, the
tradition of the Palatine Manuscript. I therefore
always follow, as strictly as possible, this tradition.

In Smith’s Biographical Dictionary, under Planudes,
a good account is given of the history of the
Anthology, and readers may consult this. A still
better and more recent account is Mr. Mackail’s in
the Introduction to his Select Epigrams from the Greek
Anthology.

A word should, perhaps, be said as to the arrange-
ment of the epigrams in the three principal sources.
Agathias in his proem gives us his own classification
of the Epigrams: (1) Dedicatory, (2) On Works of
Art, (3) Sepulchral, (4) Declamatory (?), (5) Satirical,
(6) Amatory, (7) Convivial; i.e. the same -classifi-
cation as that of Cephalas, but not in the same
order. The Scholiast of the Palatine MS. tells us
that Meleager's Wreath was not arranged under
subjects at all but alphabetically (i.e. in the alpha-
betical order of the first letters of the poems), and
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we know that Philippus’ Wreath was so arranged, as
all the longer fragments of it retain this order.
Curiously enough there are very few traces of such
an order in the fragments of Meleager’s Wreath,
none in the present volume. This is a fact I will
not attempt to explain.

I would beg any possible, but improbable, reader
who desires to peruse the Anthology as a whole, to
read first the epigrams of Meleager’s Stephanus, then
those of that of Philippus, and finally the Byzantine
poems. In the intervals the iron hand of History
had entirely recast and changed the spirit and the
language of Greece, and much misunderstanding
has been caused by people quoting anything from
the “Greek Anthology” as specifically “Greek.” We
have to deal with three ages almost as widely separ-
ated as the Roman conquest, the Saxon conquest,
and the Norman conquest of England. It is true
that the poems of all the epochs are written in a
language that professes to be one, but this is only
due to the consciousness of the learned Greeks, a
consciousness we still respect in them to-day, that
the glorious language of old Greece is their im-
perishable heritage, a heritage that the corruption
of the ages should not be permitted to defile.

As regards the Greek text in Books I-VII and

viii
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IX, which had the advantage of being edited by
Stadtmiiller (the Teubner text), I do not give the
sources of such changes from the long standard text
of Diibner (the Didot text) as I think fit to make,
except in cases where these sources are subsequent
to Stadtmiiller’s edition, in which all conjectures
previously made are cited and in which full in-
formation is given about the tradition. This work
of his life was cut short by his lamented death,
and in the remaining books, though through the
kindness of the Loeb Library I have the advantage
of consulting the facsimile of the Palatine MS,, I
shall not have that of his learned aid.

W. R. PATON.
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» GREEK ANTHOLOGY

BOOK 1
CHRISTIAN EPIGRAMS

Cuixrry copies of actual inscriptions on Byzantine churches
earfier than 1000 A.p., and as sach of historie value. The
frequent allusions to the brilliant effect created by the
mosaics snd precious marbles will be noticed.
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GREEK ANTHOLOGY

BOOK i
CHRISTIAN EPIGBRAMS

Let: the pious and godiy Christian Epigrams take precedence,
even if the pagans sre displeased.

1, —Inscribed on the Tabernacle of Saint Sophin

Tug images! that the hereties took down from here
our pious sovereigns replaced,

2. Inscribed on the Apse of Blachernae

Tue divine Justin, the busband of Sophia, to
whom Christ granted the gift of restoring everything,
and glory in war, finding that the temple of the
Virgin Mother was tottering, took the decayed part
to picces and built it up again securely.

3.—On the Same

Tuis lovely temple shining with beauty the earlier
Justin built to the Mother of God. A later Justin
during his reign endowed it with wmore than is
former splendour.

* Here and below of course = icons, pictures.
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GREEK ANTHOLOGY

4.—Eis Tov vadv o Hpodpdpov & 7@ Srovdiov

Todrov Twdvvy, XpioTod peydhe Oepdmovre,
STovdt0s dyhaov olkov éSelpato: rapmalipws dé
TGOV Kduev elpeto piobov, ENov dmraTynida paBdov.

5.—Eis Tov vadv Tov dylov dmoorélov @upd év Tols
*Apavriov

Tovde Oedp rdues oixov, Apudvrie, peaaoéde movrov,
Tols moAvdiwiToLs Kipact papvduevos.

oV voTos, 0V Bo,pe’m lepov aéo ddpa Twdker,
m® Oeameaio Tdde pvhacaoiuevov.

{dois fjpata moANd: oV yap veofnhéa ‘Pouny,
wovte énatfas, Oikao paidpoTépny.

6.—Eis 7ov vadv Tod dyiov @eoddpov é&v Tols
S¢pwpaxiov

Sipwpdrios moinae puywr Pphéya udpTvpe vNov.

7.—Eis tov adriv

Zpwpdrte, {wovt piha OpemrTipia Tivwy
vy1i0cev *AvTohios, aos dveyrios: olxouévep Bé
aiel oot yepapyy TeNéew xdpw: GoTe Kal GAAIY
edpe, kal év v o dvebrixato, TOV Kdpes adTos.

8.—Eis tov vaov Tav dylwv dwoorélwyv Ilérpov kai
IMadMov, TAnoiov Tov dylov Sepylov eis To “Oppiodov

XpioTov mapBaciiija $pilois kaudToiol yepaipwy
~ » \

TovTov "loveTivavds dyarxhéa Seipato vnov
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CHRISTIAN EPIGRAMS

4.—On the Temple of St. John the Baptist (““the
Forerunner™) in the property of Studius

Stuptus built this fair house to John the great
servant of Christ, and quickly gained the reward of
his work by obtaining the consular fasces.

5.—On the Church of St. Thomas the Apostle in the
property of Amantius

Tuis house thou didst make for God, Amantius, in
the middle of the sea, combating the swirling waves.
Nor south nor north wind shall shake thy holy
house, guarded as it is by this divine temple. May
thy days be many ; for thou by invading the sea hast
made New Rome more glorious.

6.—On the Church of St. Theodore in the land of
Sphoracius

SpHoracius having escaped from a fire built this
temple to the Martyr.

7.—On the Same

Spaoracius, Antolius thy nephew rejoiced in re-
paying during thy life thy kindness in bringing him
up, and now thou art dead ever pays thee grateful
honour ; so that he found for thee a new honour,
and-laid thee in the temple thou thyself didst build.

8.—On the Church of the Holy Apostles Peter and Paul
near St. Sergius in the property of Hormisdas

Honouring the King of Kings, Christ, with his
works, Justinian built this glorious temple to Peter

5
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Ilérpe xai Ilathg: Bepdmovet yap edyos dwdabwy
adrd 81 Tis dvaxrt péper wohvrvdén Teudy.
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Teppddic xAuTdunTe: o¥ yap mepicaihéa ynov
dyyehixijs arpariis anparropos abTes Edefas,

10.—Eils viv vedv ot dylov pdprupos Thodveixrov

Edboxin pdv dvacaa feov amesdovoa ryepaipew,
wpoTy vov Erevfe Beodpadéos Tloavetrrov

4AN’ 00 rolov Erevfe wai ob Téooy o T Peibol,
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AN ds Bupsy Eyovaa Peompimon, 8r7i yewéap 5
raMeitrer Sedaviav dusivova xdopoy dwrdlew.

&vfer "loviwary, {abféwy dudprypa roriey,

TérpaTov ék xelywv Baaihiiov alpa hayoboa,
ridas edx Efrevaer dpiaTddivos dvdaans

dMAd v éx Basolo péyav kai Tolov éyeipet, 16
xbdos debrjoaca molve kit puy yeveTipoy:

warra yap dooa réhecwer bmépTepa Tebfe Toxdjwy,
Splny wiarv Eyovaa PikoypioToie wevoivis.

7is yap ‘TovMaip odx Exhver, drrs vai adrods
ebrapdron é'f)ryaww éods daidpure roxias, 15
edoefins dhéyovoa; povy & (SpdTe ducaie

dEiov olxov Erevter delwe TlodveleTe,

xal yap ael Seldnwer duecpdéa Sdpa xopilew

wlaw debayripow érovpaviov Bacirijos,
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CHRISTIAN EPIGRAMS

and Paual, for by giving honour to His servants a man
offereth great glory to the King Himself. Here is
profit for the soul and for the eyes. Let each get
what he hath need of by his prayers, and take joy
in looking at the beauty and splendour of the house.

9.—On the Church of St. Michael in Bothreptus

Anp this eelebrated work too is the fruit of thy
toil, skilled Gerradins. For thou didst reveal to
us anew the lovely temple of the captain of the
angelic host,

10.—On the Church of the Holy Marlyr Polyeuctus

Eupoeia the empress, eager to honour God, first
buiit here a temple of Polyeuctus the servant of
God. But she did net make it as great and beautiful
as it is, not from any economy or lack of pessessions—
what doth a queen lack *—but because her prophetic
soul told her that she should leave a family well
koowing how betterto adorn it. Whence Juliana, the
glory of her blessed parents, inheriting their royal
blood in the fourth generation, did not defeat the
hopes of the Queen, the mother of a noble race, but
raised this froin & small temple to its present size
and beauty, increasing the gloryof her many-sceptred
ancestors; for all that she made, she made more
magnificent than they, holding the true faith of a mind
devoted to Christ. Who hath not heard of Juliana,
how in her pious care she glorified even her parents
by fair-fashioned works? All alone by her righteous
toil she built 8 worthy house to iramortal Polyeuctus,
for she had ever studied to give blameless gifts to ail
athletes of the Heavenly King.  Every country cries,
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mwiga y0ov Bodg, méoa wroMs, Srre Toxfias
gﬁmb‘pa-régovc wotnaey dpeoréporay én’ pyous,
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CHRISTIAN EPIGRAMS

every city, that she made her parenis more glorious
by better works. Where do we not find that Juliana
hath raised splendid temples to the Saints? Where
do we not see the signs of the pious hand of thee
alone ?} What place hath not learnt that thy mind is
full of piety? The inhabitants of the whole world
sing thy works, which are eternally remembered.
For the works of piety are not hidden; oblivion
doth not quench the labours of beneficent virtue
Not even thyself knoweth how many houses dedi-
cated to God thy hand hath made ; for thou alone, I
ween, didst build innumerable temples all over the
world, ever fearing the servants of God in Heaven.
Following by her good works all the footsteps
of her parents she made the fame of her race
immortal, always walking in the whole path of
piety. Therefore, all ye servanis of the Heavenly
King to whom she gave gifts or built temples, pre-
serve her gladly with her son and his daughters, and
may the immeasurable glory of the most beneficent
family survive as long as the Sun drives his burning
chariot,

Al the Entrance of the same Church, outside the
Nuarthex ) towards the dpse

Wuar quire is sufficient to chant the works of
Juliana, who after Constantine, the adorner of
his Rome, and after the holy golden light of Theo-
dosius, and after so many royal ancestors, in a few
years accomplished a work worthy of her race,
yea, more than worthy? She alone did violence

.6 vestibule,
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kal godiny mapéhaccer aedopévov Zolopdives,
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CHRISTIAN EPIGRAMS

to Time and surpassed the wisdom of renowned
Solomon by raising a habitation for God, whose
glittering and elaborate beauty the ages cannot
celebrate—how it rises from its deep-rooted found-
ations, running up from the ground and aspiring to
the stars of heaven, and how from east to west
it extends itself glittering with unspeakable bright-
ness in the sunlight on both its sides! On either
side of its aisle columns standing on firm columns
support the rays of the golden dome, while on each
side arched recesses scattered on the dome repro-
duce the ever-revolving light of the moon. The
opposite walls in innumerable paths are clothed in
marvellous metallic veins of colour, like flowery
meadows which Nature made to flower in the depth
of the rock, and hid their glory, keeping them for the
House of God, to be the gift of Juliana, so that she
might produce a divine work, following in her toil
the stainless dictates of her heart. What singer of
skilful works shall now hasten to the west,! armed
with a hundred eyes, and read aright the various
devices on the walls, gazing on the circle of the
shining house, one story set on another? There
you may see a marvellous creation of the holy pencils
above the centre of the porch, the wise Constantine,
how escaping from the idols he quenched the impious
fury of the heathen and found the light of the Trinity
by cleansing his limbs in water. Such is the labour
that Juliana, after a countless swarm of labours,
accomplished for the souls of her parents, and for
her own life, and for that of those who are and
shall be.

1 i.e. the west facade.



GREEK ANTHOCLOGY

11.—Fis Tobs dyiovs "Avapyipovs rols els Td
Baouhiorev
Tois gois Gepdmovaw 1 Bepdraiva wpoaqupm
20@.& 16 8dpov, Xpw're, 'rr,oac&sxov 8 od,
xal 7§ Baaihel pov puafov lovarive idov,
vikas émi vikars cate vécwy xal SapBdpwy.

12.—Bis mipw dyiav BEddmuiny w "OAvfBpicv
Eipi Sbuos Tpuddos, Tproan 8 pe reite yevéling:
wpaTy fiev vrol.é;ww Kol ﬁapﬁapa Pira Puyoica
'rsvfaw xai @ avéfgxe Geip Loy, pox@mv
Bevdociov Gvfyamp EuSofm én B¢ pe xﬁ.m?s‘
IIMm&n xogumoe oty ASBiory -.-mpaxwm
es 8¢ rov deydalns éwsSeve'ro #xdMos éueio,
Tiw 8¢ pou o?\ﬁwSmpoe v'rrep ,um},u.qr; yeveTpoy
Smxev Iov?uam;, &ai imréprarov drace xvaoq
,u.n're,ot xal yevéry xai axymc?\fét prpl 'rexovdm,
xéopoy debrjoaca wakairepor. b dudv épyov. 16

W

13.—FEis tév adriv vady &dober 1ol mepidpdpov
Kdaros &xov kai mpiobery énjparor AN &l popdd
TH wply dpeteTépny viv Adyov deyhainy,
14.—"AMdo
Obire yipas udv petd pmrépa xal werd Ty
Eorev lovAcavy, xal véoy dvfos éyw,
15.—"AMo

"Hy 4, dpa xat xamwue &re kdA Mo edr’ dudv epfyov,
xal wpiv éov wepr.':rvcr'rov, aot&p.ay & x@ova wacay,
a-y?\.al‘f}s‘ ':rpo'repqr; & wrép*repav Tryarye kdANos
Toraoy lovhiavy), §oov dorpacy dvridepilew.

12



CHRISTIAN EPIGRAMS

11.-~On the Churck of the Saints Cosmas and Damian?
in the district of Basilizeus

I, Ty servant Sophia, O Christ, offer this gift tothy
servants, Receive thine own, and to my emperor
Justin give in payment therefor victory on victory over
diseases and the barbarians.

12.—0On 8t, Euphemia of Olybrius

I am the House of the Trinity, and three generations
built me. First Eudoxia, the daughter of Theodosius,
having escaped from war and the barbarians, erected
and dedicated me to God in acknowledgement of her
rescue from distress. Next her daughter Placidia
with her most blessed husband adorned me. Thirdly,
if perchance my beauty was at all deficient in splexn-
dour, munificent Juliana invested me with it in
memory of her parents, and bestowed the height of
glory on her mother and father and her mother’s
illustrious mother by augmenting my former adorn-
ment. Thus was I made.

13.—1In the same Church, inside the Gallery
I uap loveliness before, but now in addition to my
former beauty I have acquired greater splendour.

14.— Another
Thus did Juliana, after her mother and grand-
mother, serape off my cost of old age,and I have
new bloom.
15.— Another
There was then something more beautful than
beauty, since my fabric, even formerly of world-wide
celebrity, was advanced to a beauty greater than its
former splendour by Juliana, so that now it rivals
the stars,

} Physicians, ealled *Avdpyvper because they refused fees
from sick folk who were wiiling to become Christians,

13



GREEK ANTHOLOGY

16.—ANo

Au'mv epfyovrovoww émumvelovoay dpwyny
ezxev IouMawy ,u.ap'rupa w]o7ro7\ow

ou-rro're yap Tolov Te Tooov T eddaidalov Epyov
fvvaev, odpavins Eumheov dyrains.

17.—AXo

Owce'n ﬁau;mtel.q 7rpo'repaw x)\éos* ou Sui 'rexm;s'
edyos év oYruyovors Nimov dameTov, oa-o'anou mEp
xu%os‘ Iou)uam)s‘ mvu'ro¢povoq, ) xdpw Epyov
apxeyovwy viknoe vorjpata wdvoopa GwTdy.

18.—Eis 'AxovBirov. Eis Bayy
T#s ayafis ayalos pév éye xvrxhos ’Ayabovikns
* * S T T
avleto & axpdvre pdptupl pe Tpodiue.

19.—KAATAIANOT
Eis 1ov cwripa

*Q mupods devdoto codiy odiva $purdooawr,
éuBeBaws koo poto ‘rraJuv&vn'rov avarym]v,
Xpw're, Geoppn'roto Biov ¢va'1.§oe YT,
7ra'rpos‘ daanudvroio Geod wpw-romrope Py,
os ,ue'rt‘z ;urrpa?wv TOKET®Y éykipova $opTor 5
xal yovoy avToTé\eaTov avqubeu'rwv v,u.eval,wv
a-nyaac "Acaupins yeveijs e'repoqbpova Aoaav,
opfyta &’ elddhwy Kevedv 1Ireu dvvpa hvaas‘,
acﬂepoe a;uﬁtﬁeﬁmcas‘ éPp’ e-n"rafawov oxfa,
ayyehals 7r'repvfyeo'a'w év appn‘row‘z adocowy: 10
iNab., waryfyeve'mo Oeod wpea,Bmov Sppa,
Ppovpé Biov, cdTep pepoTwy, aldros avdaowy.

14



CHRISTIAN EPIGRAMS

16.— Another

JuLiaNa had the Martyr herself, the Patroness of
the church, to inspire and help the artificers. For
never would she have accomplished otherwise so vast
and beautiful a work, full of heavenly splendour.

17.— Another

No LoNGER dost thou marvel at the glory of them
who are passed away: by their art they did not
leave a fame so great as is the glory of wise Juliana,
who by her work surpassed the skilled design of her
ancestors.

18.—O0n an Uncertain Object

I am the good circle of good Agathonike . . . . .
and she dedicated me to the immaculate Martyr
Trophimus.

19.—CLAUDIANUS
To the Saviour
O THou Who guardest the wise womb of the ever-
flowing fire, Who art enthroned on the revolving
necessity of the Universe, Christ, vivifying Source of
the divinely appointed life, first begotten Voice
of God the ineffable Father, Who, after the burden
of Thy Mother’s pangs and the self-accomplished
birth from a marriage without bridegroom, didst
arrest the heterodox rage of the Syrian race, and
dissolve the falsely named rites of empty idols, and
then didst ascend the seven-zoned belt of heaven
seated on the unspeakable angelic wings, have mercy
on me, venerated Eye of God, the Maker of all things,
Keeper of life, Saviour of men, Lord of Eternity.
’ ! The epigram is imperfect.
15



GREEK ANTHOLOGY

20.—TOY AYTOY
Eis rov Seamdéryp Xpordv
A 'rl.¢aves‘, 'n'oXoovxe, 'n'a)\at'yevés‘, vié ueo'yve,

alév éov 'rrpoeaw TE, u1rép'ra're, YoTate, X wre,
dfavdToto TaTPGS TE OUOXPOVE, TAUTAY OpOTE.

21.—Eis rov adrdv

Ilai, vépov, aldvwv mpoyevéaTepe, maTpos oufie.

22.—Eis Tov adrov

Hatpos é e'rrovpa,ku Aoye wdvaope, ICOLpaVG x0T pov,
o ,Bpo'renu 'yevenv 'np.ﬁa'ae eucéw aeio,

oy xapw dpupiv. dmale xal oXBcoS(opov apw'ynu'
els o€ yap eloopowatw év é\miaw Supata TavTwY.

23.—[MAPINOY.] Eis rov adrov

’AbavdTov 7ra'rpos~ vié ouvaxpove, Kxolpave TdvTwY,
alﬂepmu pcSewv, elvaliov, x@omwv,

Spwt Ted, 16 -rane BLB)\OV YpdyravrL, Mapive
80s xapw edemins xal Noyikijs codias.

24.—Eis Tov adrdv.

Sdvfpove kal auvdvapye Tep watpi, mvedpati T
dﬁ?\go,

ol,xo,u.evmv Svrwv Te /cal, ea‘ao,u,ewov Bam)\evaw,

TP TabTa fypa«[mvn Teny Xdpiw av‘ro¢ omwdlous,

ddpa re ofjs eqbe'r,u.'r;al, ka\ds Blov oluov odedo.

16



CHRISTIAN EPIGRAMS

20.—By THE SaME
To the Lord Christ

NewLy revealed, Lord of the sky, born of old
time, new-born Son, ever existing and pre-existing,
highest and last, Christ, coeval with Thy immortal
Father, in all ways like Him.

21.—To the Same

CuiLp, old man, born before the ages, coeval with
the Father.

22.—To the Same

AvrL-wise Word of the heavenly Father, Lord of
the world, Who didst honour the race of mankind
by Thy image, grant us Thy grace and Thy help that
bestoweth blessings ; for the eyes of all look to Thee
in hope.

23.—[By Marinus] To the Same

SoN, co-eternal with the immortal Father, Lord of
all, who rulest over all things in Heaven, in Sea, and
on Earth, give to Thy servant Marinus who wrote this
book the grace of eloquence and wisdom of speech.

24.—To the Same

EntHrRONED with Thy Father and the good Spirit
and like unto Them without beginning, King of
all that is, was, and shall be, give Thy grace unto
him who wrote this, that by Thy precepts he may
walk rightly in the path of his life.

17
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GREEK ANTHOLOGY

25.—Eis Tov adrdv

Xpw're, oeov copin, xoo-p.ov puebéwv kal avdoawy
nuetéony To 'n'apotee 'n-?\.aaas‘ ,u.epo'irniSa PoTANY,
86 pe Oéeww Biov olpov év Juerépars épetusiat.

26.—Eis Tov adrév
'T1{n,u,68wv Oeod ULE, ¢aoo’¢>opoy afStov Pas,

a'17u pot dmale xapw xal vy /cab e'n'ec'm ral aaeb,
s mpofénvuvov éodaav 8Te kal 8y raTtaveloeis.

27.—Eis rov adrdv

IavaOevés vié Geod, Xpw're, mpodvapye dmdvro,
miow emxﬁomom aw'rqpm va,u.a'm B)wé‘mv,
HNTPOS a'rretpoya,uow Tens | Airéwy é ewaxovwv,
anv xdpw Guuwy dmale ral év uvbois kal év épyois.

28.—[MAPINOY.] Eis tov adrdv

Xpioré, feod codin, xdpw dmacov ebemidw,
xal Noyucfis codins éumépauoy Tékeaov,

bs d8e Tedyos Eypapev éais xeipeaar Mapivos,
Pdpuarov dppadins, wpéEevov edppadins.

29.—Eis Tov adrov povéarixa

Xpw-re, 'rem/ mpolalle Xdpv KapdToiaw ep,ew.

0 Xpw'ros‘ xal €uols em-rappoeoc éoaetas § épryos.

Xpw'-roe ep.ow KaudToloty d apnfyoua etpa 'n'rawoc.

Xpw-re, av pot wpoia)\,)\,e 'renv wo?\uo)\.ﬂov apwfynv.

Xpw're, Teny KaudToiow éuols xdpw avTos b5
omalocs.

18



CHRISTIAN EPIGRAMS

25— To the Same

Cumisr, Wisdom of Ged, Ruler and Governor of the
world, Creator of old of our human stock, vouchsafe
to me to run the race of life in the way of Thy com-
mandments.

96, T'0 the Same

Son of God, who rulest on high, eternal Light
that lighteneth, give me Thy grace now and after
and ever, for that is the root of all for him to whom
Thoun shalt grant it in such manner as is best.

27.««~To. the Same

Avvusnry Son of God, Christ, without beginning
and existing before all, Who dost make to gush
forth fountains of salvation for all mankind, listen to
the prayers of Thy Virgin Mother, and grant us Thy
grace in word and deed.

28.—{By Mawvus,| T the Seme

Csimist, Wisdom of God, endow with the grace of
eloquence and make skilled in wisdom of speech
Marinus, who wrote this volume with his own hand,
2 medicine for folly and guide to right diction,

39,Ta the Same

Suzp, O Christ, Thy grace on my works, Christ
shall be the helper of even my works. May Christ
stretch out a helping bhand to my labour. Christ,
send me Thy help full of blessing. Christ, Thyself
give Thy grace to my work.

kg
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GREEK ANTHOLOGY

30.—Eis tov adrdv

Xpuoe ,uaxap, pepémwv  pdos dpbirov, éwris
aﬂawwv,
éobra 8tdov yaTéovar, Ta & o) kaka véa Py épirocs.

31.—Eis v vmrepayiav @eordxov
Ha,u,/zeb‘eov'ra, dvagaa, Geolo, ryovov Te0V, mov,
dryyehos 31/ 'rpopéoutn, Tefjs n'a)»apna'c xpatoioa,
vrpev,uevea mpamidesaiy vmép pepomay TeNéovoa,
pveo auvtnpoiica amijuova kéouov dmavra.

32.—Eis mov &pxa',yye)\ov MuyanA
QSe 'ra,Mmaoewv xpawp.ma 0e¢r/ce7\.a KelTar
7 8éuas 1 kpadiny 'retpop.ewov ,u,epo'rraw'
xal fydp awa(ouaa 7rouaw ¢ua’ts‘ av'ruca Petye
otvoua aov, Muyaih, 4 Témov, 9 arduovs.

33.—NEIAOT SXOAAZTIKOT
Eis eixdva Tod dpxayyé)wv
Qs 8pa¢rv popPdaatr Tov doduatov: dANA Kal

eucaw
és voepnw dvdyer pvijoTiv émrovpaviov.

34.—ATABIOT SXOAASTIKOT
Eis mjv avryv & MAdry
Ao'/covrov wyvyehapxov, ao'co,u.a'rov el8ei popopijs,
a p.e«ya. 'TOX/H)GLS‘ £7pos awer)\aaa-ro-

éumrns odk daxdpioTov, émel BpoTos eikdva Aeboawy
Ouuov amibiver kpéoaove pavraaiy:

20



CHRISTIAN EFIGRAMS

30.—To the Same

Brussep Christ, eternal Light of men, Hope of all,
give good to them who are in need of it, und keep
away evil.

31.—To the Most Holy Mother of God

O Quzey, holding in thy arms thy almighty Child,
the Son of God, before Whom the angels tremble,
and msking Him merciful in mind to men, guard
Him and keep therewith the whole world safe from
trouble, .

32.To the drckangel Mickael

Hgne is kept the divine help for wretched men,
afflicted in mind or body. For vexing trouble at
once is put to flight, Michael, by thy name, thy
image, or thy house.

33,..NILUS SCHOLASTICUS
On an Image of the Archangel
How daring it is to picture the incorporeal! But
yet the image leads us up te spiritual recollection
of celestial beings,

34 —AGATHIAS SCHOLASTICUS
Onr another on the Island of Platé

Greariy daring was the wax that formed the
image of the invisible Prince of the Angels,
incorporeal in the essence of his form. Bul yetitis
not without grace ; for a man looking at the image
directs his mind to 2 higher contemplation. No

21
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owcen & a)»)\mrpoaa)\?\ov €xeL aeBas‘, 4N év éavTd 5
ToV 'rv-n-ov e'y'ypa\[rae s 7mpeov'ra 'rpé,u,et'

ppata & éTpivova ,8a0vv voov: oaSe 8e Téxvn
xpopact wopOuedoar T Ppevos ikesiny.

35.—TOY AYTOY
Eis 1ov atrov & 76 Swalevio
Kapucos‘ A:,,u.LMcwoc, Imavune TE TVY alTP,
Pov¢wo¢ <I>a.pms~, Aya@me *Acins,
TérpaTov, afyrye)uapxe, vopaw hwca,Bau-ra, Xaxov'rec,
avBeagav em o-e, ,u.a/cap, Y a'¢¢~:'rep17v rypaqbu?a,

altobvres Tov e7ret'ra xa?\ov xpovov d\\a daveins 5
mridas (Bvvwy éoaouévov BioTov.

36.—TOY AYTOY

Eis eu(ova ®coddpov D\ono’rpwv kai is dvBurdrov,
& -ye-ypam'aL mapa Tob dpxayyélov Sexdpevos
ras 4&las &v ‘Edéoo

7 D\aﬂa /wp¢w0as~, apxdyyeke: on yap OmWMY
aa'/covroe' ar\a Bpo'rwv ddpa WéMUO’L Tdde

ér aéo yap Besdwpos & éxet twotipa payioTpod
ral dis deOheder 7rp0? Opovov av¢9v7ra'rwv

Ths & evfva,u,oavv'qc pdpTus 'ypa¢l,¢ Upetépny yap 5
XPOUATL PpnNI)Y GVTETITOGE XdpLy.

37.—Eis v Xpiorod yévwmow
Sid\muyyes, oTepomai, yala Tpéuerr  AAN émi
/Ln‘rpny\ 4 b4 ¥ ¥
mapbevikny katéBns arodov ixvos éxwy.
22



CHRISTIAN EPIGRAMS

longer has he a confused veneration, but imprinting
the image in himself he fears him as if he were
present. The eyes stir up the depths of the spirit,
and Art can convey by colours the prayers of the
soul,

35.—By TaE SaMz
On the drchangel in the Sosthenium

AemsmaNus of Cavia and John with him, Rufinus
of Alexandria and Agathiss of Asial having completed
the fourth year of their legal studies, O Archangel,
dedicated to thee, O Blessed One, thy painted image,
praying that their future may be happy. Make thy-
self manifest in thy direction of their hopes.

36.—By ThrE Same

On a picture of Theodorus the Hlustrious and twice Pro-
consul, tn shick ke is shonn recetving the insignia of
office from the Archangel in Ephesus

Fororve us, O Archangel, for picturing thee, for
thy face is invisible ; this is but an offering of men.
For by thy grace Theodorus hath his girdle of a
Magister, and twice won for his prize the Proconsular
chair. The picture testifies fo his gratitude, for in
return he expressed the image of thy beauty in
eolours,

37 ~~On the Birth of Christ

Trumeers ! Lightnings ! The earth trembles!
but inte the Virgin's womb thou didst descend with
noiseless tread.

1 Fhe Province, a limited part of Asia Miner, exclnding Caria.
23
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3B.—Eis 1d adrd

Ovpavoe 7 ¢é'rm;, xai oupamu énhero petlwwr
ovpaves épyaain Todde wéher Bpépeos.

39,—Eis Tods woyuéras xoi Tods dyyélovs

Eils xopoe, & uerog avﬂpwowa «:m. dryyerdrans,
otivexer drfpwros xai Beos & ryéyove,

40.—Eils miy Xporob yémmow
Ovpams‘ % pdTin, Kai oupa.vou err?\.e'm ,u.ebé’wv,
oliverer Svmep Eexto dval wéker odpavidvey,
41.Elg rous pdyovs
Odwére ddp’ dudryovat pdryor wupl herie Ter
Bé\iov yap Erevke 168¢ Bpédos, a5 wupos advyds.
42, iy 10 Byfheén

Aéywvao, Bnmép, b -rrpaeeme frpo:jmmc; athos
tEeafar hadv fryobpevor ék ool dmdvrov.

43.—Eis mip "Payh
Tiarre, Paqu ryoomcra 'rrmpov xatd Sdxpuov efBeis;
*OA vy opowoa oy xatd Sdxpuor elfw,
44, —Eis rov edayyeoudy
Xaipe, xopn xapwcrcra, ,uaxap'ra'm, dpfope viudn:
via deoll Aayoveaaiw &rep wavpos EufBpvov Eferc.
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CHRISTIAN EPIGRAMS

38.—On the Same

THE manger is Heaven, yea, greater than Heaven.
Heaven is the handiwork of this child.

39.—On the Shepherds and Angels

OnNE dance, one song for men and angels, for man
and God are become one.

40.—On the Birth of Christ

ThE manger is Heaven, yea, greater than Heaven,
for He whom it received is the King of the Heavenly
ones.

41.—On the Magi

No longer do the Magi bring presents to Fire
and the Sun; for this Child made Sun and Fire.

42.—On Bethlehem

Recerve Him, Bethlehem, Him who, as the good
prophet foretold, would come from thee to be the
Ruler of all peoples.

43.—On Rachel

Wuy mournest thou, Rachel, shedding Dbitter
tears? Because I see my children slain I shed tears.

44.—On the Annunciation

Ham, Maiden, full of grace, most blessed, Bride
immaculate, thou shalt have in thy womb a Son con-
ceived without a father.

25
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45.—Eis 7ov domaoudv

EuSoGt 'yad'rpos‘ éov o-mp'rmu,aa'w elSe 'rrpoqbn'rnc
oo yovov @s Oeds éati, kal fvece woTvia pijTnp.

46.—Eis Ty Smavriy

IpesBira, maida 8éxoro, 'Adap mpoyevéorepov
dvra,
8s oe Biov Moer Te kai és PBiov dpbitov dke..

47.—Eis mp Bdmrriow
Ha'rpos‘ am’ dfavdroro peyacbevés H\vle mvedua,
vios émel Bamriler "lopddvov dupl péedpa.
48.—Eis Ty perapdppoow
’Adap v fo . .

49.—Eis Tov Ad{apov
Xpw"rbe épn, MpopoN’ &de: xal EN\mre Adlapos
adq,
ava)\,eq) puKTHpL AN Toov daBua roullwy.
50.—Eis 7ov airov év Edéow
\I’vxnv avmq e'revfe, Se,u,ac ,uop¢>mo-ev 6 adTos
AdZapov ék vexdwv é dpaos avTos dyet.
51.—Eis 7ov atrov
Térpatov fuap énv, kal Adfapos éypeto TuBov.
26



CHRISTIAN EPIGRAMS

45.—On the Visitation
Tue prophet, while yet in the womb, saw and
showed by leaping that thy child was God, and his
Mother gave praise.
46.—On the Presentation

OLp man, receive the child who was born before
Adam, who will deliver thee from this life and bring
thee to eternal life.

47.—On the Baptism

FroMm the immortal Father the most mighty Spirit
came, when the Son was being baptized in the waters
of Jordan.

48.—On the Transfiguration

Adam was . ..

49.—On Lazarus

Curist said “Come here,” and Lazarus left
Hades, recovering the breath in his dry nostrils.

50.—On the Same, in Ephesus

He made the Soul, and likewise fashioned the
body. He brings back Lazarus from the dead into
the light.

51.—On the Same

IT was the fourth day, and Lazarus awoke from
the tomb.
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GREEK ANTHOLOGY

52.—Eis 7a Bala
Xaipe, Ziwv Giryatep, xal Sépxeo XpioTov dvaxra
ToAp épelopevov, xai és wdbos alra ridvra.
53.—Eis 76 Ildoxa
*Apvov Emavae vopov xal duBpotov dmace Odua
XpioTés, éwv iepeds, avTos éwv Quain.
54.—Eis mj oradpwow
'Q wdbos, & aTavpos, mabéwv éhatipiov alua,
wADvoy éufis Yuxis macav draclaliny.
55.—Eis Ty admiy
Iapbévov viov é'gm 7ov mwapBévov, EXhov éavTov.
“INabs Tiis kabapijs SéamoTa Tapbevins.
56.—Eis mv dvdoraocw
XpiaTos éwv Geos elhe véxus €€ adov mwdvras:
pobvov 8¢ BpoTohotyov dxijpiov ENerev” Adyv.
57.—Eis 7ov duvov Tod feod
Yuyis év phifioew éuijs coTripiov alua
auvoir oholpedwy, Peirye, uy éyyvs t6:.
58.—Eis 7ov woxov T'ededv
Els méros 8uBpov éxer Nexdvy Spoaov dmacev adTos,
aBpoxos atTos 6de* kpvmTe Vo KpUpLa.l

1 Some of these ‘“ types” are, or are meant to be, obscure.
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CHRISTIAN EPIGRAMS

52.—On Palm Sunday

Han, daughter of Zion, and look on Christ the
King seated on a foal and going swiftly to his
Passion.

53.—On Easter

Curist abolished the lamb of the law, and provided
an immortal sacrifice, Himself the priest and Himself
the vietim.

54.—On the Crucifirion

O rassioN, O cross, O blood that purgeth of the
passions, cleanse my soul from all wickedness.

55.—On the Same

He said that the Virgin! should be the Virgin’s
Son, another Himself: Have mercy on us, Lord of
pure virginity.

56.—On the Resurrection

CurisT being God took away all the dead from
Hell, and left Hell the destroyer alone and soulless.

L
57.—On the Lamb of God

ON the threshold of my soul is the saving blood of
the Lamb. Away, Destroyer, come not near.

58.— On Gideon's Fleece

ONE fleece has dew ; it gave dew to the bowl; the
same fleece is dewless. Hide hidden things in thy
mind.

1 St. John the Divine.
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59.—Eis 7ov Mwoijv xai eis v Ovya.-re'pa Papad
Alyvmrrin, /cpvduov Te Bpédos, ral efy'yuﬂev Ddwp:
& wpoTumol povvors evaeBéeaat Adyov.

60.—Eis v adrov re Tas waldpas éféreve Tpowovpevos
Tov "Apalijk
E'ravpotf)avws‘ Taviels 'n'a7\.a,uas‘ Tivos elvera, Mwai};
Tpde ome *Apaiyre EAAvTas ap(ﬁorepoe.

61.—Eis vov adrdv
‘Pieo o édviknw viudpny mapa I8aci, Mwo,
vuudplov drevdoids olivexev éoai Tvmos.

62.—Eis 7 xiBwrov e ov "Topddvny énépacev
Adpvars ypvaeiy poos elxabev. “INabi, Xpioré:
oos TUmos 1) Adpvak, Tiide hoeaaouévov.

63.—[Eis mv "Ayap]

"BEE é0védv xal "Ayap: Ti 8¢ dryryehos; 1) Ti TO Ddwp;

é€ é0vév kai éyd Tolvexev olda Tdle.

[ J

64.—Eis Tovs o’ polvikas kai tas 1’ myyds

4 ’ \ /4 4 ’ \
Emtdke Tods Séxa dpolvicas, Svoraidexa myyas

XpioTod Toocatiwy icbt Timovs érdpwy.

65.—Eis 7ov "ABpadu
'ABpad,u viov dyer Quainy 0€(p- Aab., 'n'omv

’

vois opda Quainy, s T68e ypdupa ToTOS;

G
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59.—On Meses and Pharaok's Daughter
Ax Egyptian woman, 2 hidden child, and water
near by. These things are types of the Word only
to the pious,

60,—On the Same when he stretched forth his hands to
discomyit Amalek?

Wuy dost thou, Moses, stretch forth thy hands in
the form of a cross? By this type perish both
Amaleks,

6%,—0On the Same

Derenn thy Gentile wife by the well? Moses,
because thou art the type of the infallible bride-
groom.

62.—On the Ark passing over Jordun

Tur stream yielded to the golden Ark, Have
merey on us, O Christ; the Ark is a type of thy
baptism here.

83, —On Hagar

Hacan, too, is of the Gentiles. But what is the
angel, what is the fountain % |, too, am of the
Gentiles, therefore 1 know these things.

84.—On the Seventy Palms and Trelve Wellst

Know that the seventy palms and twelve wells of
water are types of the number of Christ’s disciples.

65, On Abrakam
Apuanam takes his son to be sacrificed to God.
Be merciful! What sacrifice doth the mind see of
which this picture is a type?
: Bxod. xvil, I * Hrxod. il 17,
2 Gen, xvi T, 1 Exed. xv. 27.
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GREEK ANTHOLOGY

66.—Eis 7ov MeAxioedix Sidotvra 76 "ABpadpu olvov xai
dprovs

Me)\,xweSéx Bagoihed, ieped, ap'rovs‘ Te kai olvoy
os Tis éov Tapéyers; Qs TUmos dTpekins.
67.—Eis rov 'ABpadp ore tmedéfaro Tov fedv
Mop¢1w évldde podvov &xet Beos: va"repov adre
é Pvow drpexéws fAvlev dvdpopény.
68.—Eis 7ov "Ioadk kai Tov TaxdB Gre adrov niAdynoev
voupw ,u,év Sia rvevp.a, 8epa9 8e Adiyov Sia ypappa:
etppaiver matépa vois Oedv eloopowr.
69.—Eis v ‘PeBéxxav
Nuugie povvoryevés, uv,u,tfm eﬂwm; ge dpiholioa
xdr0opev €€ tWrovs aopaTos ov kabapod.
70.—Els Ty admjy
Tn)\.oﬂev oly VddTwy ,u.w;areve-ro 7ro-rva PefRéxka,
viupns €& é0vadv olvexev éotl TUTOS.
71.—Eis ™y Swpavirw
Euxr) E)»waawv, Ew,u.am.n, Sis 'rropev vwv,
wpdTa pév éx yaaTpés, SevTepa & éx vexvwy.
72.—Eis 7y pyloriy "HAlov

Toito 8épas mporéyer auvov Beod elvera mdvTwy
avlpomwv {wiis T8 Noeaaiuevo.
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66.~~On Melchisedech giving Wine and Bread io
Abraham

“ Kine MEevcHisepEcH, priest, who art thou that
givest bread and wine?™ « A type of truth.”

67.—0On Abrakam receiving God

Hgrg hath God only the form of a man, but later
He in truth attained a human nature.

68.~-On Jacoh blessing Isanc

His hands have smell for the Spirit, and skin for
the Letter. The mind that seeth God is pleasing to
a father.

69,—0n Rebecca
Onwy begotten bridegroom, thy Gentile bride,
loving thee, leapt down from the height of an unclean
body.1
70.—On the Same

Tue lady Rebecca was wooed not far from the
water, because she is the type of a Gentile bride.

1 1.—On the Shunamile

Tur prayer of Blisha, O Shunamite, twice gave
thee thy son, first from thy womb, and next from the
dead.

72.~0n Ebjak's Manile
Tuss skin foretells the Lamb of God, who shall
be baptized here for the life of ali men.
! The camal. Gen. xxiv. 64.
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GREEK ANTHOLOGY

73.—Els Tov AaBid xpidpevoy

"Ev v Exwv méppica matyp Tivos Exhve AaBld
odTos, dv elaopdas évfdde xpiopevov.

74.—Eis 7ov TupAdv

Odvopa 15 myyi 'Eorauévos: aANa Tis éx Tob
4 ’ v 7/ /
EoTANTAL VOEELS, o¢pa Té\eta BAéTois;

715.—Els v Sapapeirwv

0P Timos, aAA& Beos xal vuudios évbdde viugmy
cwlet, T éGvirry, BdaTos éyryds (.

76.—Eis Tov ydpov

Tebke pév atpenéws olvov Oeds* Gooa 8¢ kpuvmrrd
~ ~ 3
Oadpatos, e XpioTod mvedpd o Exer, voéess.

17.—Eis v xjpav v vov "HAlav Opéfacay

BAOEer Eaunpd kdhmis kai kicTn dhedpov,
&umedov 1) x1ipn oUvexa wioTw Exer.

78.—Eis Ilérpov Tov dméarolov

Idvrwy dpyepeds TléTpos Oeod apyiepriow,
a A ~ ~ ’
s Beod éx pwvijs EXNaye TodTo épas.

79.—Eis Ilat\ov 7ov dwéororov

IladNos émel Octov oéhas odpavod édparev dvrn,
N ~
PwTos dmepeaiov yaiav Emanoey G,
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73.— On David being Anointed

¥ gnow in my heart, but fear to utter, whose father
this David was called, whom thou seest anointed
here.

74.~~On the Blind Man
Tue name of the pool is Sent, but dest thou ander-
stand who is sent by whom, so that thou mayest
have a perfect view ?
78.-~On the Samaritan Woman

No type, but a God and bridegroom here saves
his Gentile bride, whom he saw beside the water.

716.—On the Wedding

Gop truly made wine, but the mystery of the
miracle thou understandest if the spirit of Christ
possesses thee.

T1~On the Widow who fed Elijak

TrE cruse of oil and the barrel of meal overflow
because the widow has frm faith.

78.—On Peier the Aposile

Peren is the high-priest of all the high-priests
of God, having received this office by the voice of
God,

79.wOn Paul the Apostle

Paur, having seen face to face the divine light of
Heaven, filled all the Barth with infinite light,
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80.—Eis Iodvimy tov drdarodov
’A pxtepevs' "E¢éaato ﬁen'yopoc é Oecob elmev
wpdTos "lwdvvrs, ds Oeds v 6 Adyos.
81.—Eis 7ov adrov
Kai M?\.eou'roe a/covae Ao'yov xa.l, 7r€¢pa8€v adTos
mpdTos "lwdvims, ds Oeds v o Aoyos.
82.—Eis 7ov adrov amdarolov Twdvimy
Ovpavms‘ aodnns‘ 0eo'rep7res- Swp.a Kexoas
eimev "lwdvyys, s Beos fv 6 Aoyos.
83.—Eis rov Marfaiov
T'pdrre ot gaprdaios efoxa Oadpara mavra
Mart0aios aelideaav, émel Mre Sdpua TeEAwvov.
84.—Eis tov Aovkav
A€ava~rov Bto’roto Teheodopa § épypata XpioTod
muKTiOV €V Aaydveaa. cadds évéraaaé ye Aowcae.
85.—Eis Tov Mdprov
O kat’ evrwvu,umv Alybmriov ENNaye Naov
Spdvm, émel pwvis Mdprov E8exto Pdos.
86.—Eis Tov dywov Baotletov

Iapbeviny Baciteios Iwavvov codiny Te
EN\axev, loa hayxov kal Tdde T'pyyopicp.
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CHRISTIAN EPIGRAMS

80.On Jokn the Apostle

Joun the Divine high-priest of Ephesus, was the
first who said from God that the Word was God.

81— On the Same

Joun first heard the Word speak and himself said
that the Word was God.

B2 O the Same

Joun, having reached the house of heavenly
wisdom in which God is well pleased, said that the
Word was God.

83.—On Mallhew

MarruEw wrote in his pages, after leaving the
house of the publican, all the high marvels of the
Incarnation of God.

84.—On Luke

Luke wove skillfully into the vitals of the volume
the deeds of Christ which brought about eternal
life.

85.-—0n Mark

Nieut no longer covers the people of Egypt, as
its name signifies, since it received the light of the
voice of Mark.

86.—On St. Basil

Basi had for his lot the virginity and wisdom of
John, having in this a like lot with Gregory.
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87.Eis rov dyior Hokixaproy
Oixripuwy Modirapmos, & kal Gpdvov dpyiepfos
éoxe kal drpexéns paprupins aTepdvous.
88,—Eis rov dyiov Awoviotor

Obpavivy Qdowv lepapyind Tayparta péddras,

’
poppodavin Te TOTwY Kpidiov voov els ddos rwy,
tweaédav Moylov Gsotepméa mupodv dvdmres,

89.uBils 7dv dytor Nixdhaoy

Nixérewy londrapros Syer oyedov, ofvener dudw
els é\eov marduas Eoyov érotpoTdras,

90.—20NPPONIOT ITATPIAPXOT
IEPOZOATMON

Ris Kfpor xal Tudvegy
Kipe, deeoropins mavvwéprara pérpa Aaybvr,

Fl

xal ¢ lwdny, pdprvos Becmeoiors,
Zwppovios, Breddpewr Yuxahyéa vovoov ahdas,
Bacov duetPoueres Tiud avébnre BiBNov.
91.—FRis Tovermuavdy 1oy Bacihén & "Edéoy

Tovaramavor xal fyadiny Beodwpny
arédrev "Twdvms Xpuorol édnuoaivars.

92. <IPHTOPIOY TOT NAZIANZHNOT>

"By Kaioapeln els 1oy vady rob dylov Baaihelou

"Hy 8ve XpioTos laver én’ dheddos Euduror dnvow,
rerprixe 8¢ fdhaooa xvbopaTirorev digrass,
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87.—On 8t Polycarp

Tris s the merciful Polycarp who occupied a
high priest’s throne, and won truly a martyr's crown.

88.—On St. Dionysins

Tuov who didst sing the hierarchic ranks of the
heavenly companies and didst bring to light the
mystic meaning of visible types, lightest the torch,
pleasing to God, of oracles wise unto life,

86.—0On 8t Nicholas

PoLvcarp has Nicholas near him because the hands
of bhoth were ever most prompt to deeds of merey.

90,—S0OPHRONIUS PATRIARCH OF
JERUSALEM

On Cyrus and Joannes

Te the holy martyrs, Cyrus, a past master in the
art of healing, and Joannes, did Sophronius, as a
slight return for his escape from a soub.distressing
complaint of the eyes, dedicate this book.

91.wwOn the Emperor Justinian, in Fphesus

By the command of Christ did John crown
Justinian and admirable Theodora.

92.--BY GREGORY OF NAZIANZUS
In Caesarea in the Church of St. Basil

WriLe Christ once slept on the ship a natural
sleep, the sea was disturbed by stormy winds, and
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Seipari Te mhwriipes dviayor “Hypeo, adTep
oAAvpévoss Erdpuvor. "Avaf 8¢ wéhever dvacras
drpepdery dvépous xai xipata, xal méier oliTws:
Padpare 8¢ Ppdlovro feoll piaiw of mapedvres.

93.—~Eils rov alrér vady
Zwoyivev dper@dy TeTpaxTios elkiva Aevoc o,
!
aebe vaov wpos peyBov éxvlowor elaefins yap
T ~ !
ibpdres deddaow ayrjpaow és Biov EArew.

84,Bis riy xolpgow ris drepayins Geordrov
Nedpaas feameaiows perdpaior favlov dpdny
és Sopor axpdrroe AuwuNTOL YUYAIKS ?
xexAouevor poabfnyral aAAfhoow alydsderTes,
oi pév am &rTohins, of & éameplolTiv 'zm’m*,
&Mor peonuBpins, frepot Baivoy & dn’ dpaTeay,
Sibuevos andedoar odpa To TWTKGTREOLO.

95 "By Edorg
Zoi, pdrap, ¢ aéo Sdxa rdwep wipes Eppiv dpmi.

96.~Bic ouifrrpov
Toiiro yépas hdyev éafhos AudvTios, &y Bacirfi
miaTds €wv, Xpiarov 0é Beovdeinoww laivwv.
97."Ev +§ MeAiry
Nnos éyw xddiaros "lovariveie dvaxros,
kel i Grares Bebdwpos, 6 xaprepds, ¢ Tpis Dmapyos,
dvfero kai Badiddi, xat vié rapSBaciiies,
Toveranavd, orpatifs fyiropt wdaons.
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CHRISTIAN EPIGRAMS

the sailors cried out in fear, ¢ Wake, Saviour, and
help us who are perishing.” Then the Lord arose
and bade the winds and waves be still, and it was
so; and by the miracle those present understood
His divine nature.

93.—1In the same Church

As thou lookest on the image of the four life-
giving Virtues, stir thy mind to willing toil ; for
the labour of piety can draw us to a life that knows
not old age.

94.—On the Death of the Holy Virgin

The disciples, their hearts uplifted by the divine
command, came calling to each other in glittering
robes to the house of the immaculate and blameless
woman, some from the East, some from the West,
others from the South, and others came from the
North, seeking to inter the body of Her, the world’s
saviour.

95.—In Ephesus
To thee, O blessed one, from thee, I give the spoils
thou gavest me in war.
96.—On a Sceptre

WortHy Amantius obtained this dignity, because
he was faithful to the Emperor and delighted Christ
by his fear of God.

97.—In Melile

I am the celebrated temple of the Emperor Justin.
The Consul Theodorus, the strong, thrice a Prefect,
dedicated me to the Emperor and his son Justinian,
the general of the whole army.
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98.—'Ev 1§ air@ 1éme

Epyov opds mepimvarov lovarivov Bacinijos,
"TovaTwiavod Te peyaadevéos aTpatiapyov,
AapuTOUEVOV GTEPOTTITLY AueTPTITOL0 peTEANOY"
TodTO Kdpev Peodwpos dotbipos, bs ToMY dpas
To TpiTov audiBéBnrey Exwy ImaTtnida Timip.

99.—Ev 76 «lovt Tod éolov Aavuy) év 76 dvdmAe

Meaanyds yains Te kal odpavod loTatar dvip,
mdvTofev dpvupévovs od Tpopéwy avéuovs.
. *  x m % »
ixvia pillocas xiove Suyfddia
Mepp & apBpoaia Tpédetas kal amijpove Siyry,
viéa knpioawy unTpos ametporyduov.

100.—Eis Nethov povaydv rov péyav év Tols dokyrals

Nethov pév motapoto péos xOéva olde worifeww,
Neidov & ad povayolo Aoyos ppévas oldev laivew.

101.—MENANAPOT ITPOTIKTOPOZ,
Eis TIépany pdyov, yevépevov XpitoTiavdv kal papTvproavta

*Hy mdpos év Iléponaw éye pdyos "IaBolnns,
els hony amdTyy é\Tidas ékxpeudoas

edre 8¢ mupaos édamTey éuny woliv, Hov dpiifar,
I\Oe 8¢ kai XpioTod mavobevéos Bepdmwy:
7 9’ 3 / 4 ’ y \ ¥

kelve 8 éoRBéafn Svvaus mupos: dANa kai Eumrns
vienBeis vikny fjvvaa Oetotépny.
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98.—In the same Place

THou seest the famous work of the Emperor
Justin and of Justinian, the mighty general, glittering
with the lustre of vast store of minerals. This was
made by famous Theodorus, who, glorifying the city,
thrice protected it by his consular office.

99.—On the Pillar of Holy Daniel on the Bosphorus

MipmosT of earth and heaven stands a man,
dreading not the winds that blow from all quarters
. . . both feet firmly planted on the column. He
is nourished by ambrosial hunger and painless
thirst, ever preaching the Son of the Immaculate
Mother.

100.—On Nilus the Great Hermit

THE stream of the river Nile can water the earth
and the word of the monk Nilus can delight the
mind.

101.—BY MENANDER PROTECTOR

On a Persian mage who became a Christian and suffered
Martyrdom

I, Issozeres, was formerly a mage among the
Persians, my hoperesting on pernicious fraud. When
my city was in flames I came to help, and a servant
of all-powerful Christ came too. He extinguished
the force of the fire, but none the less, though I was
worsted I gained a more divine victory.
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102.—Eis rov cotijpa kal xvpiov Hudv Incotv Xpworov
viov Tod feod
*Q wdvrwy émékerva—ri yap whéov EANO o€ péArw ;—
wids aé Tov év TdvTeTaLy ﬁwel?oxov éEovoprive;
~ \ 14 2. - \ ? O\ 14 ’
TRs 8 Aoy uéNPrw oé Tov 0U0E Aoy TePIANTTOV;

103.—Eis tmépfupov oikov év Kulikw cwhévros dmwd
mupds
Mdue piacpove, ads ge katéutave mikpos oioTos
pvoato yap pavins pe Teijs Oeos SALiov olxov.

104.—Eis my Gijkgv 70v Aewpdvov Tod dyiov pdprupos
*Axaxiov xal "ANefdvSpov

MdpTupos *Axaxioto, ’ANeEdvSpov & iepijos

évfade cwpata reitar, Tdwep xpovos EABios ndpe.

105.—Eis Eddoxiav Ty yvvaika @eodooiov Baciéws

‘H pév gody) déamowa Tijs olxovuévys,
Um’ edaeBods épwros fpebiauévm,
mwdpeaTe Sovhy, mpookvvel & évos Tdpov,
7% wéow avlpdmoiot wpoarvvoUuérn.
0 yap dedwkws Tov Opovov xai Tov ryduov 5
Té0vmrev s dvlpwmos, aAAa &fj Oeos:
/’ \ b ’ I > »
kdTw pév lpwmiler: v & os M dve.

106.—Ev 7§ xpvoorpuAive Malepivod

"Elaprev detis Ths dAnfeins waiiw,
kal Tas képas fuBAvve TV Yrevdnyopwy
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102.— On our Lord and Saviowr Jesus Christ the
Son of God

O Tuov who art beyond all things (for how can 1
eelebrate Thee more), how shall 1 tell Thy name
Who art supreme above all ? How shall I sing Thee
in words, Whom no words can comprehend ?

103.—On the Lintel of a House in Cyzicus which was
saved from Fire
Brooprumsry Momus,! thy own bitter arrow slew
thee, for God delivered me, this wealthy house, from
thy fury.

104.—On the Chest containing the Relics of the Holy
Martyr Acacius and of King Alecander

Herg le the bodies, diseovered one happy day, of
the Martyr Aecacius and the priest Alexander.

105.— Ou Eudocia the Wife of King Theodosius

Tue wise mistress of the world, inflamed by
pious love, cometh as a servani, and she who is
worshipped by all mankind worshippeth the tomb
of One. For He who gave her a husband and
a throne, died as & Man but lives 2 God, Below
He played the man, but above He wag as He
was.

106.— In the Golden Hall of Maszavinus {(after the
Bestoration of Images)

Tur light of Truth hath shone forth again, and
blunts the eyes of the false teachers. Piety hath
! Probably = Satan.
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¥ 3 4 /
ndEnaev ebaéBea, wémrTwre ™YY,
xat wiaTis avlel Kal mhaTiveTal XdpLs.
8o¥ yap adbis XpiaTos eixovio uévos
Adume wpos tnros Tis kabBédpas Tod kpaTovs,
Kkal Tas groTewas alpéoets avaTpémel.
Tiis elaodov 8 Umeplev, ds Oeia wiAy,
aTyhoypapettar kal pvhaf % Mapbévos,
dvaf 8¢ rai mpoedpos ws mhavoTpémor
oV Tols guvepyols (ocTopodvTal mAfTiov:
kUK 8¢ mavTos ola ¢povpol Tod Sduov,
vées, pabnral, pdprupes, Gunmoloc,
80ev kahobuev xptoToTpirhivov véov,
TOV WPly AaXOrTa KAMjTEWS XPpUoTwYiuoy,
@s Tov Opdvov éyovra XpiaTod rupiov,
XpiaTod 8¢ unTpds, xpioToknpiKwy TVTOUS,
kai Tod codovpyod Muyay\ Tiv elkova.

107.—Eis 7ov adrov xpvoorpikAwov

‘Qs Ty paewyy dElav s elxovos

This wpiv puAdTTwY, Mixyanh avrokpdTwp,
KpaT®y T€ TAVTWY TAPKLEDY LONVG UATOY,
éewxovilets kal ypapy Tov Seamworny,

Epye kpaTivwy Tods Aéyovs TGV SoyudTwy.

108.—’Adéomorov eis Tov "Addpu

09 godins amwdvevlev *Adap 16 wplv éxakeito,

10

15

Téacapa ypdppar Exwy els Técaapa KNpaTa Koo pLov*

“ANda yap avrohins Ehaxer: Sloews 8¢ 16 Aé\Ta,
"Apa marw 8 dprToto, peanuBpins 8¢ 16 Notmrov.
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increased and Error is fallen; Faith flourisheth and
Grace groweth. For behold, Christ pictured again
shines above the imperial throne and overthrows
the dark heresies. And above the entrance, like
a holy door, is imaged the guardian Virgin. The
Emperor and the Patriarch, as victorious over
Error, are pictured near with their fellow-workers,
and all around, as sentries of the house, are
angels, disciples, martyrs, priests: whence we
call this now the Christotriclinium (the hall of Christ)
instead of by its former name Chrysotriclinium (the
Golden Hall), since it has the throne of the
Lord Christ and of his Mother, and the images
of the Apostles and of Michael, author of
wisdom.

107.—O0n the Same

O Emreror MicHAEL, as preserving the bright
preciousness of the ancient image, and as conqueror
of all fleshly stains, thou dost picture the Lord in
colours too, establishing by deed the word of

dogma.

108.—-On Adam (Anonymous)

Not without wisdom was Adam so called, for the
four letters represent the four quarters of the earth.
The Alpha he has from Anatolé (the East), the
Delta from Dysis (the West), the second Alpha is
from Arctus (the North) and the Mu from Mesembria
(the South).
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109.—I'NATIOT TOT MATIZTOPO3 TON
I'PAMMATIKQON

Eis 7ov vadv 7js mavaylas ®cordrov eis Ty myyiv
Hrwbévra koouei Tov vaov tis Mapbévov
Bagihewds Te avv Kovoravrive Aéwv.

110.—Eis 7ov adrdv eis 7ov TpotAdov, év 1 dvalijife
"Ex yijs avefwv 7ra'rpuc6v gov mpods Bpovov,
TOV ,u.n'rpucév oov, a'w'rep, olkov 8emvvezg
TNYYY VONTNY KPEITTOVWOY XAPLTUATWY.
111.—'Ev 7@ 7@ vad, els Ty otavpwow
’O vexpos A817s~ efe;:.ec 750v17xo*ra9,
kd@apaw evpov adpka T Tod deamwioTov.
112.—Eis rov adrov vadv, els v perapdppuow
Adpvras 6 Xpiatos év OaBwp pwTos mhéov,
oKidy mémavke TOD TANGITATOV VOOV,
113.—Ev 76 air@ vad, eis mv mavriv
Opw,u.evoe viv xepai 'rrpea',Bv-rou ,3pe¢o¢
malaids éaTi Snuiovpyods TV Xpovwy.
114.—'Ev 76 adr@ vad, els xaperiopdy
Hpoozmaé‘el, xoa',u.tmyv gwTnpiav,
elrov 70 Xaipe Tals yovaifl deamoTns.
115. —Eis Ty feordkov
Ilapbévos viéa TikTe: pel’ viéa mwapbévos Hev.
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109, BY IGNATIUS THE MAGISTER
GRAMMATICORUM

In the Church of the Holy Virgin al the Fountain

Basumaus, Leo, and Constantine redecorate the
ruined ehureh of the Virgin.
110, In the same Church on the picture of the Ascension

in the Dome

Ascenpive from Earth, O Saviour, to Thy Father's
throne, Thou showest Thy Mother's house to be a
spiritual source of higher gifts,

111.In the same Church on the Crucifizion

Deap Hell vomits up the dead, being purged by

the flesh of the Lord.
118.—In the same Church on the Transfiguration

Curisr on Tabor, shining brighter than light, hath

done away with the shadow of the old Law.
113, —TIn the same Church on the Presentation

Tur Boy now seen in the old man’s arms is the

ancient Creator of Time.
114, in the same Church on the Saluiation

Tun Lord saying “Hail” to the women presages

the salvation of the world,
115, —On the Virgin
A ViraiN bore a Son ; after a Son she was a Virgin,
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CHRISTIAN EPIGRAMS

116.On the Saviour

Buipssep Curist, immortal Light of men, Son of
God, receive gifts of crystal and sardonyx, ineor-
ruptible Son of a Virgin, Son of Ged, gifts of crystal
and sardonyx.

117.e—On the Blind Man

Tez blind, whose eyes were closed from birth,
gaw ; for Christ came, the Grace that is all eyes.

118.~Prayers

Our wicked enemy raised a tempest of passions,
rousing the sea with his winds; whence he tosses
and submerges and floods the cargo of our ship the
soul. But, do thow, O Christ, calm and stiller of
tempest, anchoring us safely in thy harbour, show
our sins dry and this our enemy soaked with
disaster.

119.—The drgument, an eloquent Apology, of a
Homeric Cento

Tuz book of Patricius, the God-fearing priest, who
performed a great task, composing from the works of
Homer a glorious song of splendid verses, announ-
cing the deeds of the invincible God ; how He came
to the company of men and took human form, and
was hidden when an infant in the blameless womb
of a Virgin, He whom the infinite universe cannot
hold ; and Iwow He sucked from the breast of the
Virgin, once great with child from God, the stream
of maiden milk it spouted; how Herod, in his folly
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seeking the death of the immortal God, slew the still
tender babes ; how John washed Him in the waters
of the river; how He took to Him His twelve
excellent companions; the limbs of how many He
made whole, driving out loathly diseases, and dark-
ness of sight, and how He stayed the running stream
of blood in the weeping woman who touched His
raiment ; and how many victims of the cruel fates
He brought back to the light from the dark pit;
and how He left us memorials of His holy Passion;
how by the hands of men He was tortured by cruel
bonds, by His own will, for no mortal man could
war with God who ruleth on high, unless He Him-
self decreed it; how He died and burst the iron
gates of Hell and led thence into Heaven by the
immaculate command of His Father the faithful
spirits, having arisen on the third morn, the primal
offspring of the Father who hath no beginning.

120.—In Blackernae, in the Church of the Virgin

Ir thou seekest the dread throne of God on
Earth, marvel as thou gazest on the house of the
Virgin. For she who beareth God in her arms,
beareth Him to the glory of this place. Here they
who are set up to rule over the Earth believe that
their ‘sceptres are rendered victorious. Here the
Patriarch, ever wakeful, averts many catastrophes in
the world. The barbarians, attacking the city, on
only seeing Her at the head of the army bent at
once their stubborn necks.
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CHRISTIAN EPIGRAMS

121.—In the same Church

THE house of the Virgin, like her Son, was
destined to become a second gate of God. An ark
hath appeared holier than that of old, not contain-
ing the tables written by God’s hand but having
received within it God himself. Here are fountains
of purification from the flesh, here is redemption
of errors of the soul. There is no evil circumstance,
but from Her gusheth a miraculous gift to cure it.
Here, when She overthrew the foe, She destroyed
them by water, not by the spear. She hath not one
method of defeat alone, who bore Christ and putteth
the barbarians to flight.

122, —MICHAEL CHARTOPHYLAX
On the Virgin and Child

Tuis is she who bore a child and remained a
Virgin. Wonder not thereat, for the Child is God,
who consented to put on flesh.

123.—SOPHRONIUS
On the Rock of Calvary

THricE-BLESSED rock, who didst receive the blood
that issued from God, the fiery children of Heaven
guard thee around, and Kings, inhabitants of the
Earth, sing thy praise.
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BOOK II
CHRISTODORUS OF THEBES IN EGYPT

Tars desm‘iﬁtion of the hronze statues in the celebrated
gymnasium called Zouxippos, erected ender Septimiug Beverus
&t Byzantinm and deatmiyed by fire shortly after this was
written (in 532 a.1.), is of some value, a8 it gives st least a
liet of the statues and the names assigned to them. Bui
owing to ite bombastic style its value is of the slightest.
The poet confines himsell asuaily fo mere rhetoric and
tiresomely repeata his impression that the statues looked as
if they weare alive,
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BOOK 11

CHRISTODORUS OF THEBES IN EGYPT

Description of the Statues in the public gymnasium called
Zeuxippos.

Deiphobus

First Deiphobus stood on a well-carved pedestal,
daring all, in armour, a valiant hero, even as he was
when he met the onrush of Menelaus before his
house that they were pillaging. He stood even as
one who was advancing, side-ways, in right fighting
attitude. Crouching in fury with bent back, he was
collecting all his fierce strength, while he turned his
eyes hither and thither as if on his guard against
an attack of the enemy. In his left hand he held
before him a broad shield and in his right his up-
lifted sword, and his furious hand was even on the
point of transpiercing his adversary, but the nature
of the brass would not let it serve his rage.

Aeschines and Aristotle

AND there shone Athenian Aeschines, the flower of
wise Persuasion, his bearded face gathered as if he
were engaged in struggle with the tumultuous
crowd, looking sore beset by anxiety. And near
him was Aristotle, the prince of Wisdom : he stood
with clasped hands, and not even in the voiceless
bronze was his mind idle, but he was like one
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CHRISTODORUS OF THEBES IN EGYPT

deliberating ; his puckered face indicated that he
was solving some doubtful problem, while his mobile
eyes revealed his collected mind.

Demosthenes

AnD the trumpet-speaker of the Paeanians! stood
there conspicious, the sage father of well-sounding
eloquence, who erst in Athens set alight the wise torch
of entrancing Persuasion. He did not seem to be
resting, but his mind was in action and he seemed
to be revolving some subtle plan, even as when he
had sharpened his wit against the warlike Macedon-
ians. Fain would he have let escape in his anger
the torrent of his speech, endowing his dumb statue
with voice, but Art kept him fettered under the seal
of her brazen silence.

Euripides

THeERe stood he who bears the name of the
Euripus, and methought he was conversing secretly
in his heart with the Tragic Muses, reflecting on
the virtue of Chastity ; for he looked even as if he
were shaking the thyrsus on the Attic stage.

Palaephatus

Paraepuarus the prophet stood forth, his long
hair crowned with laurel, and he seemed to be
pouring forth the voice of prophecy.

Hesiod, Polyidus, and Simonides
Hesiop of Ascra seemed to be calling to the
mountain Muses, and in his divine fury he did
violence to the bronze by his longing to utter his
inspired verse. And near him stood another pro-
1 The deme to which Demosthenes belonged.
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CHRISTODORUS OF THEBES IN EGYPT

phet, Polyidus, crowned with the laurel of Phoebus,
eager to break into prophetic song, but restrained
by the gagging fetter of the artist. Nor hadst thou,
Simonides, laid to rest thy tender love, but still dost
yearn for the strings; yet hast thou no sacred lyre
to touch. He who made thee, Simonides, should
have mixed sweet music with the bronze, and the
dumb bronze had reverenced thee, and responded to
the strains of thy lyre.

Anazximenes
Anaximenes the wise philosopher was there, and
in deep absorption he was revolving the subtle
thoughts of his divine intellect.

Calchas

Anp Calchas, son of Thestor, stood there, the clear-
sighted prophet, as if prophesying, and he seemed to
be concealing his message, either pitying the Greek
host or still dreading the king of golden Mycenae.

Pyrrhus

Look on the cub of the Aeacidae, Pyrrhus the son
of Achilles the sacker of cities, how he longed to
handle the bronze weapons that the artist did not
give him ; for he had wrought him naked : he seemed
to be gazing up, as if directing his eyes to wind-
swept Ilion.

Amymone and Poseidon

THERE sat rosy-fingered Amymone. She was
gathering up her unfilleted hair behind, while her
face was unveiled, and with upturned glance she was
gazing at her black-haired lord the Sea-King. For
near her stood Poseidon, naked, with flowing hair,
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holding out to her a dripping dolphin, bringing &
suitor’s gifts for the hand of the much.sought
maiden,
Sappho
Anp the ciear-toned Pierian bee sat there at rest,
Sappho of Lesbos. She seemed to be weaving some
lovely melody, with her mind devoted to the silent
Muses.
Apollo
Taere stood Phoebus who speaketh from the,
tripod, He had bound up behind his loosely flowing. -
hair. In the bronze he was naked, because Apollo
knoweth how to make naked to them who enguire of
him the true decrees of Fate, or because he appeareth
te ail slike, for King Phoebus is the Sun and his
pure brilliancy is seen from far.

Aphrodite
Axp near shone Cypris, shedding drops of beauty
on the bright bronze. Her bust was naked, but her
dress was gathered about her rounded thighs and
she had bound her hair with a goiden kerchief,
Aleibitdes
ANnp 1 marveiled at the son of Cleinias, seeing him
glistening with glory, for he had interwoven with the
bronze the rays of his beauty. Such was he as when
in Attica, the mother of story, he awoke wise
counsel.
Chryses
Nzar him stood the priest Chryses, holding in his
right hand the sceptre of Phoebus and wearing on
his head a fillet. Of surpassing stature was he,
as being one of the holy race of heroes. Methinks
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he was humploring Agamemnon. His thick beard
bloomed in abundance, and down his back trailed the
clusters of his unpiaited hair.

Julius Caesar
Nrar him shone forth Julius, whe once adorned
Rome with innumerable shields of her foes. He
wore on lis shoulders & grisly-faced aegis, and earried
exulting in his right hand a thuoder-bolt, as one
bearing in Italy the title of a second Zeus,

Plato

Tuenz stood god-like Plato, who erst in Athens
revealed the secret paths of heaven-taught virtue.

Aphrodite _

Anp another high-born Aphrodite 1 saw all of
gold, naked, all glittering ; and on the breast of the
goddess, hanging from her neck, fell in coils the
Howing cestus.

Hermaphroditus

Trene stood lovely Hermaphroditus, nor wholly a
man, nor wholly a woman, for the statue was of
mixed form : readily couldst thou tell him to be the
son of fair-bosomed Aphrodite and of Hermes. His
breasts were swelling like a girl's, but he Il:lainly had
the procreative organs of a man, and he showed
features of the beauty of both sexes.

Erinng
Tuz clear-voiced maiden Erinnz sat there, not
plying the invelved thread, but in silence distilling
drops of Pierian honey.
&7
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Terpander

Pass not over sweet-voiced Terpander, whose
image thou wouldst say was alive, not dumb; for, as
it seemed to me, he was composing, with deeply
stirred spirit, the mystic song; even as once by the
eddying Eurotas he soothed, singing to his con-
secrated lyre, the evil spite of Sparta’s neighbour-
foes of Amyclae.

Pericies and Pythagoras

I marveccen beholding thee, Pericles, that even
in the dumb brass thou kindlest the spirit of thy
eloquence, as if thou didst still preside over the
citizens of Athens, or prepare the Peloponnesian War.
There stood, teo, Pythagoras the Samian sage, but he
seemed to dwell in Olymypus, and did violence to the
nature of the bronze, overflowing with intellectual
thought, for methinks with his pure eyes he was
measuring Heaven alone,

Stesichorus
Tueng saw I clear-voiced Stesichorus, whom of old
the Sicilian land nurtured, to whom Apollo taught the
harmony of the lyre while he was yet in his mother's
womb. For but just after his birth a creature of the
air, & nightingsle from somewhere, setiled secretly
on his Hps and strack up its clear song.

Bemocritus
Han., Democritus, glory of the land of Abdera; for
thou didst explore the laws of Nature, the mother of
beautiful children, discerning the subtle mysteries of
the Muse of Science: and ever didst thou laugh at
the slippery paths of life, well aware that ancient
Time outstrippeth all.
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Heracles, Auge and Aeneas

HEeracLes, no down yet visible on the circle of his
chin, was holding in the hand that had slain the lion
the golden apples, rich fruit of the Libyan land, and
by him stood the priestess of Pallas, the maiden Auge,
her mantle thrown over her head and shoulders, for
her hair was not done up with a kerchief. Her
hands were uplifted as if she were calling on
the grey-eyed daughter of Zeus! under the hill of
Tegea. Hail ! warrior son of Troy, glittering coun-
sellor of the Trojans, Aeneas! for wise modesty
redolent of beauty is shed on thy eyes, proclaiming
thee the divine son of golden Aphrodite.

Creusa
Anp I wondered looking on Creusa, the wife of
Aeneas, overshadowed in mourning raiment. She had
drawn her veil over both her cheeks, her form was
draped in a long gown, as if she were lamenting, and
her bronze tears signified that Troy, her nurse, was
captive after its siege by the Greek warriors.

Helenus
Nor did Helenus cease from wrath, but seemed
pitiless to his country, still stirring his wrath. In his
right hand he raised a cup for libations, and I deem
he was foretelling good to the Greeks and praying to
the gods to bring his nurse to the extremity of woe.

Andromache
AND Andromache, the rosy-ankled daughter of
Eetion, stood there not weeping or lamenting, for not
yet, I deem, had Hector with the glancing helm fallen
in the war, nor had the exultant sons of the shield-
bearing Greeks laid waste entirely her Dardan nurse.
1 Athene, ) 71
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Menelaus and Helen

THERE one might see Menelaus warlike, but re-
joicing in the victory, for his heart was warmed with
great joy, as he saw near him rosy-armed Helen
reconciled. I marvelled at her lovely image, that
gave the bronze a grace most desirable, for her
beauty even in that soulless work breathed warm
love.

Ulysses and Hecuba

GoobLy Ulysses was rejoicing in his wily mind, for
he was not devoid of his versatile wits, but still
wore the guise of subtlety. And he was laughing in
his heart, for he gloried in having laid Troy low by
his cunning. But do thou tell me, mother of Hector,
unhappy Hecuba, which of the immortals taught
thee to shed tears in this thy dumb presentment?
Not even the bronze made thee cease from wail-
ing, nor did lifeless Art have pity on thee and stop
thee from thy irremediable fury; but still thou
standest by weeping, and, as I guess, no longer dost
thou lament the death of unhappy Hector or the
deep grief of poor Andromache, but the fall of thy
city; for thy cloak drawn over thy face indicates
thy sorrow, and thy gown ungirt and descending to
thy feet announces the mourning thou hast within.
Extreme anguish hath bound thy spirit, the tears ran
down thy cheeks, but Art hath dried them, pro-
claiming how searching is the drought of thy in-
curable woe.

Cassandra

Tuere saw I the prophetess Cassandra, who,
blaming her father in silence, seemed filled with
prescient fury as if prophesying the last woes of
her city.
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Pyrekus and Polyzena

Heae was another Pyrrhus, sacker of ecities, not
wearing on his locks a plumed helmet or shaking a
spear, but naked he glittered, his face beardless, and
raising his right hand in testimony of victory he looked
askance on weeping Polyxena. Tell me, Polyxens,
unhappy virgin, what forces thee to shed hidden
tears now thou art of mute bronze, why dost thou
draw thy veil over thy face, and stand like one
ashamed, but sorry at heart? Isitfor fear lest Pyrrhus
of Phthia won thee for his spoil after destroying thy
city 7 Nor did the arrows of thy beauty save thee—
thy beauty which ence entrapped his father, leading
him of his own will into the netof unexpected death,
Yea, by thy brazen image | swear had Prince Pyrrhus
seen thee as thou here art, he would have taken thee
to wife and abandoned the memory of his father's
fate.

Locrian Adjax

Anp at Ajax 1 marvelled, whom valorous Oileus
begat, the huge bulwark of the Locrian land. He
seemed in the Hlower of youth, for the surface of his
chin was not yet marked with the bloom of hair
His whole weil-knit body was naked, but weighty
with valour he wielded the goad of war.

Oenone and Paris

Oenoxe was botling over with anger—boiling,
eating out her heart with bitter jealousy. She was
furtively watching Paris with lLer wild eyes and
conveyed to hitn secret threats, spurning her ill-fated
lerd with her right hand. The cowherd seemed
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ashamed, and he was looking the other way, unfortu-
nate lover, for he feared to look on Oenone in tears,
his bride of Kebrene.

Dares, Entellus

Dares was fastening on his hands his leather
boxing-straps and arming himself with wrath, the
herald of the fight; with mobile eyes he breathed
the hot breath of valour. Entellus opposite gazed
at him in fury, handling too the cestus that pierceth
the flesh, his spirit big with blood-thirsty menace.

A Wrestler

AND there was a strong man skilled in wrestling,
Apollo knows if his name were Philo or Philammon,
or Milo, the bulwark of Sicily; for I could not learn
it to tell you, the famous name of this man of might;
but in any case he was full of valour. He had a
shaggy trailing beard, and his face proclaimed him
one to be feared in the arena. His locks were
fretful, and the hard stretched muscles of his sturdy
limbs projected, and when his fists were clenched his
two thick arms were as firm as stone. On his robust
back stood out a powerful muscle running up on
each side of the hollow of his flexible neck.

Charidemas
Look, I beg, on Charidemus the Attic chief, who
had their army under his command.

Melampus
Anp thou wouldst marvel looking on Melampus:
he bore the holy semblance of a prophet, and with
his silent lips he seemed to be breathing intensely
the divine breath of inspiration.
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Panthous, Thymoetes, Lampon, and Clylius

Turre was Panthous the Trojan senator; he had
not yet ceased from menacing the safety of the
Greeks. And Thymoetes the counsellor was thinking
of some elaborate plan, plunged in the sea of silence,
Verily he seemed to be yet meditating some design
to help the Trojans. Lampon was like one vexed;
for his mind had no more the power of giving birth
to healing counsel to keep off from the sore-womn
Trojans the wave of war that was to overwhelm them.
Clytins stood at a loss, his elasped hands heralding
hidden trouble.

Isacrates

Hau, Isocrates, light of rhetorie! For theu adorn-
est the bromze, seeming to be revealing some wise
counsels even though thou art wrought of mute brass.

Amphiaraus
Awrnraravs, his fiery hair crowned with laurel,
was sighing, musing on 2 seeret sorrow, foreseeing
that Thebes, founded where lay the heifer, shall
be the death of the Argives’ home-coming.

Aglaus
Tug prophet Aglaus stood there, who, they say,
was the father of the inspired seer Polyidus: he was
erowned with leafy laarel,

Apolly
Tuere I saw the farshooter with unshorn hgir,
I saw the lord of song, his head adorned with locks
that bloomed in freedom: for a naturally-curling
tress hung on each shoulder. He rolled his pro-
phetic eyes as if he were freeing men from hrouble
by his eracular power,
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Afax
Arr naked was stout-hearted Telamoniun Ajax,
beardless as yet, the bloom of his native beauty all
his ornament; his hair was bound with a diadem,
for he wore not his helmet, and wielded no sword, nor
was his seven-hide shield on his shoulders, ut he
exhibited the danntiess valour of his father Telamon.

Sarpedon
Tuese stpod Sarpedon, the Lycian leader;
terrible was he in his might; his chin was just
marked with tender down at the point. Over his
hair he wore a helmet. He was nude, but his
beauty indicated the parentage of Zeus, for from his
eyes shone the light of 2 noble sire.

Apotlo
Ngxr was a third Apollo, the fair-haired speaker from
the triped, beautiful to see; for his curls fell over hoth
his shoulders, and the lovely beauty of a god was mani-
fest in him, adorning the brenze ; his eyes were intent,
as if hewere gazing from his seat on the mantie tripod.

Aphrodite
AnD here was 2 third Aphrodite to marvel at, her

bosom draped: on her breasts rested the twisted
cestus, and in it beauty swam.

Achilles

Ihvine Achilles was beapdless and not ciothed
in armeur, but the artist had given him the gesture
of brandishing a spear in his right hand and of
holding a shield in his left. Whetted by daring
courage he seemed to be scattering the threatening
cloud of battle, for his eyes shone with the genuine
lght of a son of Aeacus.
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Hermes
Truerg, too, was Hermes with his rod of gold. He
was standing, but was tying with his right hand
the lace of his winged shoe, eager to start on his
way. His right leg was aiready bent, over it was
extended his left hand and his face was upturned to
the sky, as if he were listening to the orders of his
father?
Apuleius _
ArurLEus was seated considering the unuttered
secrets of the Latin intellectual Muse. Him the
Ttalian Siren nourished, a devotee of ineffable
wisdom. .
Artemis
Teere stood maiden Artemis, the sisterof Phoebus,
who haunteth the mountains: but she earvied no
bow, no quiver on her back. She had girt up to
her knees her maiden tunic with its rich border, and
her unsnooded hair floated loose in the wind.

Homer

Hownes's statue seemed alive, not lacking thought
and inteliect, but only it would seem his ambrosial
voice ; the poetic frensy was revealed in him, Verily
some god cast the bronze and wrought this portrait;
for ¥ do not believe that any man seated by the forge
was its smith, but that wise Athene herself wrought
it with her hands, knowing the form which she
once inhabited ; for she herself dwelt in Homer
and uttered his skilled song. The companion of
Apollo, my father, the godiike being, divine Homer
stood there in the semblance of an old man, but his
old age was sweet, and shed more grace on him.

t See Reinach, Répertoire, i p. 167, 1, n, 3.
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He was endued with a reverend and kind bearing,
and majesty shone forth from his form. His cluster-
ing grey hair, tossed back, trailed over his bent neck,
and wandered loose about his ears, and he wore a broad
beard, soft and round; for it was not pointed, but
hung down in all its breadth, weaving an ornament
for his naked bosom and his loveable face. His fore-
head was bare, and on it sat Temperance, the nurse
of Youth. The discerning artist had made his eye-
brows prominent, and not without reasom, for his
eyes were sightless.  Yet to look at he was not like
a blind man; for grace dwelt in his empty eyes
As 1 think, the artist made him so, that it might be
evident to all that he bore the inextinguishable light
of wisdom in his heart. His two cheeks were some-
what fallen in owing to the action of wrinkling eid,
but on them sat innate Modesty, the fellow of the
Graces, and a Pierian bee wandered vound his divine
mouth, preducing a dripping honey-comb. With
both his hands he rested on a staff, even as when
alive, and had bent his right ear to listen, it
seemed, to Apollo or one of the Muses hard by.
He looked like one in thought, his mind carried
hither and thither from the sanctuary of contem.
plation, as he wove some martial lay of the Pierian
Sirven.

Pherecydes
Puerrcypus of Syra stood there resplendent with
holiness.  Plying the holy compasses of wisdom, he
was gazing at the heavens, his eyes turned upwards.
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Heraclitus
Anp Heraclitus the sage was there, a god-like
man, the inspired glory of ancient Ephesus, who
once alene wept for the works of weak humanity,

Cratinus
Axp there shone the delicate form of gifted
Cratinus, who once sharpened the biting shafts of
his iambics against the Athenian political leaders,
devourers of the people. He brought sprightly
comedy to greater perfection

Menander
Tuzse stood Menander, at fair-towered Athens,
the bright star of the later comedy. Many loves of
virgins did he inveni, and produced iambics which
were servanis of the Graces, and furious ravishers of
unwedded matdenhoods, mixing as he did with love
the graver flower of his honeyed song,

Amphitryon
AurnriryoN glittered there, his hair erowned with
virginal laurel. In ali he looked like a clear-seeing
prophet; yet he was no prophet, but being the
martial spouse of Alemena, mother of a great son, he
had set the crown on his pleated tresses to signify
his vietory over the Taphians,

Thucydides
Tuvcvypipes was wielding his intellect, weaving,
as it seemed, one of the speeches of his history.
His right hand was raised to signify that he once
sang the bitter struggle of Sparta and Athens, that
cut down so many of the sons of populous Greece.
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Herodotus
Nor did { fail to netice the divine nightingale
of Halicarnassus, learned Heredotus, whoe dedicated
to the nine Muses, intermingling in his eloquence
the flowers of Ionic speech, all the exploits of men
of old that two continents produced, all that ereeping
Time witnessed.
Pindar
Tuenr stood the Heliconian swan of ancient Thebes,
sweet-voiced Pindar, whom silver-bowed Apolio
nurtured by the peak of Boeotian Helicon, and
taught him music; for at his birth bees settled
on lis melodious mouth, and made a honey-comb
testifying to his skill in song,

Xenaphon.

Xenorrow stood there shining bright, the citizen
of Athena who wields the shield, he who once pro-
claiming the might of Cyrus the Achaemenid,
followed the sonorous genius of Plato’s Muse, mixing
the fruit rich in exploits of History, mother of noble
deeds, with the drops of the industrieus bee.

Alemaeon, or Aleman
Tuers stood ene named Alemaeon the prophet:
but he was not the famous prophet, nor wore the
laure] berries on his hair. I eonjecture he was Aleman,
who formerly practised the lyric art, weaving a Doric
song on his sweet-toned strings,

Pompey

Powmpsy, the leader of the successful Romans
in their campaign against the Isaurians, was treading
ander foot the Isaurian swords, signifying that he
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had imposed on the neck of Taurus the yoke of
bondage, and bound it with the strong chains of
victory, He was the man who was a light to all and
the father of the noble race of the Emperor Anastasius,
This my excellent BEmperor showed to all, himself
vanquishing by his arms the inhabitants of Isauria?

Homer

A sepconn Homer stood there, not 1 think the
prince of epic song, the divine son of fairflowing
Meles, but one who by the shore of Thrace was the
son of the famous Byzantine Moero, her whomn the
Muses nurtured and made skilful while yet a child
in heroic verse. He himself practised the tragic art,
adorning by his verses his city Byzantium,

Virgil

Awp he stood forth—the clear-voiced swan dear to

the Italians, Virgil breathing eloquence, whom his

native Feho of Tiber nourished to be another
Homer.

1 Who had been formerly overcome by Pompey.

9l






BOOK III
THE CYZICENE EPIGRAMS

Here we have the contemporsry inscribed verses on a
wonament at Cyzicus erected by the brothers Astales and
Eurmenes to the memory of their mother Apollenis, te whom
they are known to have been deoply devoied. The reliefs
represented examples of filisl devotion in mythica! history.
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BOOK 11l
THE CYZICENE EPIGRAMS

In the temple at Cyzicus of Apollonis, the mother of Attalus
and Kamenes, inseribed on the tablets of the columns, which
contained seenes in refief, as follows 1

L—0On Dionysus conducting his wmother Semele fo
He(wen, preceded by Hem:es, Salyrs, aml Stleni eveord-
ing them with Torches,

THE fair-haired daughter of Cadmus and Harmonia,
slain: in childbirth by the bolt of Zeus, is being led up
from Acheron by her son Dionysus, the thyrsus.
lover, who avengeth the godless insolence of
Pentheus,

2, Telephus recognised by his Mother.

Leaving the valleys of Arcadia because of my
mother Auge, I Telephus, myself the dear son of
Heracles, set foot on this Teuthranian land, that 1
might bring her back to Areadia.

3.—Phoensz blinded by his father Amynior, whom his
o wife dlcimede attempls to restrain,

Avcimepr is holding back her husband Amyntor
from their son Phoenix, wishing to appease his
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father’s wrath, He guarrelled with his father for
his virtuous mother’s sake, becanse he desired to lie
with a slave concubine. His father, listening to crafty
whispered slander, was wrath with the young man,
and approached him with a torch to burn out his eyes.

4. Polymedes and Clylius, the sons of Phineus the
Thracian, who slew their father's Phrygion wife,
because he look her to wife while still married lo their
mother Cleopaira,

CryTivs and Polymedes, renowned for wisdom, are
slaying their Phrygian stepmother for their own
mother's suke. Cleopatra therefore is glad of heart,
having seen the wife of Phineus justly slain.

5.—Cresphontes is killing Polyphonies, the slayer of his
Jather ; Merope is there holding a staff and helping her
son lo slay him,

Tnov didst formerly slay, O Polyphontes, the
father of Cresphontes, desiring to defile the bed of
his wedded wife. And long after came his son to
avenge his father's murder, and slew thee for the
sake of his mother Merope. Therefore hath he
planted his spear in thy back, and she is helping,
striking thee on the forehead with a heavy staff

6.—The Pyltho slain by Apollo and Artemis, because il
appeared and prevented Lele from approacking the
oracle at Delphi which she went to occupy.

Lrro in utter loathing is turning away from the
earthborn Pythe, a creeping thing, all confusedly
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coiled ; for it wishes to annoy the wise goddess: bat
Phoebus, shooting from the height, lays it low in its
blood. He shall make the Delphian tripod inspired,
but the Pytho shall yield np its life with grosns and
bitter hisses,

1. ~On t8e Noar Sipr

The story of ZLethus and Amphion. They are lying
Irrce lo the bull, because instigated by jealousy ske
treated with excessive harshness their mother Antiope,
whom her father, Nycleus, owing to her seduchion,
abandoned to Lycus, Dirce’s husband,

Awmpuion and Zethus, scions of Zeus, slay this
woman Dirce, the injurer of your mother Antiope,
whom formerly she kept in prison owing to her
jealous spite, but whom she now beseeches with
tears, Attach her to the bull with a2 double rope,
that it may drag her body through this thicket.

B, Ulysses in Hades questioning his mother Anticlea con-
cerning affairs at home.

AnricLes, mother of wise Ulysses, thou didst not
live to receive thy son in Ithaca; but now he
marvelleth, seeing thee, his sweet mother, on the
shore of Acheron,

9.~ Pelias and Neleus, the sons of Posetdon, delivering
Jrom bonds their mother Tyro, whom her father
Salmoneus fmprisoned owing to her seduction, and
whom her sigp-mother Sidero tortured,

Lzr not the bonds of Sidero torment thee any
longer, Tyro, crouching before this thy father,
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Salmoneus; for he shall not keep thee in bondage
longer, now he sees Neleus and Pelias approach to
restrain him.

10, —ON Tue Wast Sins

The recognition of Eunous and Thoas, the children of
Hypsipyle, by their mother. They ave showing her the
golden vine, the loken of their birth, and saving her
from her punishment at the hands of FEurydice jfor the
death of Arckemorus.

Suow, Thoas, this plant of Bacchus, for so shalt
thou save from death thy mother, the stave Hypsipyle,
who suffered from the wrath of Burydice, since the
earth-born snake slew Archemorus. And go thou
too, Eunous, leaving the borders of the Asopian land,
to take thy mother to pleasant Lemnos.

. Polydectes the King of Serz'pkm being lurned inlo
stone by Perseus with the Gorgon's head.  He had sent
Perseus to seek this in order lo marry hiz mother,
and the death he had designed for another ke wﬁered
himself by the providence of Jusiice.

Tuou didst dare, Polydectes, to defile the bed of
Danae, succeeding Zeus in unholy wedlock. 'Fhere-
fore, Perseus here uncovered the Gorgon's eyes and
made thy limbs stone, to do pleasure to his mother,

12, —lxion killing Phorbas and Polymelus, for their
wmrder of his mother Megara, They slew her out of
anger, because she would ot convenl lo marry either gf
thewr,

Ixion, whom you see, laid low Phorbas and Poly-
melus, taking vengeance on them for their vengeance
on his mother.
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13, —Heracles leading hix mother Alemene o the
Elysian Plains to wed her to Rhadamanihys, and Fis
oren reception inte the number of the gods.

Borr Heracles gave this his mether Alemene in
holy wedlock to Rhadamanthys.

14, Tityns shot down by Apollo and Aviewis for
daring lo assaull their mother Leto,

Luserus and drunk with folly, why didst thou try
to force the bride of Zeuws, whe now, as thon
deservedst, bathed thee in blood and ieft thee
righteously on the ground, food for beasts and
birds,

16,—Belierophon saved by kis son Glaucus, when having
Jallen from the back of Pegasus into the Aleian plain
he was aboul to be killed by Megapenthes, the son of
Proetus.

No longer could Bellerophon stay the murderous
hand of this son of Proetus, nor the death designed
for him by his father. Glancus, in vain thou fearest
for him (F); he shall escape the plot of Iobates, for
thus the Destinies decreed. Thyself, too, then didst
shield thy father from death, standing near him, and
wast an observant witness to the truth of the glorions
story. '
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¥6.— At the door of the temple as we approach # are
Aeclus and Boeotus, the sons of Poseidon, delivering
their mother Melanippe from the felters in which she
was placed by her father owing to her seduction,

Aporus and Boeotus, a clever and pious task ye
performed in saving your mother from death. There.
fore ye were proved to be brave men, one of you
from Aeolis, the other from Boeeotia

17.—dnapis and Amphinomus, who on the vecasion of
the eruption in Sicily carried through the flames fo
safety their parents and nought elve.

The epigram has perished.

18.—Cleobts and Biton, who enabled their mother
Cydippe, the priestess of Hera at drgos, lo sacrifice, by
pw!tmg their omwn necks under the yoke, when the oxen
l};y They say she was so pleased that she prayed

era that the highest human happiness possible for

man showld befall her sons; thus she prayed, and that

night they died.,

Twis story of Cydippe and her sons' piety is not
false, but has the beauty of truth. A delightful Iabour
and a seasonable for men was theirs; they undertook
a glorious task out of piety to their mother. Rejoice
even among the dead ye men famous for your piety
and may you alone have agedoug story.
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18.—Komulus and Remus deliver their mother Servilia
Jrom the cruelty of Amulins. Mars had seduced her,
and they were his children. They were exposed, and
suckled by a wolf. When they came lv man's estale, they
delivered their mother from bondage. Afler founding
Rome they re-established Numilor in the kingdom.

Thou didst bear secretly this offspring to Ares,
Romulus and Remus, at one birth, A she-wolf
brought them up in a cave, and they delivered thee
by force from woe il to cure.

107



barzar, GOOGlE



BOOK 1V

THE PROEMS OF THE DIFFERENT
ANTHOLOGIES



A

TA ITPOOIMIA TQON AIA®OPQON
ANGOAOTION

1.—MEAEATPOT XTEPANOZ

Modoa ¢pila, Tive Tdvde Pépers wdykapmov dotddy;
1) Tis 0 xal TevEas Vuvolerdv orépavov;
dvvoe pév Mehéaypos, dpilahy 8¢ Acoxhel
pvauoovvov Tavtav éfemoriae Xdpi,
woAa péy éumhéfas ‘Avimys kpiva, moAAa 8¢
Mo:poiis 5
Aelpia, kal Zampods Baid uév, dGAAA poda
vdpriaoov Te Topdy Mehavimaridov &ykvov Juvev,
kal véov olvavlns K\fjua Spwvidew:
AY 3 3 \ /4 4 3 7 *
oww & avaulf mhéfas pupdmvovy eddvlepov tpiv
Noooidos, %s Sértois knpov érnkev "Epws: 10
9 & dua kal cdujrvyov ad’ Hdvmrvéoio ‘Piavod,
xal ylvevv *Hpivwns wapBevéypwta kpbrov,
’ ’ ’ b3 (4 7 e ¢
Alxaiov Te N\aAnBpov év Duvomorois Vaxiwbo,
xal Zapiov 8dpvns KAGva penapméralov:
3 \ ’ \ ~ 4
év 8¢ Aewvidew Gaepods xiaaoio /cofwuﬁoue, 15
Mvagdhkov Te kopas 6Evtopov miTUOS
4 4 k] I
Brawgiv 1e mhatdvioTor dmwébpige Tlaudirov
oluns,
/ / ¥ 4
ovpmhextov kapims Epveat Ilayxpdreos,

I10



BOOK 1V

THE PROEMS OF THE DIFFERENT
ANTHOLOGIES

1—THE STEPHANUS OF MELEAGER!

To whom, dear Muse, dost thou bring these varied
fruits of song, or who was it who wrought this
garland of poets? The work was Meleager's, and
he laboured thereat to give it as a keepsake to
glorious Diocles. Many lilies of Anyte he inwove,
and many of Moereo, of Sappho few flowers, but they
are Toses ; narcissus, too, heavy with the clear song of
Meiani{;]pues and a young branch of the vine of
Simonides ; and therewith he wove in the sweet-
scented lovely iris of Nossis, the wax for whose
writing-tablets Love himself melted; and with it
marjoram from fragrant Rhianus, and Erinna’s sweet
eroens, maiden-hued, the hyacinth of Alcaeus, the
vocal poets’ flower, and a dark-leaved branch of
Samius’ laurel.

¥ He wove in too the luxuriant ivy-clusters of
Leonidas and the sharp needles of Mnasaleas’ pine;
the deltoid # plane-leaves of the song of Pamphilus he
plucked intangled with Pancrates’ walnut branches;

* 1 print in italics the names of the poets, none of whose
epigrams are preserved in the Anthology,

% The word meane bandy-legged, and 1 think refers to the
shape of the leavea.
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and the graceful poplar leaves of Tymnes, the green

serpolet of Nicias and the spurge of Fuphemus that

grows on the sands; Damagetus, the dark violet,
too, and the sweet myrtle of Callimachus, ever full

of harsh honey: and Fuphorion's lychnis and the

Muses’ cyclamen which takes its name from the

twin sons of Zeas,!

2 And with these he inwove Hegesippus' maenad
clusters and Perseus’ aromatic rush, the sweet apple
also from the boughs of Diotimus and the first
flowers of Menecrates’ pomegranate, branches of
Nicaenetus' myrrh, and Phaennus’ terebinth, and the
tapering wild pear of Simmias; and from the meadow
where grows her perfect celery he plucked but a
few blooms of Parthents to inweave with the yellow-
eared corn gleaned from Baechylides, fair fruit on
which the honey of the Muses drops.

% He plaited in too Anacreon's sweet Iyrie song,
and a bloom that may not be sown in verse?; and the
flower of Archilochus’ crisp-haired cardoon—a few
drops from the ocean; and therewith young shoots
of Alexander's olive and the blue corn-Bower of Poly-
clitus } the amaracus of Polystratus, toe, he inwove,
the poet's flower, and a fresh scarlet gopher from
Antipater, and the Syrian spikenard of Hermodorus;
he added the wild field-flowers of Posidippus and
Hedylus, and the anemones of Sicelides®; yea,

1 i.e Diorcorides,

? The name wonld not go into elegiac metre, Weo are left
to guess what it waa,

? A nickrame given by Theocritus to Asclepiades,
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verily, and the goiden bough of Plato, ever divine,
all asheen with virtue; and Aratus therewith did
he set on, wise in starlore, cutting the first-born
branches from a heaven-seeking palm ; and the fair-
tressed lotus of Chaeremon mingled with Phaedimus’
phlox,! and Antagoras’ sweetly-turning oxeye, and
Theodoridas’ newly flowered thyme that loveth wine,
and the blossom of Phanias’ bean and the newly
written buds of many others, and with all these the
still early white violets of his own Muse.

¥ To my friends I make the gift, but this sweet-
voiced garland of the Muses is common to all the
initiated,

2.—THE STEPHANUS OF PHILIPPUS

Prucxine for thee Howers of Helicon and the first-
born blooms of the famous Pierian forests, reaping
the ears of & newer page, I have in my turn plaited a
gariand to be like that of Meleager. Thou knowest,
excellent Camillus, the famous writers of old; learn
to know the less abundant verses of our younger
ones. Antipater will beautify the garland like an
ear of corn, Crinagoras like a cluster of ivy-berries;
Antiphilus shall shine like a bunch of grapes, Tullius
like melilot and Philodemus like amaracus, Parmenion
like myrile and Antiphanes like a rose; Automedon
is ivy, Zonas a lily, Bianor oak-leaves, Antigonus
alive leaves, and Diodorus a violet. You may com
pare Evenus to a laurel, and many others whom 1
{zz\re inwoven to what freshly flowered blooms you
ike.

! Kot the plant now called so; its S8ower must have been
Hame-coloured,
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3.—ATAGIOT £XOAASTIKOT AZIANOT
MTPINAIOT
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3.—~AGATHIAS SCHOLASTICUS OF
MYRINA

His collection of new epigrams presenied in Conslantinople
tv Theodorus, son of Cosmas, the decurion. The
jproems were spoken afler the frequent recitations given
al thal time.

I supposg, Sirs, that you are so glutted with this
banquet of various literary dishes that the food
you eat eontinues to rise. Indeed ye sit crammed
with dainties, for many have served up to you a
mixed feast of precious and varied discourse and
persuade you to look with contempt on ordinary
fare. What shall I do now? Shall I aliow what
! had prepared to he uneaten and spoil, or shall
I expose it in the middle of the market for sale
to retail dealers at any price it will fetech? Who
in that ease will want any part of my wares or who
would give twopence for my writings, unless his
ears were siopped up? But I have a hope that
you may partake of my work kindly and not
indifferently ; for it is a habit with you to estimate
the fare of a feast by the host's desire to please
alone.

19 Besides, 1 am going to serve you a meal to
which many new flavourings contribute. For sinee
it is not possible for you to enjoy food worthy of
you by my own exertions slone, I have persuaded
many to share the trouble and expense and join
with me in feasiing you more sumptuously, Indeed
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the rich gave me abundantly of their affluence, and
accepting this I take quite sincere pride in their
dainties. And one of them pointing at me may say
aptly to another, “I recently kneaded fresh poetical
dough, and what he serves is of my kneading.”
Thus one but not the wisest of those skilled cooks
may say, thanks to whom I alone am thought to be
the lord of such a rich feast. For I myself have had
the courage to make a slender contribution from my
own resources so as not to seem an entire stranger
to my guests. I introduce a small portion of each
poet, just to taste ; but if anyone wishes to have
all the rest and take his fill of it, he must seek it
in the market.

42 To add ornament to my work I will begin my
preface with the Emperor’s praise, for thus all will
continue under good auspices. As I sing of very
great matters, may it be mine to find words equally
exalted.

(In Praise of Justinian)

Let no barbarian, freeing himself from the yoke-
strap that passes under his neck, dare to fix his gaze
on our King, the mighty warrior ; nor let any weak
Persian woman raise her veil and look straight at
him, but, kneeling on the ground and bending the
proud arch of her neck, let her come uncalled and
submit to Roman justice. And thou, handmaid of
the west, by farthest Cadiz and the Spanish Strait
and Ocean Thule,! breathe freely, and counting the

1 Britain,
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heads of the successive tyrants that are buaried in
thy dust, embrace thy beloved Rome with trustful
arms. By the ridge of the Caucasus and on the
Colchian shore, where once the hard back of the
iron soil was broken by the resounding hoofs of
the brazen bulls, let the Phasian bride, weaving a
measure in company with the Hamadryads, wheel in
the dance she loves, and casting away her dread of
the race of giants, sing the labours of our many-
sceptred prince.

6 f.et not the prow of Thessalian Argo any longer
boast that the Colchian land, in awe of the exploits
of the Pagasaean hero,! ceased to be fertilized by
the seed of giants and bear a harvest of warriors,
This is éither the invention of fable, or was brought
abeut by unholy art, when the crafty maiden,?
maddened by love, set the force of her magic in
motion. But without fraud or the dark hell-broth
the Bactrian giant fell before our shafts. No land
is now inaccessible to me, but in the waters of the
Caspian and far as the Persian Gulf the vanquished
seas are beaten by Ialian oars.

7 (o now, thou Roman traveller, unescorted over
the whole continent and leap in triumph. Travers.
ing the recesses of Scythia and the inhospitable glen
of Susa, descend on the plains of India, and on thy
road, if thou art athirst, draw water from enslaved
Hydaspes. Yea, and walk fearless too over the dark
lands of the west, and seek the pillars of Heracles;
rest unalarmed on the sands of Spain where, above
the threshold of the lovely sea, the twain horns of
the continenis meet and silence men’'s hope of
progress by Jand. Traversing the extremity of

¥ Jagon, ? Meden.
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Libya, the land of the Nasamones, reach also the
Syrtis, where the sea, driven back by southerly
gales towards the adverse slope of the north, affords
passage for men on foot over the soft sands from
which it has ebbed, on a beach that ships sail over.
The regions of no foreign land shall receive you,
but you will be amid the possessions of our wise
King, whichever way you progress, since he has
encompassed the world in his dominion. In vain
now would the Tanais in its course through Scythia
to the sea of Azof attempt to limit the continents of
Europe and Asia.

98 So now that the whole earth is full of beloved
peace, now that the hopes of disturbers at home
and abroad have been shattered by our Emperor,
come, blest Theodorus, and let us institute a con-
test of poetic skill and start the music of the singer’s
dance. I performed this task for you; for you I
prepared this work, collecting in one volume the
sweet merchandise of the bee that visits many
blossoms ; gathering such a bunch of varied flowers
from the elegy, I planted a wreath of poetic elo-
quence to offer you, as one offering beech-leaves
to Jove or ships to the Earth-shaker, or a breast-
plate to Ares or a quiver to Apollo, or a lyre to
Hermes or grapes to Dionysus. For I know that
the dedication to Theodorus will instil eternal glory
into this work of my study.

I will first select for you, competing with men of
old time, all that the parents of the new song wrote
as an offering to the old gods. For it was meet to
adhere to the wise model of the ancient writers.

After those again comes a more ambitious collec-
tion of all our pens wrote either in places or on well-
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wrought statues or on the other'widely distributed
performances of laborious Art.

The third starting-point of the young book is
occupied, as far as it was allowed us, by what God
granted us to write on tombs in verse but adhering
to the truth.

Next what we wrote on the devious paths of life
and the deceitful balance of inconstant Fortune,
beheld at the fourth base-line of the back,

Yea, and perhaps you may be pleased by the
charm of a fifth contest, where waxing abusive we
wrote scurrilous rhyme, and Cytherea may steal a
sixth bock of verse, turning our path aside to elegiac
converse and sweet love. Finally in a seventh
honey-comb you will find the joys of Bacchus and
tipsy dances and wine and cups and rich banguets.

4.— By THE Same

Corumns and pictures and inseribed tablets are 2
source of great delight to those whe possess them,
but only during their life; for the empiy glory of
mait dees not much benefit the spirits of the dead.
But virtue and the grace of wisdom both accompany
us there and survive here attracting memory. 5o
neither Plate nor Homer takes pride in pictures or
monuments, but in wisdom alone. Blessed are they
whose memory is enshrined in wise volumes and not
in empty images.
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"BOOK V
THE AMATORY EPIGRAMS

Ix this book Nos. 134-215 are from Meleager's Stephanus,
Nos, 104~133 from that of Philippus, and Nos. 216-302 from
the Cycle of Agathins, Nos, 1-103 are from & collection
which I suppose {with Stadtmiiller) to have been made by
Rufinus, as it contains nearly all his poems. It comprises &
congidersble number of poems that muat have been in

Meleager's Stephanus. Finally, Nos. 308-30% are from
unknown goarces,
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BOOK V
THE AMATORY EPIGRAMS

i.—Proosmion or CoNsrantiNe CerHALAg

Warning the hearts of youth with learned fervour,
I will make Love the beginning of my discourse, for
it is he who lighteth the torch for youth.

2 —AnNONYHMOUS

Sue who sets the town on fire, Sthenelais, the
high-priced whore, whose breath smells of gold for
those who desire her, lay by me naked in my dream
ali night long antil the sweet dawn, giving herself to
me for nothing.  No longer shall [ implore the eruel
beauty, nor mourn for myself, now [ have Sleep 1o
grant me what lie granted.

3. --ANTIPATER OF THESSALONICA

Tnr day has broken, Chrysilla, and for long eariy-
rising chanticlieer is crowing to summon envious
Dawn. A curse on thee, most jealous of fowls, whoe
drivest me from home to the tireless chatter of the
young men. Thou art growing old, Tithonus, or why
dost thou chase thy comsort Aurora so early from
thy bed ?
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4—®IAOAHMOT
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4—PHILODEMUS

PuiLaeNts, make drunk with oil the lamp, the
silent confidant of things we may not speak of, and
then go out : for Love alone loves no living witness;
and, Philaenis, shut the door close. And then, dear
Xantho,—but thou, my bed, the lovers’ friend, learn
now the rest of Aphrodite’s secrets.

5—STATYLLIUS FLACCUS

To faithless Nape Flaccus gave myself, this silver
lamp, the faithful confidant of the loves of the
night ; and now I droop at her bedside, looking on
the Jewdness of the forsworn girl. But thou, Flaccus,
liest awake, tormented by cruel care, and both of us
are burning far away from each other.

6.—CALLIMACHUS

CaLrieNoTus swore to Ionis that never man nor
woman would be dearer to him than she. He swore,
but it is true what they say, that Lovers’ oaths do
not penetrate the ears of the immortals. Now he is
glowing with love for a youth, and of the poor girl,
as of the Megarians,! there is neither word nor count.

7.—ASCLEPIADES

Dear lamp, thrice Heraclea in thy presence swore
by thee to come and cometh not. Lamp, if thou art

1 There was a proverb to this effect about Megara in its
decline.
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a god, take vengeance on the deceitful girl. When
she has a friend at home and is sporting with him,
go out, and give them no more light.

8.—MELEAGER

O nory Night, and Lamp, we both chose no con-
fidants but you of our oaths : and he swore to love me
and I never to leave him; and ye were joint wit-
nesses. But now he says those oaths were written
in running- water, and thou, O Lamp, seest him in
the bosom of others.

9.—RUFINUS
Written from Ephesus in the form of a letter

I, Tuy Rufinus, wish all joy to my sweetest Elpis,
if she can have joy away from me. By thy eyes, 1
can support no longer this desolate separation and
my lonely bed without thee. Ever bathed in tears
I go to Coressus hill or to the temple of Artemis the
Great. But to-morrow my own city shall receive me
back and I shall fly to the light of thy eyes wishing
thee a thousand blessings.

10.—ALCAEUS

I uate Love. Why doth not his heavy godship
attack wild beasts, but shooteth ever at my heart ?
What gain is it for a god to burn up a man, or what
trophies of price shall he win from my head ?

11.—ANoNyMous

Cvypris, if thou savest those at sea, save me,
beloved goddess, who perish ship-wrecked on land.
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12—POTPINOT

Aovadpevor, TIpodixn, murasdueba, kai Tov drpatov
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Baids 6 xapovtwy éoTiv Blos elta Ta hovmd
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13.—PIAOAHMOT
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12.—RUFINUS

LET us bathe, Prodike, and crown our heads, and
quaff untempered wine, lifting up greater cups.
Short is the season of rejoicing, and then old age
comes to forbid it any longer, and at the last death.

13.—PHILODEMUS

Cuarrto has completed sixty years, but still the
mass of her dark hair is as it was,and still upheld by
no encircling band those marble cones of her bosom
stand firm. Still her skin without a wrinkle distils
ambrosia, distils fascination and ten thousand graces.
Ye lovers who shrink not from fierce desire, come
hither, unmindful of her decades.

14.—RUFINUS

Europa’s kiss is sweet though it reach only to the
lips, though it but lightly touch the mouth. But
she touches not with the edge of the lips; with her
mouth cleaving close she drains the soul from the
finger-tips.

15.—By THE SaME

WHEeRE is now Praxiteles ? Where are the hands of
Polycleitus, that gave life to the works of ancient art ?
Who shall mould Melite’s scented ringlets, or her
fiery eyes and the splendour of her neck? Where
are the modellers, the carvers in stone ? Such beauty,
like the image of a god, deserved a temple.

135



GREEK ANTHOLOGY

16.—MAPKOT API'ENTAPIOT
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16.—MARCUS ARGENTARIUS

GoLDEN-HORNED Moon, and all ye stars that shine
around and sink into the bosom of Ocean, look on
this! Perfumed Ariste is gone and hath left me
alone, and for six days I seek the witch in vain.
But we shall catch her notwithstanding, if I put the
silver hounds of Cypris on her track.

17.—~GAETULICUS

GuarpiIAN of the surf-beaten shore, I send thee,
Cypris, these little cakes and simple gifts of sacrifice.
For to-morrow I shall cross the broad Ionian Sea,
hasting to the bosom of my Idothea.  Shine favour-
able on my love, and on my bark, thou who art
queen alike of the chamber and of the shore.

18.—RUFINUS

WE, who take no pleasure in costly intrigues,
prefer servants to ladies of high station. The latter
smell of scent, and give themselves the airs of their
class, and they are attended even at the rendez-
vous (?). The charm and fragrance of a servant are
her own, and her bed is always ready without any
prodigal display. I imitate Pyrrhus the son of
Achilles, who preferred Andromache the slave to his
wife Hermione.

19.—By THE SaMEe

I aM not said to rave about boys as before, but
now they say I am mad about women, and my quoit
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eln pgv’ Sppaf, wit’ doradls 1 8¢ mémeipos
és Kimpidos Bardpovs wpia xalhoavwr).

21.—POTPINOT

Odx éneyov, IIpodikn, “ynpdoxoper™; od mpoe-
ddvovy:
“ fEovaw Tayéws al Salvaidihor”;
viw putides kal OpiE moln kal ocdua parddes,
kal aTopa Tas wpotépas ovkér Exov xdpiTas.
w1 Tis aol, peTéwpe, wpoaépyeTat, 1) KONAKEVWY
Maoerar; os 6¢ Tdpov viv ge mapepyouea.

22.—TOY AYTOY

Sol pe Ndrpw yAvkvdwpos “Epws mapédwce,
Bodmr,

Tadpov VmolevEas els mobov adTiuorov,
k) ~ ’ L4 / b /

avrofe\s), mdvdovhov, ékovaiov, alTokéNevaTov,
aitjocovra mupny pimror éNevlepiny

axpt, piky, mohiijs kal yipaos: Suua Bdlow 8é
pimor €’ fuetépars émiagy Baocravin.
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has become a rattle.! Instead of the unadulterated
complexion of boys I am now fond of powder and
rouge and colours that are laid on. Dolphins shall
feed in the forests of Erymanthus, and fleet deer
in the grey sea.

20.—HONESTUS

I NerTHER wish to marry a young girl nor an
old woman. The one I pity, the other I revere.
Neither sour grape mor raisin would I have, but a
beauty ripe for the chamber of Love.

21.—RUFINUS

Dip I not tell thee, Prodike, that we are growing
old, did I not foretell that the dissolvers of love
shall come soon? Now they are here, the wrinkles
and the grey hairs, a shrivelled body, and a mouth
lacking all its former charm. Does anyone approach
thee now, thou haughty beauty, or flatter and
beseech thee? No! like a wayside tomb we now
pass thee by.

22.—By THE SaME

Love, the giver of sweet gifts, gave me to thee,
Boopis, for a servant, yoking the steer that came
himself to bend his neck to Desire, all of his own
free will, at his own bidding, an abject slave who
will never ask for bitter freedom, never, my dear,
till he grows grey and old. May no evil eye ever
look on our hopes to blight them !

! Discus puerorum ludicrum est, crepitaculum puellarum ;
sed latet spurei aliquid.
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25.—KAAAIMAXOT

Obrws dmvdeass, Kevdmon, de éué rowels
acm,wa,a-ﬁas Jruypois Tolode ':mpé wpoﬁvpo:s“

OUT&JS‘ pra'alq, aaucw'ra'rn, 60? TOV Gpaa"i"?}v
corpilers: Eédov & 008 Brap furiacas.

yeiroves olxtelpovae au & 0dd dvap. H wodus & 5
adTic’ dvagwioe Tatrd ae wdvra xdum.

24.—[PIAOAHMOT]

N £7 1} 0L wpo?\eryez pedryery '.rroﬁou HMDSwpaS‘,
axpva kal Efhovs Tods wplu emmmp.evn.
drol péyr dAAA Puyely of por abévos G wap
dvadng ‘
adry xal wpoléyer, xal mporéyovaa Pihet.

26.—TOY AYTOY

‘Oa'a’axf. Kv&fllns‘ v’m)xo?\.wwv, en‘e kat juap,
ea-r a':rofok;ma'as* q?\.vﬂov ecr':repw?,

08 o-u TAP KpYpsdY 're,u.vw 'n'opov, 08’ o'rr. Pt
wau'm xufBov xe{;ba?\.ns‘ aity Drweplev é e,u.qs‘

aAAd ri poi mhéow éa--n i tydp ﬁpaa'vf;, #8' drav EAxy 5
wavrer "Epws, dpxiw 008 dvap olde ¢iSov.

26.—AAESIIOTON

Eire o¢ kvavégaw amrogTilBovaay é0e
eif-re ':mlw EavBals elbov, & dvacoa, Kopats,

lon am’ dudorépwy Adurres ydpis. % pd e Tadrass
Bpeki avvoiriae: kal mongiaw "Epes,

A. Lang, Grass of Parnassus, ed. 2, p. 143
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23.—CALLIMACHUS

MayesT thou so sleep, Conopion, as thou makest
me sleep by these cold portals; mayest thou sleep
even so, cruel one, as thou sendest him who loves
thee to sleep. Not a shadow of pity touched thee.
The neighbours take pity on me, but thou not
a shadow. One day shall the grey hairs come
to remind thee of all this.

24— [PHILODEMUS]

My soul warns me to fly from the love of Heliodora,
for well it knows the tears and jealousies of the past.
It commands, but I have no strength to fly, for the
shameless girl herself warns me to leave her, and
even while she warns she kisses me.

25.—Bvy THE SAME

As often as I come to Cydilla’s embrace, whether I
come in the day time, or more venturesome still in the
evening, I know that I hold my path on the edge of a
precipice, I know that each time I recklessly stake
my life. But what advantage is it to me to know
that? My heart is bold (?), and when Love ever
leads it, it knows not at all even the shadow of fear.

26.—ANONYMOUS

WuEeTHER I see thee, my queen, with glossy raven
locks, or again with fair hair, the same charm illu-
mines thy head. Verily Love shall lodge still in this
hair when it is grey.

1 Probably by Meleager, and so too No. 25.
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27.—POTP®INOT

Ilod oo. reiva, Mé\ioaa, Ta ypioea kal mepiomra
This moAvBpuliiTov kdAhea PavTacing;.
mod & Opples, kal yadpa ppovipara, kai uéyas
avxmv,
Kai oofapiv Tapody xpvoopipos owaTdry;
viv mewxpn Yadapyi Te xoun, mapd moosi Te
TPUX’
Tabta Td TAV owataldy Téppara warlaxidwv.

5

28.—TOY AYTOY
Niv poc ““xaipe” Néyes, 87e oov 10 mpocwmov
amiAdev

Kxeivo, 7o Tijs AMrydov, Bdorave, NeldTepov

viv pow mpoamailess, 8te Tas Tpiyas Nddvikds aov,
Tas éml Tois cofBapois avyéor mhalouévas.

punKére pot, petéwpe, wpoo‘épxeo, undé avvdvra: 5
dvti podov yap éyw v BdaTov ov Séyopar.

29.—KIAAAKTOPOS,
‘A8D 7o Buwelv éatis Tis ob Méyer; AN Stav alth
Xa\Kkov, mikpoTepov rylveTar éAheBopov.

30.—ANTIIIATPOT OEZ3AAONIKEQZ

Ildvra xa\ds, 10 e uiy, xpveny &t T
*AppodiTy, .
¥ / L) A4 7
&oxa ral mdvrov elrev 6 Macovidas.
W pev yap 7o Xdpaypa béoms, (Pi?\os', otre Bupwpos
év moaiv, odre kbwv év wpobipos SédeTar
W & érépws ENOys, xal 0 KépBepos. & mheovéxrar, 5
of mhoUToY, Teviny @5 adikeiTe vouoL.
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27.—RUFINUS

WHERE, Melissa, now is the golden and admired
brilliance of thy renowned beauty ? Where are they,
thy disdainful brow and thy proud spirit, thy long
slender neck, and the rich gold clasps of thy haughty
ankles? Now thy hair is unadorned and unkempt
and rags hang about thy feet. Such is the end of
prodigal harlots.

28.—By THE SaAME

Now, you so chary of your favours, you bid me
good-day, when the more than marble smoothness
of your cheeks is gone; now you dally with me,
when you have done away with the ringlets that
tossed on your haughty neck. Come not near me,
meet me not, scorner! I don’t accept a bramble for
a rose.

29.—CILLACTOR

SweeT is fruition, who denies it? but when it
demands money it becomes bitterer than hellebore.

30—ANTIPATER OF THESSALONICA

“ALL Homer says is well said, but this most
excellently that Aphrodite is golden. For if, my
friend, you bring the coin, there is neither a porter
in the way, nor a dog chained before the door. But
if you come without it, there is Cerberus himself there.
Oh'! grasping code of wealth, how dost thou oppress
poverty !

143



GREEK ANTHOLOGY

31.—TOY AYTOY
Xpioeos fp ryeves; xai zézikn:eos‘ dpyupén Te
mpdober wavrein & 7 Kvlépera raviy,
xal ypvoody tiet, xai yaiweoy dvdp’ édilnoey,
xai Tovs apyupéovs 0¥ wor’ dmwooTpéperat.
Néarap # Hapln, Soxéw & fr kai Aavdy Zels
ot ypvods, xpvaobs 8 Hrbe pépwr éxaron.

32.—MAFPKOT APTENTAFPIOT

Tiowts wavra, Méhiooa, peravbéos épya pehioons:
olda kal és kpadiny roirre, wivat, Tibeuar.

wal péhe utv ordlas Hmo yelhsaw #8Y poredoa
v & aitis, kévtpe Tiuua Pépers ddixov.,

33.—IMAPMENIONOS
'Bs Aavdny éppevoas, 'ONdunie, xpvads, W' 4§ wals
ds Swpp weolf, p) Tpéoqy by Kpovidny,
34, —TOY AYTOY
O Zets Ty Aaviny ypvood, kdyw 8¢ oé ypuood-
mhelova yap Sobvar Tod Awws ol Stwapat.
35.~POTOGINOT

Huvyds adros éxpwa Tpedy ethovro yip atral,
Seibacas yuuviy doTepomiy pehéwy.

xal p' 1) pév rpoyarois eppayilouérm yeraaivors
Mevkd dre yhovrdy fyfeer edadiy
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31.—Bvy TaE SaMme

FormerLy there were three ages, a golden, a silver,
and a brazen, but Cytherea is now all three. She
honours the man of gold, and she kisses the brazen
man! and she never turns her back on the silver
men,? She is a very Nestor3; I even think that
Zeus came to Danae, not turned to gold, but bringing
& hundred gold sovereigns.

32.—MARCUS ARGENTARIUS

You do everything, Melissa, that your namesske
the flower-loving bee does. I konow this and take
it to heart. You drop honey from your lips, when
you sweetly kiss, and when you ask for money you
sting me most unkindly,

33.—PARMENION

Trou didst fall in rain of gold on Danae, Olympian
Zeuas, that the child might yield to thee as to
. & gift, and not tremble before thee as before a god.

3. —By e Samg

Zeus bought Danae for gold, and ¥ buy you for a
gold coin. 1 can't give more than Zeus did.

35, —RUFINUS

¥ rupeep the hinder charms of three; for they
themselves chose me, showing me the naked
splendour of their limbs, Ef prima quidem signata
sulculis rotundis candido florebat et molli decore;
1 The soldier. ? Bankers, ete.

 Bhe is to the three ages or sorts of men what Nestor was
to the three generations in which he lived.
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=]

i 8¢ Siarpopérns powloaere yrovéy adpf,
woppupéote podov pd@ihov épulporépy

% 8¢ yaAyridwoa yapdaoere kipaTe Ko,
adToudTy Tovpepd ypwTl Tadevouéyn.

el radras o xpurs 6 edw ejoare wuryds,
olkér’ Qv 0bd doibely iere ras mporépas. 10

36.—TOY AYTOY

YHptoay dxigrats ‘Podonn, Meriry, ‘Poddxreia,
T@v Tpearady Tis Exer kpelooova Mypiéiny,

xal pe kpiTiy elhovro xai b Geal ai wepiBremTor
Eamnyoav yupval, véerape AetBépervac.

xal ‘Podowns pév Enawre péoos unpdv Iorignues 5
ola podav modly ayilopeves Zeplpw. . . . .

Ty 88 ‘Podoxheins tdhyp loos, trypopéromes,
ola kal év vn@ mpwroyAudés fodvov.

arAd capds & mémwovbe Tldpis Sed Top kpiow eldiss,
ras Tpels davdras ebfb cvveaTeddrouy. 10

37 ~TOY AYTOY
M loyymw My wepihduBave, pite Tayeiay:
rolrewr & duporépory Ty peabrnra GéXe.
Th wév yap Melrer aaprdv ylous, 1 8 mepiooy
wéxTyrar Aeiwov un 8éke, undé mréov.

38, . NIKAPXOT

Edueryélins mwelbet pe xaks yowi, dv re kal deusis
dwryr’, dv re xal §, Japdhe, wpea Burépy.

% uév yap pe via wepthaplrerar, 1§ 66 mahaty
ypaid pe xal puaij, Zipdhe, harydoerat.
11 write MeAdpguos: w#ordrimos MBS, In the next line [

suggest that Zegpdpw was the last word of the miasirélg conpiet
end that here we should substitute xerapg. I render so.
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alterius vero divaricatae nivea caro rubescebat pur-
purea rosa rubicundior ; tertia velut mare tranquillum
sulcabatur fluctibus mutis, delicata eius cute sponte
palpitante. If Paris who judged the goddesses had
seen three such, he would not have wished to look
again on the former ones.

36.—By THE#SAME

Ruobnork, Melita, and Rhodoclea strove with each
other, quaenam habeat potiorem Merionem,! and
chose me as judge, and like those goddesses famous
for their beauty, stood naked, dipped in nectar. Et
Rhodopes quidem inter femora fulgebat Polyphemus
velut rosarium cano scissum amne.? . .. Rhodo-
cleae vero feminal vitro simile erat, udaque ejus
superficies velut in templo statuae recens sculptae.
But as I knew well what Paris suffered owing to
his judgment, I at once gave the prize to all the
three goddesses.

37.—By THE SaMmEe

TAKE not to your arms a woman who is too slender
nor one too stout, but choose the mean between the
two. The first has not enough abundance of flesh,
and the second has too much. Choose neither
deficiency nor excess.

38.—NICARCHUS

A rFiNe and largely built woman attracts me,
Similus, whether she be in her prime, or elderly. If
she be young she will clasp me, if she be old and
wrinkled, me fellabit.

1 i.e. feminal. * A couplet on Melite wanting.
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39.—TOY AYTOY

Odk dmobvijorew Sei pe; Ti por uéhes, 7y Te wodarypos
v Te Spopeds yeyovws els "Aidny Imdyw;

moAMol ydp p dpobaiy. &a Ywhov pe yevéalar:
T@v8 &vexev ryap I ds obmwor’ éé Oidaovs.

40.—TOY AYTOY

Tiis untpos uy drove, ihovuévn: Hv yap dménw
xal 06 dmaf &w Tov moda THs ToNews,

TéY katamafovTey pi) axis Noyov, GAN v’ éxeivors
éumaikac’, dpEar mhelov éuod Tt woely:

mdvra Aifov kivel. cavriy Tpéde, xal ypdpe

b "polq ll’f \ > 7 Vi

els wolny dxTyy ebppdavvov yéyovas.

ebraxTeiy weLpd* 1O & évolkiov, v TL wEPLTTOV
yivnTat, kal éuol ¢povTicov iudTiov.

A b 7 4 4 \ ~

W év yaoTpl NdBys, Téxe, val Téxe uy QopvBnbis:
evpricer m6lev éar’, ENBov és Hhuxiny. 10

41.—POT®INOT

Tis yvpvip odte oe xal éEéBaev xal édepev;
Tis Yuxnw Mbivny elxe, kai odx EBNeme;

porxov lows nUpnkey dratpws xetvos éoenfuw.
Ywouevoy: macar TovTo To0DTL, TéKVOV.
\ 3 \ ~ o e 4 ¥ ~ Y o ¥

mAYY amd viv, étav 7 Tis éow, keivos & tav Efw, 5
70 mpdbupov aiivov, uy wdi TadTo wdbys.

42.—TOY AYTOY

M:iod v ddeNsj, pod Ty codpova Nav:

7% wév yap Bpadéws, 1) 8¢ Oéner Tayéws.

J. A. Pott, Qreek Love Songs and Epigrams, ii. p. 104.
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39.—By THE SaMmE

Must I not die ? What care I if I go to Hades
with gouty legs or in training for a race? I shall
have many to carry me; so let me become lame,
if I wish. As far as that goes, as you see, I am
quite easy, and never miss a banquet.

40.—By THE SaAME

Don'r listen to your mother, Philumena ; for once
I am off and out of the town, pay no attention to
those who make fun of us, but give them tit for tat,
and try to be more successful than I was. Leave no
stone unturned, make your own living, and write and
tell me what pleasances you have visited. Try and
behave with propriety. If you have anything over,
pay the rent and get a coat for me. If you get with
child, bring it to the birth, I entreat you. Don’t be
troubled about that: when it grows up it will find
out who its father was.

41.—RUFINUS

WHho beat you and turned you out half-naked like
this? Who had so stony a heart and no eyes to see ?
Perhaps he arrived inopportunely and found you with
alover. That is a thing that happens; all women
do it, my child. But henceforth when someone is in,
and he is out, bolt the outer door, lest the same
thing happen to you again.

42.—Bvy THE SAME

I p1sLIKE a woman who is too facile and I dislike
one who is too prudish. The one consents too quickly,
the other too slowly.
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43.—TOY AYTOY

"ExBdN\\et yvumiy Tis, émw edpn moTé poryov,
a5 p1 povyevoas, s amo Ivbaydpov;

elra, Téxvov, K\alovoa xataTpireis 7O mwpdrwmoy,
xal mapapiydoes pawouévov wpobipois;

écpakar, py khale, Téxvoy xeﬁpﬁa‘o,u,ev d\\ov, 5
Tov ui) kal 70 Bhémew elbota xal To Sépew.

44 —TOY AYTOY

AéuBrov, 1) & érépa Keprolprov, ai 80’ ératpas
aiév époppodoiy T4 Zapiov Muéve.

dAMNd, véoi, mavdnui Td ApoTpia Tis *AdpodiTns
devyed o avppitas kal katadds mieTar.

45.—KIAAAKTOPOZ

\ I ~
Iapbevirca kovpa Ta & réppara mhelova moret,
~ \ ~
odk amod Tas Téxvas, AAN’ dmwo_Tds ¢iaoios.

46.—PIAOAHMOT

a. Xaipe ob. B. Kal b ye xaipe. a. Ti 3 oe
xaeiv; B. 3¢ 8; a. My mw ’
T00T0 piNdomovdos. B. Mndé o+ a. Moj T’ Eyes ;
B. A€l Tov pihéovta. a. Oéets Gua aruepov NHuiv
8evmrveiv; B. Ei av 0énes. a. Edye: méoov mapéan;
B. Mndév poc mpodibov. a. Todro Eévov. B. AAN
doov dv cou
xotumfévre Soxh, TodTo 86s. a. Ovx ddikeis.
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43.—By THE SAME

DoEes any man turn his girl out of doors half-
dressed, just because he finds a lover with her,—
just as if he had never been guilty of adultery, as
if he were a Pythagorean? And, so, my dear child,
you will spoil your face with crying, will you, and
shiver outside the maniac’s door? Wipe your eyes
and stop crying, my dear, and we’ll find another
who is not so good at seeing things and at beating.

44.— By THE SAME

LemsioNn and Kerkurion,! the two whores, are
always riding off the harbour of Samos. Fly, all ye
youth, from Aphrodite’s corsairs; he who engages,
and is sunk, is swallowed up.

45.—CILLACTOR

A voune girl increases her little store not by
her art, but by her nature.?

46.—PHILODEMUS

He. Good-evening. Ske. Good-evening. He. What
may your name be? Ske. And yours? He. Don’t
be so inquisitive all at once. Ske. Well don’t you.
He. Are you engaged? Ske. To anyone that likes
me. He. Will you come to supper to-night? She.
If you like. He. Very well! How much shall it
be? She. Don’t give me anything in advance. He.
That is strange. Ske. Give me what you think
right after sleeping with me. He. That is quite

! Names of two varieties of small boats adopted as noms de
guerre by these courtesans, 2 = Joca naturalia.
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mwod vivy; wéupo. PB. Karaudvbave. a. Hyvica
* fieus ;
B. *Hv v Oéress dpny. a. Ev6V 0énw. B. poaye.

47.—POTPINOT

IloMNdkis Hpacduny oe M,Bwv & VUK‘TL, BOdAreta,
w)\npwo‘a& OaXeph vaov épwpavin:

viv & oTe <por> 'yv;wn y)\.vxepoas‘ pe?\.eezra'l, TémAnoas,
éxlvtos v'n'va.)te(p yvia lce/qm/ca Kom

Ovpé Tdhav, Ti 7re'1rov0a9, avéypeo, und a'n'oxa;we 5
Eyrijoes TadTny THY UmepevTuyiny.

48.—TOY AYTOY

Op.p,a'ra pev xpvaeta, xal ua)\oeo‘aa 'n'apem,
kal oTopa 'rrop¢vpe7)s' Tep'n'vo'repov Kkd\vKos,

Setpn) va&ven, xal o"rneea pa,p/l,al,pov'ra,
ral modes apyvpéns Nevkotepor Béridos.

€l 8¢ T kal WMICG[MO'I, SaatirBovaow édrxavlar, 5
This Aevkds kalduns ovdéy émiaTpépopac.

49.—T'AAAOT

‘H 7pial Aetrovpyoioa mpos Sv Tdxos avdpdat Adén,
T4 pév vmép vmdly, T4 & o, ¢ & dmibev,
ew'Bexo,uat deNéTraida, yvvaikopavi), ¢L7\.v,3pw1'nv
el omevdets, ENav ovv duai, ui) katéyov.

50.—AAESIIOTON

Kai mevin xal épws 8bo por xaxd: mu 70 pév olow
kovPws* mwip 8¢ pépery Kimpidos od Svapar.

152



THE AMATORY EPIGRAMS

fair. Where do you live? I will send. Ske. I will
tell you. He. And when will you come? Ske. Any
time you like. He. I would like now. Ske. Then
go on in front.

47.—RUFINUS

I orren prayed, Thalia, to have you with me
at night and satisfy my passion by fervent caresses.
And, now you are close to me naked with your sweet
limbs, I am all languid and drowsy. O wretched
spirit, what hath befallen thee? Awake and faint
not. Some day shalt thou seek in vain this supreme
felicity.

48.—By THE SaME

GoLpEN are her eyes and her cheeks like crystal,
and her mouth more delightful than a red rose.
Her neck is of marble and her bosom polished ;
her feet are whiter than silver Thetis.! If here and
there the thistle-down glistens amid her dark locks,
I heed not the white aftermath.

49.—GALLUS

LybpE, quae tribus viris eadem celeritate inservit,
huic supra ventrem, illi subter, alii a postico.
“Admitto” inquit ¢ paediconem, mulierosum, ir-
rumatorem. Si festinas, etiam si cum duobus in-
gressus sis, ne te cohibeas.”

50.—ANoNYMoUs

Poverty and Love are my two woes. Poverty I
will bear easily, but the fire of Cypris I cannot.

1 Alluding to her Homeric epithet ‘ silver-footed.”
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51.—AAEZIIOTON

"HpdobOn, épirovy, Ervyov, katémpal’, dyamdpar
Tis 8¢, kal %s, kal wds, 1) Oeos olde pov).

52.—AIOZKOPIAOT

“"Oprov xowov "Epwt’ dvebrikapev: Spros o miativ
Apawins Qéuevos Jwavmdtpe diiny.

AN 1) pév Yevdis xeva & Spria, ) 8 épuhdyln
Tuepos* 7 8¢ Bedv od pavepy Svvapurs.

Oprivovs, & “Tuévate, mapa K\yictw aiicars 5
*Apawons, macTd peprduevos wpodory.

53.—TOY AYTOY

‘H mibavi) p’ érpwoev ’Apiotovdn, N’ *Adwwe,
xovrapévy 1 of ariifea map xKaliBy.

el 8oaer TavTny kal éuol xdpw, v dmomvelow,
un mwpdpacis, coumTrovy alp pe AaBov dwdyov.

54.—TOY AYTOY

Mymore yaoTpoBaps mpos ocov Néxos dvTimpocwmov
madoyove khivys Kimpide Tepmopevos.

peaadde ydp péya kdpa xai odx S\iyos movos Eorac,
Tis pév épecaouévns, oot 8¢ cakevouévov.

dANa md\w oTpédras podoeidéi Tépmeo muryf, 5
T d\oxov vouloas dpaevéraida Kimpuw.

55.—TOY AYTOY

Awpida Ty podémuyor mép Nexéwv Siatelvas
avreaw év x\oepols dfdvaTos yéyova.
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51.—ANoNYMoUS

I rELL in love, I kissed, I was favoured, I enjoyed,
I am loved ; but who am I, and who is she, and how
it befel, Cypris alone knows.

52.—DIOSCORIDES

To Love we offered the vow we made together ;
by an oath Arsinoe and Sosipater plighted their
troth. But false is she, and her oath was vain, while
his love survives, and yet the gods have not mani-
fested their might. For a wedding song, Hymen,
chant a dirge at her door, rebuking her faithless

bed.
53.—By THE SAME

WinNING Aristonoe wounded me, dear Adonis,
tearing her breasts by thy bier. If she will do me
the same honour, when I die, I hesitate not; take
me away with thee on thy voyage.

54.—By THE SAME

Gravipam ne adversam ad lectum inclines pro-
creatrice venere te oblectans. In medio enim ingens
fluctus, nec parvus labor erit, remigante illa, teque
jactato, sed conversae roseis gaude natibus, uxorem
docens masculae veneri se praestare.

55.—By THE SAME

DoripE roseis natibus puella super grabatulum
distenta in floribus roscidis immortalis factus sum.
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7 yap dmweppvéeaar péoov SiaBacd pe mooaiv,
Hwvoey axhvéws Tov Kimrpidos Soneyov,
dupace volbpa BAémovoa: Ta & pute mvedpaT
PiAa,
aupioakevouéyns, ETpepe Topdipea,
péxpis ameameioctn Nevkov pévos dudorépoiaiy,
kai Awpis wapérors éfexvln péheat.

56.—TOY AYTOY

*Expaiver yeiAn pe podoypoa, worki\ouvla,
JuxoTakf oTopaTos vexrapéov mpobupa,

xal yAijvar Aaglaiow Um épplow doTpdmTovaal,
omhdyxvov juetépov SikTva kal mayides,

xal pabol yhayoevres, ébuyes, ipepoevTes,
evPvées, mdanS TEPTVOTEPOL KANVKOS.

AANA Ti pmyie kvaly doTéa; pdpTupés elow
Tfis aBupoaTtouins of Mieor xdhapoc.

57—MEAEATPOT

Ty 'n'ept?pvryop.ém;v \[w)xhv &v moANdke kalys,

devter, "Epws: kalry, axérhd, éxes wrépuvyas.
58.—APXIOT

Nomd "Epwc, mopbeis ué 1o kprjryvov: els ué kévwaov

mav ov Béhos, Novmyy punér’ ddels yAvdida,

e A ~ k y /7 ’ ’
s dv podvov éNots lois éué, kai Twa ypnlwy
- ~ v
d\\ov digTedaat, unkér Exois axida.

59.—TOY AYTOY

5

“ Dedyew et Tov Epwra ” kevos movost ob yap dNIEw

\ € \ ~ ’
melos Omd wrvod wukva Stwriuevos.

Lilla C. Perry, From the Garden of Hellas, p. 109.
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Ipsa enim mirabilibus pedibus medium me amplexa,
rectamque se tenens, absolvit longum cursum Veneris,
eculis languidum tuens; M autem velut vento folia
tremebant purpurei, dum eircumagitabatur, donec
effusum est album robur ambobus et Doris solutis
jacuit membris.

56.—Bvy 1taz Samzs

Tuxy drive me mad, those rosy prattling lips,
soul-melting portals of the ambrosial mouth, and
the eves that flash under thick eyebrows, nets and
traps of my heart, and those milky paps well-mated,
full of charm, fairly formed, more delightful than
any flower, But why am @ pointing out benes fo
dogs? Midas' reeds testify to what befalls tale-
tellers,

57..—MELEAGER

Lovg, if thou burnest too often my scorched soul,
she will fly away ; she oo, cruel boy, has wings.

58.—ARCHIAS

LirrLe Love, theu layest me waste of a truth;
empty sll thy quiver on me, leave not an arrow.  Se
shalt thou slay me alone with thy shafts, and when
thou wouldst shoot at another, thou shalt neot find
wherewith,

58.—By rue Save

You say  one should fly from Love.,” It is labour
lost; how shall I on foot esezpe from a winged
ereature that pursnes me close?
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60.—POT®INOT

Hapeevos' dpryvpdmredos énoveTo, xpva'ea paldv
xpw'n yahaxTomayel pila 81,a,wop.em)

wuyal & a7\.7\.177\at9 mwepnyées ei\ioaovTo,
vdatos ¥ vfypo'repq) Xpe@Tl a‘a?\,evopevat

TOV 8 v'rrepotsawov'm /ca'rea'xe'rre wemTauévn xelp 5
ovy 6\ov Edpdrav, dAN Soov H8ivaro.

61.—TOY AYTOY

T# xvavoB)\.e¢apq) Taifov xovSalca DAimary,
€€ adrijs xpadins 78D 'ye)»av émdovy-

“ AwSelca agoL BeB)w;/ca, Kal avptov a)\?\a ,Bahw oot,
1) mAéov, Né md\w Sddex’ emo"ra;u-:vos‘

elra xe)\.evopew)‘!' ﬁ)\ﬂev fyekao'ac o¢ 7rpoe av’rnv 5
“ Eife ge rai vixTwp épxopévny éxdhovr.”

62.—TOY AYTOY

Odmrw oov T6 Kaloy xpovos' éoBecev, AN\ &ri morNa
Mu[rava 'rns‘ rporépns‘ o‘w{e'raz n)\.t/cms‘,

rai xapt'ree ;u,u.vovo‘w a'ynpaot, 008¢é TO KdANOS
'rwv \apdv ,m;?\wv 7 eoSou ékéduyer.

& woaoovs kaTéphefe To wpiv eoeixedov dvbos. 5

63.—-MAPKO’I‘ APTENTAPIOT

’Avnfyow;, EuceM) mwdpos fola por: s & éyevijfns
Alrw)), kdyw Mijdos ibov wyéyova.

64.—AZKAHIIIAAOT

Nupe, xa)\a{oﬁo)\e;, woaez oKOTOS, a.u9e‘, lcepavvou,
wdvTa Ta mopdipovt’ év xOovi ceie védr.

158



THE AMATORY EPIGRAMS

60.—RUFINUS

Thz silver-footed maiden was bathing, letting the
water fall on the golden apples of her breast, smooth
like curdled milk., Her rounded buttocks, their
flesh more fluid than water, rolled and tossed as
she moved. Her ouispread hand covered swelling
Eurotas, not the whole but as much as it could.

618y TH Sams

Pravivg at Condax® with dark-eyed Philippa I
made her laugh sweetly with all herheart. “[ have
thrown you ” [ said “itwelve, and to-morrow I will
throw you another twelve or even more, as I know
how." Then when she was told she came, and
langhing I said to her “I wish I had called you at
night too when you were coming.”

62.—By THE Same

Tims has not yet quenched your beauty, but
many relics of your prime survive. Your charm
has not aged, nor has the loveliness departed from
your bright apples or your rose. Ah! how many
hearts did that once god-like beauty burn to ashes!?

63, —MARCUS ARGENTARIUS

Awnmicons, I used to think %rou were Sicilian, but
now you have become an Aetolian® I have become a
Mede.*

64.—ASCLEPIADES

Swow, hail, make darkness, lighten, thunder, shake
out upon the earth all thy black clouds! If thou
! We do not know what the game was, and the jokes in
the epigram are guite unintelligible. % The last line is lost.

* A beggar, from airéw. 4 i, ph Bdy, don'’t give.
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v ydp pe kreivys, ToTe walgouasr Ty 86w dgis (v,
xal $1adds TovTwy Yelpova, xwudooua
E\ner ydp i 6 kpatdv xal cob feds, ¢ more 5
e feis,
Zett, 8k xahreiwy ypvess s farduwy.

65.—AAEZITOTON
Alerés 6 Zeds fnbev én’ avrifeor Tavvuidny,
xtrvos émi Eavlny pnrépa Ty ‘Erdvms.
ofrws audorep’ éamiv dodynpirar r@v So 8 adrby
&EXAots &Aho Sownel kpeicaoy, duol Té Sdo.

66.—POTPINOT

Edxalpws povacacar idav Mpodlcny ixérevoy,
wal 76y apBpocivy dlrdpevos yovdTwy,

« Ldgov,” Epnw, “ dvfporor drorAtuevor waph piKpov,
ral ¢etyor {wis wyebua ot por xépwaa."

Taira Méyovtos Ekhavaer dmoyrjoaca 8¢ Sdxpy, &
Tals Tpupepals Huis yepaiv bmeEéBaier.

67.—KAMITONOS

KdXhos dvev yapirwy répme povo, 0b xaréye 3¢,
ths drep dykiorpov vnyducvov Séheap.

68,—AOTKIAAIOT, of & TIIOAEMONOZX
TOT HONTIKOT
“H 78 ¢eretv 'rrepiqrfm;rov, “Epws, hov, § 16 dihelobau
wobales, W' % Nons Tov wélov, % wepdayps.
B. Garnett, 4 Chaplet from the Greek Anthology, 1l
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slayest me, then I shall cease, but if thou lettest me
live, though I pass through worse than this, I
will go with music to her doors; for the god
compels me who is thy master too, Zeus, he at whose
bidding thou, turned to gold, didst pierce the brazen
chamber.

65.—ANONYMoOUS

Zeus came as an eagle to god-like Ganymede, as
a swan came he to the fair-haired mother of Helen.1
So there is no comparison between the two things ;
one person likes one, another likes the other; I like
both.

66.—RUFINUS

* FinpiNg Prodike happily alone, I besought her, and
clasping her ambrosial knees, « Save,” I said “a man
who is nearly lost, and grant me the little breath that
has not left me.” When I said this, she wept, but
wiped away the tears and with her tender hands
gently repulsed me.

67.—CAPITO

Beaury without charm only pleases us, but does
not hold us; it is like a bait floating without a hook.

68.—LUCILIUS or POLEMO OF
PONTUS

ErTHER put an entire stop to loving, Eros, or else
add being loved, so that you may either abolish
desire or temper it.

1 Leda.
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69.—POT®INOT

ITaA)as éoabpricaca xail “Hpy xpvoomédilos
Ma.ovid’, éx kpadins layov duporepar

“ OvréTi yvuvoipesla- kpios pia mowpévos apret:
oV kalov §TTéobar Sis mepl kaAloovvns.”

70.—TOY AYTOY

KdAhos éxes Kompidos, Ileifois arépa, odpa kal
axun
elapwaw ‘Qpdv, pOéyua d¢ Karhiomrs,
vodv kal cwdpoaivmy Béuidos, kal yeipas *Abivns:
oy gol 8 ai Xdpites Téocapés eiot, piln.

71.—TOY AYTOY
oi 8¢ IIAAAAAA AAEEANAPEQST,

Ilpwropudyov warpos kal Nikopdyns yeyaunrkws
Ovyarépa, Zijyov, évdov Exers morepov.

Girer Avaipayov poryov pilov, 8s o’ é\erfjoas
ée is IlpwTopdyov Noerar *AvSpoudyns.

72.—TOY AYTOY

Toiro Blos, Tobr’ adTé Tpudy Bios. Epper avias
Lwis avBpdmois SNiyos xpovos. a&pte Adasos,

apTe xopot, arépavol Te pihavbées, &pTe yuvaires:
oripepov érfha mdbw: T yap adpiov ovdevi Siihov.
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69.—RUFINUS

Wuen Pallas and golden-sandalled Hera looked on
Maeonis, they both cried out from their hearts:
“We will not strip again; one decision of the
shepherd is enough ; it is a disgrace to be worsted
twice in the contest of beauty.

70.—By THE SAME

Tuou hast the beauty of Cypris, the mouth of
Peitho, the form and freshness of the spring Hours,
‘the voice of Calliope, the wisdom and virtue of
Themis, the skill of Athene. With thee, my beloved,
the Graces are four.

71.—PALLADAS OF ALEXANDRIA

ZeNoN, since you have married the daughter of
Protomachus (first in fight) and of Nicomache (con-
quering in fight) you have war in your house. Search
for a kind seducer, a Lysimachus (deliverer from
fight) who will take pity on you and deliver you
from Andromache (husband-fighter) the daughter of
Protomachus.

72.—By THE SaME

Thuis is life, and nothing else is; life is delight ;¢
away, dull care ! Brief are the years of man. To-day , .
wine is ours, and the dance, and flowery wreaths, and 2 tey2?
women. To-day let me live well ; none knows what
may be to-morrow.
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78.—POTRINOT

Am;wves‘, ot y&urw &1 Aoderar 9 Kuﬂepem,
yepol pca'mvxevwvs‘ Avoapbvn ThoKduOUS.
iAjrors, Séamowva, «al Sppacu jpeTépoot
pirore pmpvioyps, Getov (dotice Tomov.
viy Eyvwr Podorreq, xal of Kimpis. elma 16 5
KdANOG
robTe wiler; ov, Bowd, riv Pedy dudédukas.

74.—T0Y AYTOY

IIémrm o-o:,, PoSox)Lem, Té8e orédos, drfeat walals
av‘me bp” nperépas whekdpevos mtlapme.

fari xpwo::, poSe’:) TE mzlvf voreps 1’ avepqu,
xai vapxw'a'os‘ rypés, ol xuavavryes‘ i

rabra orejrapéey, Ajfov peydhavyos dotaa 5
avfeis xai Mjyes wal ov kal 6 orépavos.

G. H. Cobb, Poems from the Oreek Anthology, p. 1; J. A
Pott, Freek Love Bengs and Epigrams, 1. p, 123.

7H.-—TOY AYTOY

Ierromt ':rapgemv ez,xo:: A;w,u.quv, "Agpodiry,
% pov Ty Jruyny e(f)?\eyev ol o?\uyov.

abry poi ';rpoa'e'rrmfe, xar,, e TOTE Katt os‘, droipwr
fpvfpla,  Ti whéov; Toy mivoy gt dveto’

nvvo’a 'n'olla xapmv. Wapaxnxoa viy 8re Tikrer &

dare T wowbuey; debyopey § pévope;

76.—T0Y AYTOY
Atlry 'ﬂ‘poo'ﬂe:f €y cpwroxpooe, empapao'ﬁoe,
ebodupos, ebpdrns, elodpus, ednidrapos:
! ¥ suggest wpoméwaife
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73.—RUFINUS

YE gods! I knew not that Cytherea was bathing,
releasing with her hands her hair to fall upon her
neck. Have mercy on me, my queen, and be not
wrath with my eyes that have looked on thy immortal
form. Now Isee! Itis Rhodoclea and not Cypris.
Then whence this beauty ! Thou, it would seem, hast
despoiled the goddess.

74.—By THE SAME

I senp thee this garland, Rhodoclea, that with my
own hands I wove out of beautiful flowers. There
are lilies and roses and dewy anemones, and tender
narcissus and purple-gleaming violets. Wear it and
cease to be vain. Both thou and the garland flower
and fade.

75.—By THE SAME

Know Aphrodite that Amymone, a young girl, was
my neighbour and set my heart on fire not a little.
She herself would jest with me, and whenever I had
the opportunity I grew venturesome. She used to
blush. Well! that did not help matters ; she felt the
pang. With great pains I succeeded ; I am told now
that she is with child. So what am I to do, be off or
remain ?

76.—-By THE SamEe

ONcE her complexion was lovely, her breasts like
the spring-tide; all were good, her ankles, her
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7}?&?\::?(9&; 8¢ ypove xal yipai xal wolatot,

xal virv 1@y wporépwr 008 dvap by Eye,

axroTplas 8¢ Tpiyas, kal puoddes T mpdowmoy,
olov ympdaas ovse wilfnros Eyet.

T —TOY AYTOY
Ei roiny ydpw efxe qyorh pera Kdwptdos edvfp,
olx &y ror képoy Eoyer avnp drbyotaty Suihiy,
macar yap perd Kimpiw drepmées elol yvvaires,

78 —ITAATONOE

Topy Yoysje, AydBwva Giddv, éni yeiieaw Eayor
Hbe yap 1§ TApwr ds SiaBneopévn,

70.—T0OY AYTOY
T uire BdAro oo ov & & pév éxolica Ppireis ue,
Sekauévm, Tis aijs wapbevine perddos
6 & &g & w7 vyiyvoiro voels, Tobr’ atre Aafodoa
axérar Ty dpmy s Shiyoypivios,

80.~-TOY AYTOY
Mahoy éydr Bddrer pe GAdy oé 75, GAN
émivevaon,
Havdimmy xiyw xal ov papavoucla.

81,--AIONTEIOT SOPILTOT

‘H rd §é8a, podbevoav Exes ydpw dAAE i
TWOAELS;
cavriy, f-1d péda; HE ovvaupirepa;
J. A, Post, Greek Love Songe and Bpigrams, i. p. 5).
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height, her forehead, her hair. But time and old
age and grey locks have wrought a change and now
she is not the shadow of her former self, but wears
false hair and has a wrinkled face, uglier even than
an old monkey’s.

77.—By THE SaME

Ir women had as much charm when all is over as
before, men would never tire of intercourse with
their wives, but all women are displeasing then.

78.—PLATO

My soul was on my lips as I was kissing Agathon.
Poor soul! she came hoping to cross over to him.

79.—Bv THE SaME

I Tarow the apple at thee, and thou, if thou lovest
me from thy heart, take it and give me of thy
maidenhead ; but if thy thoughts be what I pray
they are not, take it still and reflect how short-
lived is beauty.

80.—By THE SaME

I am an apple; one who loves thee throws me
at thee. But consent, Xanthippe; both thou and I
decay.

81.—DIONYSIUS THE SOPHIST

You with the roses, rosy is your charm ; but what
do you sell, yourself or the roses, or both?
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82, ANEZIOTON
0} aofapy Baldwooa, 16 &) moré yu Emvpa
Aoteis;
wpiv @ dmodlicacfas, Tob wupds alabdvouat,

43 --AAEZIIOTON
B’ dvepos yevduny, av & émioreiyovea wap
aryas
oriifea yuprooats, vat pe wréovra AdBots,
d. A, Pott, Greek Love Songs and Epigrams, . pp. 145-6,

84...-AAAO

Ecﬂe ,oo&w !yevopnv v-.-rowopﬁwpov, dppa pe yepoiy
dpoauérn yapiay orifeo yiovéors.
J. A, Pott, Greek Love Songa and Epigrams, i. pp. 145-8.

85, —AZKAHHIIAAOT

Peidy -rrapﬂemns‘ xai +t wnéoy; o fy&p & Adny
éboiic’ ebprioeas rov ?{ahéowa, x00n
év fwoloe 7d repmva vd Kimpidos: év 5 *Axéporre
boréa kai omwodu, mapléve, veraipeda.
A, Lang, Grass of Parnussus, ed. 2, p. 171,

86.—KAATAIANOT

“Thabi piot, (P«M @aaﬁe a'v ry&p fod réfa miraivey
RnAOns i “Epwros im axvméporaty diaTols.
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82.—ANoNYMoOUS

Proup waitress of the bath, why dost thou bathe
me so fiercely? Before I have stripped I feel the
fire.

83.—ANoNYMoUs

On, would I were the wind, that walking on the
shore thou mightest bare thy bosom and take me to
thee as I blow.

84.—AnoNymous

On, would I were a pink rose, that thy hand might
pluck me to give to thy snowy breasts.

85.-——ASCLEPIADES

Trou grudgest thy maidenhead? What avails
it? When thou goest to Hades thou shalt find
none to love thee there. The joys of Love are in
the land of the living, but in Acheron, dear virgin,
we shall lie dust and ashes.

86.—CLAUDIANUS

HavE mercy on me, dear Phoebus; for thou,
drawer of the swift bow, wast wounded by the swift
arrows of Love.
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87.—~POTPINOT

*Apveitar Tov €pwta Mehigoids, dAANE TO cdpua
wérpary ds Peréwv Sekduevov papérpny,
kal PBdois dotaréovoa, kal dotatos dobuatos
6p"7;, , > -
xal xoilat Bhedpdpwy loTvmels Bdates.
aa\d, I166oc, mpos untpos éiorepdvov Kvbepeins, 5
dNéEaTe Ty amib7, péxpis épei « Phéyouar.”

88.—TOY AYTOY

Ei 8vaiv odk loyvoas iony Pproya, wuﬁépe, ravoat,
v évl rkatopévny 1) oRécov 1 perdbes.

89.—MAPKOT APT'ENTAPIOT

Ok €6’ odros Epws, €l Tis kaov eldos éxovaav
Bovrer Exew, ¢povipors Supact wellouevos:

AN 8oTis kaxopoppov i8wv, TeTopnuévos lols
oTépyer, paivouévns éx Ppevos aibouevos,

odTos &pws, Tp TobTO TA YAp KANG TdVTAS Gpoiws 5
Tépmes Tovs kpivew eldos émioTauévous.

90.—AAESIIOTON

Iléume cow pipov #8Y, uipe o uvpov epameiwy,
@s Bpoule amévdwy vapa 16 Tod Bpoulov.

91.—AAESIIOTON

Iléumre ool pipov 189, uipe mapéxwv xdpw, od
goir
adty) yap pvploar kal To pvpov Sivacar.
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87.—RUFINUS

MEeLissias denies she is in love, but her body
cries aloud that it has received a whole quiverful
of arrows. Unsteady is her step and she takes her
breath in snatches, and there are dark purple hollows
under her eyes. But, ye Loves, by your mother, fair-
wreathed Cytherea, burn the rebellious maid, till
she cry, “I am burning .”

88.—By THE SAME

LinkmaN Love, if thou canst not set two equally
alight, put out or transfer the flame that burns in
one.

89.—~MARCUS ARGENTARIUS

THAT is not love if one, trusting his judicious
eyes, wishes to possess a beauty. But he who seeing
a homely face is pierced by the arrows and loves,
set alight by fury of the heart—that is love, that is
fire ; for beauty delights equally all who are good
judges of form.

90.—ANoNYMOUS

I senD thee sweet perfume, ministering to scent
with scent, even as one who to Bacchus offers the
flowing gift of Bacchus.

91.—ANoNYMous

I senD thee sweet perfume, not so much honouring
thee as it ; for thou canst perfume the perfume.
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92,—POTOINOT

“Trodras ‘Poddwn 19 xdMhel> xiy wore " yaipe’
eirw, rals cofapals dpplow gendaaro,

e more kal oreddvovs mpofipwy Tmep éxipe-

phoepal,

spycofeioa maret Tois oofupols Iyveoow,

& purides, val yipas dvgheés, EAbere Odoaov,
omedoare xdv duels wetaare iy Podbmyy,

43, —TOY AYTOY
Omhiopac 7pos "Epata -,-reel a"réevowz NoryLa piov,
oU¢é pe viroer, potives éwy wpos fvar
fvaris & abavdre cverjoopar fv 8¢ Bonfoy
Bdwyov &xp, ri poves mwpos 80 éyd Siwapar;
J. A. Poit, Greek Love Songs and Epigrams,i. p. 124,

34, —TOY AYTOY
"Oupar éxews “Hpns, MeMry, rac xeipas "Abjvns,
b b} 4 LY # ’
Tols palovs Hadine, T odupd Tis Béridos,
etdalpwy o Brémov ae TowrorBios SoTis droder
Hutbeos & 6 pirdye abdvaros § 6 yaudy.

95, —AAESIOTON

Téooapes ai Xdpires, Hapiar 8o, xal Séxa
Moiicar
AecpxvMs v wdoaws Moboa, Xdps, Hadin.

96.—MEAEATPOYT
TEov éyers 16 pirnua, 1a & dupara, Tiyudpiov,
THp
Hv Saidns, xales Hy 88 Blyns, dédenas.
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92.—RUFINUS

Ruopore is exalted by her beauty, and if I
chance to say “Good day,” salutes me only with
her proud eyebrows. If I ever hang garlands over
her door, she crushes them under her haughty
heels in her wrath. Come quicker, wrinkles and
pitiless old age; make haste. Do you at least
unbend Rhodope.

93.—By THE SAME

I HAvVE armed my breast with wisdom against Love ;
nor will he conquer, if it be a single combat. I, a
mortal, will stand up against an immortal. But if he
has Bacchus to help him, what can I alone against
two?

94.—Bvy THE SAME

Trou hast Hera’s eyes, Melite, and Athene’s
hands, the breasts of Aphrodite, and the feet of Thetis.
Blessed is he who looks on thee, thrice blessed he
who hears thee talk, a demigod he who kisses thee,
and a god he who takes thee to wife.

95.—ANONYMOUS

Four are the Graces, there are two Aphrodites
and ten Muses. Dercylis is one of all, a Grace, an
Aphrodite, and a Muse.

96.—MELEAGER

TimarioN, thy kiss is bird-lime, thy eyes are fire.
If thou lookest at me, thou burnest, if thou touchest
me, thou hast caught me fast.
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37, —POTRINOYT
R pév ém’ &;ugao're'f)oww, "Bows, loa roba reraivers,
el feds: el 08 pémers mpos pépos, ob Geos el,
~ 9+ A, Pott, Greel Love Songs and Epigrams, 1. p. 126

98.—AAHAON, of 8¢ APXIOT

‘Omilev, Kdmpi, roka, val els aromor fovyos e
Aoy éyi yap Exw rpaduaroes ebdé romop.
J. A. Pott, Greek Love Songs and Epigrams, 1 p. 151,

99.—AAHAON

“Hbehov, & xtbapepdé, wapaords, oc xifapiles,
THy Drwdrny kpolicatr, Ty Te péony Yardoat.

106.--AAHAON

Ef pol ris péudorro, Sacls &ri Adrpis *Epwros
Poitd, Onpevriy Sppacy (Esy Eywy,
etdein wal Ziva, xal”Aida, T6v Te fardaans
gk Tobyoy, uahepdy Sobhov dovra 7 ibwy,
ef 8¢ Beol rotolde, Beois & évémovow EFrealai
avBpwmovs, ¥l dedov Epyo pabov ddixd;
101 —AAESIIOTON
a. Xaipe «py. B. Kai 8% od. a. Tis 4 wpoiobica;
B. Tt wpos aé;
a. Odx drdyws {nrd. B, Aeoméris ﬁpe-réfm.
a. "Bawilew Eeri; B Zavels 88 +l; a. Nuera.

B. ®épeis 11,
a. Xpvoioy. 8. Edfiue. a. Kai véoor. 8. OO

Stracas.
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97.—RUFINUS

Love, if thou aimest thy bow at beth of us
impartially thou art a ged, but if theu favourest
oune, no god ari theu

88, ARCHIAS ou AnonyMmouvs

Przpare thy bow, Cypris, and find at thy leisure
another target; for 1 have no room at all left for a
wound.

99, ANONYMOUS

VeLiem, O citharoede, adstans $ibi lyram pulsanti
summam pulsare, mediam vero laxare,

100.—ANoNyMous

Ir anyone blame me because, a skilled servant of
Lave, 1 go to the chase, my eyes armed with bird-
lime te catch ladies, let him know that Zeus and
Hades and the Lord of the Sea were slaves of
violent desive  If the gods are such and they bid
men follow their example, what wreng do I do in
learning their deeds?

101.—Anonvymous

He, Good day, my dear. Ske. Good day. He. Who
is she whe is walking in front of you? She. What is
that te you ? He. I have a reason for asking. Ske. My
mistress, He May I hope? She. What do you want?
He. A night. She. What have you for ber } He. Gold,
Skhe. Then take heart. He. So much (shewing ithe
amount), She. You can't.
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102,.—MAPKOT APT'ENTAPIOT

Ty & wxmyv Aw/c?»etav, aa'ap/cO'repnv A¢p08w1/v,
ox[real,, aM\a xalois n@ezn 1'ep7ro,u,evnv

) 7ro)»v pot 'ro peTakd 'yem;o‘e'rm axy e'n'i Aemrd
oTépra mweawy, Yuxhs Keloopar éyyvrdTw.

103.—POT®INOT

Méype -rwoq, l'IpoSLm), wapakhaioopar; dxpt Tivos e
'yovwwo,u,al,, o"repen, /1.7)361! GKoVOpEVOS;

70n Kal Xevrcai oot e'm,o‘mp'rwo'w eﬂecpat,
kal Taya pot doagets ds ‘ErdfBn Ipidie.

104 —MAPKOT APTENTAPIOT

Afpe 'ra. 3uc'rva Tawa, Kkakéoyohe, und’ émirndés
wxwv epxoy,em) avor'rpe¢e, Avaidiny.

ed?! ae 7repw¢uy'yet AeTTOS a'ro)uSw,uaow wémhos,
mavra 8é gov BAémerar yuuvd, xal, ov B?\.ewe'rat.

el T68e aou xapbev rca.'m¢alfue'ml,, adTos opoiws 5
opdov éxwv Bloow TodTo TepLoKeTdoW.

105.—TOY AYTOY
YA\Nos o M'quodnhas‘ 7\6’)’61‘(1& 7rapa ,u,ax)\,am K0T 0,
ach, émel wdans fyeue-mz a/cpacrms'
arN ite Xa7\,3awz ICEIJI’I)Q 'n'ekas‘ 7) yap 6 TavTys
ovpavos évtos Exe kal kva xal Sidduovs.

106.—AIOTIMOT MIAHZIOT
I‘pam, Pirg 0pe'n"rel.pa, Tl pov 'n'poa'wv'roc VAaxTels,
xal yahemwas BdAheis Sis Téoov els 66vvas;
1 I write e5: od MS.
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102.—MARCUS ARGENTARIUS

“You will see Dioclea, a rather slim little Venus,
but blessed with a sweet disposition.” ¢ Then there
won't be much between us, but falling on her thin
bosom I will lie all the nearer to her heart.”

103.—RUFINUS

For how long, Prodice, shall I weep at thy door ?
Till when shall thy hard heart be deaf to my prayers ?
Already the grey hairs begin to invade thee, and soon
thou shalt ‘give thyself to me as Hecuba to Priam.

104.—MARCUS ARGENTARIUS

Taxke off these nets, Lysidice, you tease, and don’t
roll your hips on purpose, as you walk. The folds
of your thin dress cling well to you, and all your
charms are visible as if naked, and yet are invisible.
If this seems amusing to you, I myself will dress in
gauze too (hoc erectum bysso velabo.)

105.—By THE SAME

Avrivs Menophilae qui dicitur inter reliqua scorta
mundus (vel decentia), alius ubi omnem adhibet
impudicitiam. At vos Chaldaei accedite ad hanc;
caelum (vel palatum)enim eius et Canem et Geminos
intus habet.

106.—DIOTIMUS OF MILETUS

GRraNNY, dear nurse, why do you bark at me
when I approach, and cast me into torments twice
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mapOevikny yap dyets mepukaiiéa, Tijs émiBaivwy
Uxvear Ty Lukny olpov I8 ds pépopat,

€ldos éaavydlwy podvov yhvkd. Tis $pfévos doocwy, 5
Slopope; ral popdas abavitwv SAémouev.

107.—®IAOAHMOT

« 7 ’ n / \ ’
I'wéokw, yapicooa, Ppiheiv wdvy Tov piNéovra,
xal Td\ ywdokw TOV pe daxdvra Sakeiv

) 7§ﬁ7ret i€ Mn/u a-'répfyov'rfi oe, ,un?’ épi@ié‘ew
Tas Bapvopryrjrovs ot Oéhe Iiepidas.

TobT’ éBowv atel kal wpodheyor: aA\ loca wovTe 5
Tovip pdbwv Exdves HueTépwy.

Touyap viv av pév dde péya xhaiovaa Bailess:

< ~ 8’ b) 14 o "ds
nuels 8 év kohmots fueba Naiddos.

108.—KPINAT'OPOT

Aethain, T ae wpdTov Emos, T( 8¢ devraTov elTw;
deihain® TobT év wavTi kard ETvuov.

oi'xveat, @ aelfeao'a yivae, kal és eldeos dpny
axpa kai eis Yuyhs Hlos éveyrxauév.

IlpéTn ool dvop’ éokev érrjTvpor: Wy yap dmravra 5
devrep’ duipriTov TdY éml gol xapiTwv.

109.—ANTIIIATPOT <®EISAAONIKEQS>

Apaxpis Edpodmny vy *AT0i8a, pijte dpoBnlels
unoéva, uitT EN\ws dvtidéyovoav, éxe,

Kkal oTpwuryY Tapéxovoay dueppéa, YOTOTE XELUWDY,
avlpakas. 7 pa patny, Zed ¢pihe, Bods éyévou.
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as cruel. You accompany a lovely girl, and look
how treading in her steps I go my own way, only
gazing at her sweet form. Why be jealous of
eyes, ill-fated nurse? We are allowed to look on
the forms of even the immortals.

107.—PHILODEMUS

“I kNow, charming lady, how to love him who loves
me, and again I know right well how to bite him
who bites me. Do not vex too much one who loves
thee, or try to provoke the heavy wrath of the
Muses.” So I ever cried to thee and warned,
but thou didst hearken to my words no more than
the Ionian Sea. So now thou sobbest sorely and
complainest, while I sit in Naias’ lap.

108.—CRINAGORAS
(Epitaph on a lady called Prote)

Unuappy! what first shall I say, what last?
Unhappy! that is the essence of all woe. Thou
art gone, O lovely lady, excelling in the beauty
of thy body, in the sweetness of thy soul. Rightly
they named thee Prote (First): for all was second to
the peerless charm that was thine.

109.—ANTIPATER OF THESSALONICA

You can have the Attic Europa for a drachma
with none to fear and no opposition on her part,
and she has perfectly clean sheets and a fire in
winter. It was quite superfluous for you, dear Zeus,
to turn into a bull.
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110.—MAPKOT API'ENTAPIOT

"Eryyer Avcn&m;s‘ xvdlovs 8éxa, Tijs d¢ mobewijs
Ev¢pawn9 &a pot, NdTpe, Sibov xvaﬂou
4)?70'649 Aua't&.m)v pe dileiv mAéov. oD pa Tov 1Sy
Ba/cxov, ov év TadTy 7\a/3po7ro'rw KON
d\Nd por Edppdvty pia wpos Séxa: ral qyap 5
a'n'elfpove
aoTépas év pivns déyyos vmepriberac.

111.—ANTI®IAOT

Emov éyw kal mpocbev, & o'r nw &re ¢L7wpa Tepetvns
m;ma “Ev/,ctb)\e‘g'el. wavras‘ ae‘g'o,uevn
o & erye).wv Tov ,u.au'rw 80 ) xpovos bv wot’ épvovy,
ov'ros‘ éyo 8¢ mdhas 'rpav,u.a'ros‘ naﬁavo;mv
Kal 'n 'rraﬂw, Aebooew pév, Ghar Pproyes: Gy & 5
avrovevo'm,
Ppovtides: fy & aird, ““ mapbévos.” olyoueba.

112.—®IAOAHMOT

Hpaa'env Tis & OUXL, xefcw/.ca/ca Tis & audnros
xco,u.wu, 2% e,u,am)v elc Tivos; ovyi Oeod;

eppuﬁew' woN) 'y&p émelyerar dvrl peraivns
19p £ 7, a‘vve'rns* a'y'ye‘)kos‘ nmmm

kal wa&(ew 87e ratpos, ewaa’g’ap,ey' nvika kal viv 5
odrére, AwiTépns PpovTidos dréueba.

113.—MAPKOT API'ENTAPIOT

’Hpao'ans‘ 'n')kou'rwu, SwaoikpaTes: GAAa Tévns dv
odkér épds \ipos pdpuarov olov Exet.
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110—~MARCUS ARGENTARIUS

Poun in ten ladles of Lysidice,! cup-bearer, and
of charming Euphramte give me one ladle. You
will say I love Lysidice best. Neol! 1 swear by
sweet Bacchus, whom I drain from this cup, But
Euphrante is as one 10 ten.  Doth not the light of
the moon that is single overcome that of countless
stars ?

111, —ANTIPHILAIS

I =a1p even formerly, when Tereina's charms were
yet infantile, *“She will consume us all when she
grows up.” They laughed at my prophecy : but lo!
the time ¥ once foretold is come, and for long i suffer
myself from the wound, What am I to de? To
logk on her is pure fire, and to laok away is trouble
of heart, and if I pay my suit to her,itis“Jama
maid.”’  All is over with me.

H2.—PHILODEMUS

I 1oven. Who hath not? I made revels in her
honour. Wheo is uninitiated in those mysteries?
But T was distraught. By whom? Was it not by a
god P—Good-bye to it; for aiready the grey locks
hurry on te replace the black, and tell me I have
reached the age of discretion. While it was playtime
I played ; now it is over I will turn to more worthy
thoughts.

113.—MARCUS ARGENTARIUS
You fell in love, Sosicrates, when rich; now you
are poor, you are in love no longer. What an

1 1t was customary, when the cup-bearer ladled the wine
into the enp, to pronounce the name of the lady one wished
to toast,
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7 8¢ 7rapos~ ge Kaledoa ,u.upov xal Tepmvov *Adwyiy
M vodn)\.a, viv gov Tolvoua wvveave'rat,
«“Tis wolfev els dvdpdv, m60u ToL wToMS;” 7 poAes
&yvos
TobT &mos, @s oddels ovdéy ExovTi Pihos.
W. Cowper, Works (Globe ed.), p. 504.

114—MAIKIOT

‘H xa)»e'm) /ca'r& 7rav'ra <I>0»wnov, 7] Tov épacTiy
,wq&svrm ap'yvpcov xmple auaa'xo,u.em),

¢a.we'r' ave/c'ro'repn viv 97 mdpos. ov ,u,e'ya. Oadpa
¢awe'0'0 n?\)\.axeal, 'rnv dvow oV Soxéw.

Kai yap 7rp17u'repn ToTE 'ywe'raz aowls avadifs;
Sdrver & odx dNAws ) GavaTnpopiny.

1156.—PIAOAHMOT

*Hpdalnv Anuois Iladins yévos: ov ,u,e'ya Oadpa
xal Ea,u,mq Anpods 86v1'epov ovyl ,uefya

xal 'rraM Na&iarijs An,u,ove 'rpurov ovkéTL TadTa
'rrtwyvta xal An,u,ovs' 're'rpa'rov Apyo)u.b‘os'

av'rab mov Moipai pe /ca-rawo,uaaav Derodnpov,
s alel Aquods Oepuos Exer pe mobos.

116.—MAPKOT API'ENTAPIOT

Gn)\,ve Epws KAANLOTOS evl 0wrrowz TéTukTat,
daoous ee ¢L7\mu a'e,u.vos‘ &eari véos.

€t 8¢ kal 4 apcrevucov a"rep'yete wofov, olda 8L8a‘g’¢u
¢a pparov, ¢ mavoets Ty 8va‘epw'ra véoov.

o"rpe\[ras‘ M'r)vo¢uhau eul‘axwu, év ¢ppeaiv ENmov
avTov Eyeww kohmors dpoeva Muviédilov.

182



THE AMATORY EPIGRAMS

admirable cure is hunger! And Menophila, who
used to call you her sweety and her darling Adonis,
now asks your name. ¢ What man art thou, and
whence, thy city where?”! You have perforce
learnt the meaning of the saying, ¢ None is the friend
of him who has nothing.”

114.—MAECIUS

Tuar persistently cruel Philistion, who never
tolerated an admirer unless he had money, seems
less insufferable now than formerly. It is not a great
miracle her seeming so, but I don’t believe her nature
is changed. The merciless aspic grows tamer at
times, but when it bites, it always means death.

115.—PHILODEMUS

I rELL in love with :\Demo of Paphos—nothing
surprising in that: and again with Demo of Samos—
well that was not so remarkable: and thirdly with
Demo of Naxos—then the matter ceased to be a
joke : and in the fourth place with Demo of Argos.
The Fates themselves seem to have christened me
Philodeme 2; as I always feel ardent desire for some
Demo.

116.—MARCUS ARGENTARIUS

THE love of jpomen is best for those men who are
serious in their attachments. Si vero et masculus
amor tibi placet, scio remedium, quo sedabis pravum
istum morbum. Invertens Menophilam pulchriclunem
crede masculum Menophilum amplecti.

! Homer.
2 The name means of course *‘ Lover of the people.”
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117,—MAIKIOT
Beppaiver p' 6 xaros Koprihios: adrd poBodpar
TolTo 16 Pés, H4in whp péya yryvéuevo.

118.—MAPKOY API'ENTAPIOY

Lowis H8imvevoTe, xal €l Serdris pipov fades,
&ypeo xai défar yepal pidars arédavov,
Sy viv pév BdAAovra, papavdpuevor 8¢ wpos NH
8reat, Duerépys abpBoroy Ghixins,
A, Fadeile, Poems and Transations, p. 49,

119.—KPINATOPOT
Khv ﬁi\{rys: émi Maed, wal v i Sefrd pirys,

Kpwwayidpn, xeveod aavrov dmeple Aéyous,
el pi} oot Yapiecoa wapaxhivoiro Déperra,
yraay wotpnfels ovy Umrvov, dANG romrow.

120.~~PIACAHMOT

Kai vueros peodrys rov dudv xrdNraaa aivevvor
HAbov, xal wukiwd Teyyoudvy rardde,

rolwex’ dv dmprixToror xalnuela, xovyi haleivres
ebBopey, by eldesr Tols Gehbovar Béps;

121 TFOY AYTOY

Micus; xai pehavedoa Piaiviov, dAAL cerivor
othoTépr, xal uroll ypdra Tepswotépy,

xal keoTol dwvelioa paydrepa, val rapéyovea
wdvra, kal aithoat moAAdxe perdoptvn:

rowmirygy orépyocur Pehaiviov, Exyprs &v slpw
Ay, & ypuaén Kimpe, vehetorépny.
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117.—MAECIUS

CorNELIUS’ beauty melts me ; but I fear this flame,
which is already becoming a fierce fire.

118.—MARCUS ARGENTARIUS

Isias, though thy perfumed breath be ten times
sweeter than spikenard, awake, and take this garland
in thy dear hands. Now it is blooming, but as dawn
approaches thou wilt see it fading, a symbol of thine
own fresh youth.

119.—CRINAGORAS

CriNAGoRas, though thou tossest now to the
left, now to the right on thy empty bed, unless
lovely Gemella lie by thee, thy rest will bring thee
no sleep, but only weariness.

120.—-PHILODEMUS

Bv midnight, eluding my husband, and drenched
by the heavy rain, I came. And do we then sit
idle, not talking and sleeping, as lovers ought to
sleep ?

121.—By THE SaME

PuiLAENION is short and rather too dark, but her
hair is more curled than parsley, and her skin is
more tender than down : there is more magic in her
voice than in the cestus of Venus, and she never
refuses me anything and often refrains from begging
for a present. Such a Philaenion grant me, golden
Cypris, to love, until I find another more perfect.
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122.—AIO0AQPOT

My m? e, und el Tor moAD Péprepos eiderar
doowy
p4>o'repwv, x\ewod rodpe MeyioTorhéovs,

Ky 0’74,7\,/317 Xapwemn Xe?va.évoc, ap.¢l.80vomq
TOV Ka\ov: ov rydp o mus‘ nmos‘ ovd’ a/ca,/coc,
a7\,7\a ,ue)\.cov moANoto L, Kal ovk adidarTos épaTwY.

T PAoya pumileww Seidibt, darudvie.

123.—PIAOAHMOT

NveTepev), &Icepwe, ¢t7\o7rawvxe, <[>awe, SeMjv,
daive, & ev'rpn'rwv Ba)\)wp,evn ﬁvpLSaw

a.v'yaé'e Xpvaény Ka)\?ua'rl,ov és Ta puhelvTOY
ep'ya /ca'ro'n"revew ou ¢00vos‘ abavary.

o)\.,&,(ew Kkal T?)ll8€ kal fuéas, oida, Eexnw)

xai yap o Yuxny épreyer *Evdupiwv.
124.—TOY AYTOY

Oimw oo kakikwy yvuvov Oépos, ovde [LEMWGL
,Bo'rpus' 0 'rrapﬁewovq 'n'pmfoﬁo)\.cov xdpiras:

aaN’ 789 Goa 'rofa véor anyovaw E/pw'ree,
Ava‘t&my, xai mwip 'rv¢e-ra¢ éyrpiiov.

<[>ev'yw,u,ev, 8vo‘epm7€9, éws ,367\09 obk éml vevph*
pdvTis éyd peydhns adrica wupkaids.

125.—BAXZOT

017 ,ue)\)kw pevaew xpvo‘os* ToTE* ,Bove 8¢ yévorro
a)\)\os‘, X@ peribpovs /cwcvoe em;owos‘.

Znpi ¢v7\aaaea€w Tdde 'n'auywa ™ 86 Kopivwy
Tovs 6BoNovs dwaw Tovs dlo, Ko méTopat.
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122.--DIODORUS

Son of fllustricus Megistocles, I beseech thee, not
even theugh he seem to thee more precious than thy
two eyes, though he be glowing from the bath of the
(Graces, hum not around the lovely boy. Neither
gentle nor simple-hearted is he, but courted by many,
and no noviee inlove. Beware, my friend, and fan not
the fame,

123,—PHILODEMOS

Sumve, Moon of the night, horned Moon, who
iovest to look on revels, shine through the lattice
and let thy light fall on golden Callistion. It is ne
offence for an immeortal to pry into the secrets of
lovers, Thou dost bless her and me, | know, O Moon ;
for did not Endymion set thy soul afire ¥

1%4.—By r55 SaMe

Tuy summer's Bower hath not yet burst from the
bud, the grape that puts forth its fizst virgin charm
is yet preen, but already the young Loves sharpen
their swift arrows, Lysidice, and a hidden fire is
smouldering. Let us iy, we unlucky lovers, before
the arrow is on the sitring. 1 foretell right soon a
vast conflagration,

125.—BASSUS

I im never going to turn into gold, and let some
ohe else become a baull or the melodious swan of the
shore. Such tricks I leave to Zeus, and instead of
becoming a bird I will give Corinna my twe obols.
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126.—PIAOAHMOT

Hev're Sidwav € evos‘ T 36wa o 3€wa Td\avTa,
/ccu ,3wel. ¢ warwv, Kkal pd TOV 008 Kaliy:
'n'ev're & éyo éo axp,ac 'rwv dwdexa Avo-mvacran,
mu ,cho 'n'poe ¢ xpewo'ova Kai ¢auepcos~
mdvT@s jTol éyd ¢pévae ovK e)(m, 7) T6 rye Nowmov
Tovs Ketvov meNérel Sel Si8vpuovs dPeeiv.

127.—MAPKOT APTENTAPIOT

I'Iapﬂevov *Ankimmny édihovy péya, kai moTe
'rrewas‘
av‘mu Mﬂpc&wc el,xov émi x)\,wm
a;uﬁwrepwv 8é o'repvou e'n'aMus'ro, pap Tis evrewn,
wij Tes 18y Ta mebwy KpumTd mMEpLoToTEpwY.
untépa & ovr E\abev keivns Adhov: dAN’ éaidodoa
ékamivns, «“ “Epudis xowds,” épn, “ Qbyarep.”

128.—TOY AYTOY

2répva 7repl. aTéprois, pacTd & émi ;uzo"rou épeioas,
xe&?\,ea Te yAvkepois xeikeaw av,umeo'ac
"AvTiyovrs, kal xpdTa AaPBov mpds xpdTa, TA
Aovrd
ouy®, udptus ép’ ols Nixvos émeypdero.

129.—ATTOMEAONTOS,

Tav a a'n'o Tijs "Aains opxmr-rpLSa, 'rnv /ca/co'rexvozq
axfpaaw é¢ aralav kwvpévny ovixwy,
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126 —PHILODEMUS

So-AnD-so gives so-and-so five talents for once, and
possesses her in fear and trembling, and, by Heaven,
she is not even pretty. I give Lysianassa five drach-
mas for twelve times, and she is better looking, and
there is no secret about it. Either I have lost my
wits, or he ought to be rendered incapable of such
conduct for the future.

127.—~MARCUS ARGENTARIUS

I was very fond of a young girl called Alcippe,
and once, having succeeded in persuading her, I
brought her secretly to my room. Both our hearts
were beating, lest any superfluous person should
surprise us and witness our secret love. But her
mother overheard her talk, and looking in suddenly,
said, “ We go shares, my daughter.” !

128.—By THE SAME

Breast to breast supporting my bosom on hers,
and pressing her sweet lips to mine I clasped
Antigone close with naught between us. Touching
the rest, of which the lamp was entered as witness,
I am silent.

129.—AUTOMEDON

Tue dancing-girl from Asia who executes those
lascivious postures, quivering from her tender finger-

1 Treasure-trove was supposed to come from Hermes.
Hence the proverb.
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aivéw, oty 87¢ wavTa mabaivetar, 098 8Ti Bdrhec
Tas dralds dmralds dde xal dde xépas:
dAN 87 kal TpiBakov mepl mdooalov dpxrioacbac
0i8e, xal ol pedyer ynpatéas puridas.
’ ’ 4 A Y 7
yAwTTiet, kviler, mepihapBdver: v & émipiyn
70 okélos, € ddov Ty Koplvny dvdryet.

130.—MAIKIOT

T¢ otvyvs); 7L 8¢ TabTa kouns elkaia, Prawi,
gxUApaTa, kal voTepdy oliyXvois SuuaTiov;
\ \ b} \ ¥ P e 4 ¥

un Tov épacTy eldes éyovd vmokohmiov EAAYY;
elmov éuol Nomns dpappax’ émiotdpeba.

Sarpieis, od Pis 8é pdTny dpveict émiBdANy’
oplaruol yAédoans aEiomiaToTEpOL

131.—PIAOAHMOT

Waruds, kai Nalj, kal koTiov Sppa, kai @87
Bavlimwmys, cal whp dpri kaTapydpevoy,
& Yoyxt), pAéEer oe To & éx Tivos, 7 woTe, xai
mas,
k] ’ / 2.
odx olda: yvday, Shopope, Tupouévn.

132.—TOY AYTOY

*Q modos, & kviuns, b T@V dmrérora Sikalws

. ;’:'n;p&'w, & yAovTdV, & KTEVSS, & Aayovwy,

d dpow, & pactdv, & Tod padivoio Tpaxniov,
& xepdv, & OV paivopar dpuatiowy,

& raraTexvoTdTov KivijuaTos, b mTepLEAAwY
YAOTTLOp®Y, & TV 00 éué pwvapiwy.

€l & *Omukn kal DPAdpa kal ok gdovoa Ta Zamdois,
xai Ilepoeds "Tvdis fpdaat’ *Avdpouédns.
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tips, I praise not because she can express all variations
of passion, or because she moves her pliant arms so
softly this way and that, sed quod et pannosum
super clavum saltare novit et non fugit seniles rugas.
Lingua basiatur, vellicat, amplectitur ; si vero femur
superponat clavum vel ex orco reducit.

130.—MAECIUS

Whuy so gloomy, and what do these untidy ruffled
locks mean, Philaenis, and those eyes suffused with
tears? Did you see your lover with a rival on his
lap? Tell me; I know a cure for sorrow. You cry,
but don’t confess; in vain you seek to deny ; eyes
are more to be trusted than the tongue.

131.—PHILODEMUS

XanTHIPPE'S touch on the lyre, and her talk, and
her speaking eyes, and her singing, and the fire that
is just alight, will burn thee, my heart, but from
what beginning or when or how I know not. Thou,
unhappy heart, shalt know when thou art smoulder-
ing.

132.—By THE SamE

O FEET, O legs, O thighs for which I justly died,
O nates, O pectinem, O flanks, O shoulders, O breasts,
O slender neck, O arms, O eyes I am mad for,
O accomplished movement, O admirable kisses, O
exclamations that excite! If she is Italian and her
name is Flora and she does not sing Sappho, yet
Perseus was in love with Indian Andromeda.
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133.—MAIKIOT

"Quoa’ éyd, 8o viktas ap’ ‘Hévriov, Kvbépeia,
aov kpdTos, ﬁouxa',frew' @s S(ycéw ’8’, \e’fye?uzs‘,,
‘TO&/{»(\)V (éw,'w'ra;:e'vn TdMavos kaxéy: ol yap vmoicw

T érépmy, Sprovs & els avéuous Tibepac.
aipodpar & doePetv kelvns xa’l)w, i) T4 0 TNPGY
dpxd’ amobviorew, worve', v evaeBins.

134.—IIOZEIAIIIIIOT

Kexpomi paive Adyvve moridpocov ixpudda Bdryov,
paive: Spoaitéabw avuBoliky mpomoais.
7 7 3 \ / o /.
ouydobw Zijvwv o aopos xikvoes, & Te Khedvfous
pobaas uéhow 8 Huiv o yAvkimikpos Epws.

135.—AAHAON

STpoyyUNy, €UTOpYEUTE, HOvOUATE, HAKPOTPAXINE,
Nratxny, oTewd pleyyouévn ardpar:,

Bdxyov xai Movoéwv ihapy) Matpe xal Kvfepeins,
NOUryeNws, Tepmyy cuuBolikdy Tauin,

Tip8’ omérav vipw, pebiets b po, v 8¢ ueBvadd,
éxviipers; adirels aupmoTLRNY PLhiny.

136.—MEAEATPOT

N
"Eyyxet, xal ma\w elmé, mdhiw, mdlew ““Hhioddpas™
~emé, adv drpriTe TO yAukd picy’ Svopa
xal pou Tov Bpexbévra pipocs kai xOulov éovra,
uvaudavvoy keivas, auderifer arépavov.
Ba/f/oﬁec diNépaaTov i8ov podov, olivexa relvav
aANobt, KoV KoNTous dpeTépois éoopd.
A. Lang, Grass of Parnassus, ed. 2, p. 187 ; H. C. Beeching,
In a Garden, p. 98.
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133.—MAECIUS
By thy majesty, Cytherea, I swore to keep away two
nights from Hedylion, and knowing the complaint of
my poor heart, methinks thou didst smile. For I will
not support the second, and I cast my oath to the
winds. I choose rather to be impious to thee for her
sake than by keeping my oath to thee to die of piety.

134.—POSEIDIPPUS

Suower on us, O Attic jug, the dewy rain of
Bacchus ; shower it and refresh our merry picnie.
Let Zeno, the learned swan, be kept silent, and
Cleanthes’ Muse,! and let our converse be of Love
the bitter-sweet.

135.—AnoNyMous
To his Jug

Rounp, well-moulded, one-eared, long-necked,
babbling with thy little mouth, merry waitress of
Bacchus and the Muses and Cytherea, sweetly-
laughing treasuress of our club, why when I am sober
are you full and when I get tipsy do you become
sober? You don’t keep the laws of conviviality.

136.—MELEAGER
To the Cup-bearer
FiL up the cup and say again, again, again,
“ Heliodora’s.” 2 Speak the sweet name, temper the

wine with but that alone. And give me, though it’

be yesternight’s, the garland dripping with scent to
wear in memory of her. Look how the rose that
favours Love is weeping, because it sees her elsewhere
and not in my bosom.

1 He did write poems, but ‘“ Muse ” refers to his writings
in general. 2 For this custom see above, No. 110.
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137 —TO0Y AYTOY

"Byxes 7as eabods val Kompidos ‘Hhoddpas,
xal mdhe Tis atrds dduliyew Xdperes.

adrd yap i duol ypdderas Gebs, &s 1o wolewdr
obvop év dxpiTe cuyxepdoas wiopat.

138.—AIOZKOPIAOT

“Tarmov "Adijvior goev éuol kaxdy: v mupl mica
"Ihios v, wdyew kelvy du’ épheyouay,

o Beloas Aavady Sexérn wévor v & &l péyyer
19 rire xal Tpdes wdyd droroueta.

139, MEAEATPOT

‘ABY péhos, val ava rov Apxdda, wyeride péhmes,
Zmvedina, val T1aY', a8t xpéxess Te péhos.

ol ae piryw; wdvry pe weptorelyovow "Epuwres,
ovd’ ooy dumveboar Bawdy ébor ypove.

% ydp pot poppe Barkee wobor, % wdh podoa, 5
f xdpis, .« . . 7L Myw; mdvrar wupl dpAéyou.

140, -TOY AYTOY
"Hévuerets Moticas odv myaTide, xal Nyos Sudpwr
otv Ileol, xal "Epws kdXhos dpnioxdv,
Zapodira, aot oximrpa Hbwr dméverpay, émel aoe
ai rprooal Xdpires tpeis Edocav ydperas.
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137.—By THE SaME
To the Cup-bearer

ONE ladle for Heliodora Peitho and one for Heli-
odora Cypris and one for Heliodora, the Grace sweet
of speech. For I describe her as one goddess, whose
beloved name I mix in the wine to drink.

138.—DIOSCORIDES

AtaenioN sang “The Horse,” an evil horse for
me. All Troy was in flames and I burning with
it. I had braved the ten years’ effort of the Greeks,
- but in that one blaze the Trojans and 1 perished.

139.—MELEAGER

SweeT is the melody, by Pan of Arcady, that thou
strikest from thy lyre, Zenophila; yea, by Pan,
passing sweet is thy touch. Whither shall Ifly from
thee? The Loves encompass me about, and give
me not even a little time to take breath; for either
Beauty throws desire at me, or the Muse, or the
Grace or—what shall I say? All of these! I burn
with fire.

140.—By THE SAME

THE melodious Muses, giving skill to thy touch,
and Peitho endowing thy speech with wisdom, and
Eros guiding thy beauty aright, invested thee,
Zenophila, with the sovereignty of the Loves, since
the Graces three gave thee three graces.
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141 —T0Y AYTOY
Nai Tov Epto'ra, 367\.:.0 78 wag odacty Hhioddpas
Péypa kddew # Tas Aaroldew ntldpas.

142 —AAHAON
Tis, pbdov 6 oredpdvos ﬁkwwmov, A po&w alTos
Toi} oreddvov; Sonéw, helmeras 6 orédaves.

143.—MEAEATPOT
‘O orédavos mepi kparti papaiverar ‘HAiodabpas:
avri § éxndumet Tob oreddavov arédavoes.

144.—TOY AYTOY
"H&; Aevrdior Bdirer, Hdrhe 88 (;Smopﬁpoq
v racrcrov, farrer & ovpea'@ona xpiva
#6n & 7 pehépaaros, v dvbeaw Hpuuov dvdos,
vaa(f: a He&&'avs‘ qb‘v 're{%ﬂue podov,
?\emwuee, Tt p.a.'rma xopats éme pardpa rye)\.wre,
& yap wals kpécowy ddvmvbey aTepdvoy.

H. C. Beeching, In & Garden, p. 100; A, Lang, in G. R.
Thomson's Selections from the Greek Anthology, p. 151 ; Alma
Strettell, 6. p. 152 ; J. A. Pott, Greek Love Songe and Hps-
grams, it. p. 66

145.—AZKAHIIIAAOT
Adrrod pot arédavos rapd Sikhiot raiade kpepaoTol
ppvere, pi) wponerds piAAa rwacaduevor,
ol Sanpbois rxaréBpekar xdropfpa wap Sppat
e’pa’:wmv'

aXN, Srap mryop,evqe cw-r?w i’Sme Bipms,
a'mfaﬁ' mrép reparijs & ¥ ve'roy, e &y teuewor!

7 Eavl wye wopy Tapd win Sdxpua.

* The corrupt &uwewor has probably faken the place of o
proper nsme,
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141.—By THE SAME

By Love I swear, I had rather hear Heliodora’s
whisper in my ear than the harp of the son of Leto.

142.—ANoNvyMoUs

WhaicH is it ? is the garland the rose of Dionysius,
or is he the garland’s rose? 1 think the garland
is less lovely.

143.—MELEAGER

Tue flowers are fading that crown Heliodora’s
brow, but she glows brighter and crowns the wreath.

144.—By THE SAME

ALreapy the white violet is in flower and nar-
cissus that loves the rain, and the lilies that haunt
the hillside, and already she is in bloom, Zenophila,
love’s darling, the sweet rose of Persuasion, flower
of the flowers of spring. Why laugh ye joyously,
ye meadows, vainglorious for your bright tresses?
More to be preferred than all sweet-smelling posies
is she.

145.—ASCLEPIADES

ABipE here, my garlands, where I hang ye by
this door, nor shake off your leaves in haste, for I
have watered you with my tears—rainy are the eyes
of lovers. But when the door opens and ye see
him, shed my rain on his head, that at least his fair
hair may drink my tears.
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146 —KAAAIMAXOT

Téo’o‘a.peq ai Xdpires: mort whp pia rais rpiol
welvars
apTL WOTewaﬂn, KL ;wpom't voTel
eva&wp‘ & miow apﬁtalos‘ Bepemxa,
&g drep 008 adrai ral Xdprres Xdperes.

147.~-MEAEATPOT

l‘D\.eEw Aevrdiov, w)\.efw & amwaray Spa ,twpfrow
vapxwo'ov, vr)\.efw Kot TA yeAduTa Kpiva,

nhéfw ol x,aaxov H&0 evrm)\efw & vdaxwlor
mopdu énv, whébm rai ¢5lepao"ra poSa,

ds dv énr xpa’rmf;oas' pvpoﬁoo'fpvxov ‘Hasoddpas
evmhonauoy yaitny avfoBorf arépavos.

J. Al Pott, Greek Love Songa and Epigrams, i.p. 756; H.C.
Beeching, In a Garden, p. 8.

148, —10Y AYTOY
Daui mor’ év pifors rav edhadror "Hiroddpar
vikdoew avras Tas Xdperas ydpiow.
149 —TFOY AYTOY

Tis poe quoq&)\au Aahigy wapédatev éraipav;
Tis piav & TpLacdy fryaryé pot Xdpera;

% @ érduws dvip xe;gapwpémv dvuaey Epyov,
Sdipa dibods, wadrav Tav Xdpw év ydpite

150.—AZKAHITIIAAOT
"Quoréyna’ ftew els vixta uor 4 “wiBéyros
Nixd, val ceuvip duoce Becpoddpor:
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146.—CALLIMACHUS

Tue Graces are four, for beside those three
standeth a new-erected one, still dripping with
scent, blessed Berenice,! envied by all, and without
whom not even the Graces are Graces.

147.—MELEAGER

I wiLL plait in white violets and tender narcissus
mid myrtle berries, I will plait laughing lilies too
and sweet crocus and purple hyacinths and the
roses that take joy in love, so that the wreath set
on Heliodora’s brow, Heliodora with the scented
curls, may scatter flowers on her lovely hair.

148.—By THE SamE

I roreTELL that one day in story sweet-spoken
Heliodora will surpass by her graces the Graces
themselves.

149.—By THE SaME

WHao pointed Zenophila out to me, my talkative
mistress? Who brought to me one of the three
Graces? He really did a graceful deed, giving
me a present and throwing in the Grace herself
gratis. ‘

150.—ASCLEPIADES

THE celebrated Nico promised to come to me
for to-night and swore by solemn Demeter. She

1 Berenice II, Queen of Egypt.
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R 4 \ \ / LR ) ~
Koy TiKet, puhary 8¢ wapoixeTat. ap émiopreiv
#10ehe; TOV ANiyvov, maildes, amocRésarte.

151.—MEAEATPOT

’O B/ A y 8/ 4 b 8 ~
EvBoar kwvwmes, avaidées, alpaTos avdpdv
’ \
gipwves, vukTos kvddata Simrtépuya,
\ 7/ /7 4 ) o L4
Bacov Zmpvodilav, Nitopar, waped fovyov Imvov
ebdeww, Tapa 8 8oV caprodaryeiTe wén.
KaiTor wpos T¢ pdTny addd; xai Ofpes dreyxTor
Tépmovrar Tpupepd XpwTL YAiatvduevor.
dA\' & viv mpoléyw, rarxa Opéupata, Niyere
TOAUNS,
A ’ ~ ’ ,
1) yvogeabe xepdv {nhoTimwr Svvauw.

1562.—TOY AYTOY

Irains pot, kovey, Taxds dyyelos, odact &
drpous
Zmvopilas Yravoas wpoo\[rtﬁz?ptte Tdde
“YAypumvos uipver ge ov &, & Mjbfapye -
AovvTwv,
eleis.” ela, mérev: vai, pihopovoe, méTev:
Hovya 8¢ pBéyEar, uy kal airykoirov éyeipas
Kwijons én’ éuol {nhoTimovs 6divvas.
A & arydoyns Ty waida, Sopd aTérw ae NéovTos,
kdvoyr, Kal 0dow Yewpl Pépety pomalov.

153.—ASKAHIIIAAOY
Nikapérnys 76 Ill6Boiot BeBaupévov ! 8 wpécwmov,
wvkva 80 tropddwv pawiduevov Bupidwy,
ai xaporal K\eopavros émi mpobipois éudpavav,
Kimpe pirg, yhvrepod BAéupaTos dorepomai.
1 BeBauuévor Wilamowitz : BeBAnuévov MS.
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comes not and the first watch of night is past. Did
she mean then to forswear herself? Servants, put
out the light.

151.—MELEAGER

YE shrill-voiced mosquitoes, ye shameless pack,
suckers of men’s blood, Night’s winged beasts
of prey, let Zenophila, I beseech ye, sleep a
little in peace, and come and devour these my limbs.
But why do I supplicate in vain? Even pitiless
wild beasts rejoice in the warmth of her tender
body. But I give ye early warning, cursed creatures :
no more of this audacity, or ye shall feel the strength
of jealous hands.

152.—By THE SaAME

Fuy for me, mosquito, swiftly on my message,
and lighting on the rim of Zenophila’s ear whisper
thus into it: “ He lies awake expecting thee,
and thou sleepest, O thou sluggard, who forgettest
those who love thee.” Whrr! away! yea, sweet
piper, away! But speak lowly to her, lest thou
awake her companion of the night and arouse
jealousy of me to pain her. But if thou bringest
me the girl, I will hood thy head, mosquito, with
the lion’s skin and give thee a club to carry in thy
hand.!

153.—ASCLEPIADES

Nicarere’'s sweet face, bathed by the Loves,
peeping often from her high casement, was blasted,
dear Cypris, by the flame that lightened from the
sweet blue eyes of Cleophon, standing by her door.

1 s.e. I will give you the attributes of Heracles.
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154.--MEAEATPOT

Nai tér mpfapévay yapomois évi xdpacw Kiwpw,
&rre xal ée woppas a Tpudépa Tpvdepd.
165.—T0Y AYTOY
"Brros dufie xpadins Tiv edharor "Hiiodwpay
Yoyhe The Yuyds adros Endacoer "Epows.
156.—TOY AYTOY
‘A pidepws yaporols Aarhgrids ola vakims
dupact ovpwelles mavras dpwromhosiv,
W. G, Headlam, Fifty Porma of Meleager, xliii ; A, Esdaile,
The Poetry Review, Sept. 1913,
IB7.—TOY AYTOY
Tpyxds st i’ "Bpwros dvérpagpes "Hrsodbpas:
ratrys yap Stver kviopa xal é& xpabiny,
158 -AZKAHIITAAOQT
‘Bpusovy n18avfi mor éya ouvénailow, éxovay
twvioy éE dvdéwr moiiov, & Tadiy,
xproea rypdupar  Eyor Siublov &yéyparnro,
“Pirer pe
xal ui Avmndis, v Tis Eyn o Erepos.”
4. A, Pott, Greek Love Songs and Epigrams, 1. p. 28,

159X IMONTAOT

Boldiov nihgrpis wai TlvBids, af wor’ dpacrai,
aol, Kbnps, tas {dvas 7de Te ypadas éfecav,

éumope wal doprayé, 1o adv Barddvriov oldev
xafe'rréeev ai Lavar xal wofer of mivares.

2
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154.—MELEAGER

By Cypris, swimming through the blue waves,
Tryphera is truly by right of her beauty tryphera
(delicate).

155.—By THE SaME

WitHIN my heart Love himself fashioned sweet-
spoken Heliodora, soul of my soul.

156.—By THE SamEe

Love-Loving Asclepias, with her clear blue eyes,
like summer seas, persuadeth all to make the love-
voyage.

157.—By THE SamEe

Love made it grow and sharpened it, Heliodora’s
finger-nail ; for her light scratching reaches to the
heart.

158.—ASCLEPIADES

I pLAYED once with captivating Hermione, and
she wore, O Paphian Queen, a zone of many colours
bearing letters of gold; all round it was written,
“Love me and be not sore at heart if I am another’s.”

159.—SIMONIDES

Boipion, the flute-player, and Pythias, both most
lovable once upon a time, dedicate to thee, Cypris,
these zones and pictures. Merchant and skipper,
thy purse knows whence the zones and whence the
pictures.
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160.—MEAEATPOT

Anpw Aevromdpere, oé uév Tis Eyey vToYpET
répmerar & & €y éuol vby arevdyer xpadia.

el 0é oe ocafBBartixos karéyet wofos, ob péya Gaipar
€ore wal &y Yvypols adBBact Geppos "Epes,

161,--HATAOT, o 8¢ AZKAHIIIAAOT

Ei¢pd val Oals xat Boidior, ai Awopibovs
ypatas, vavehjpoy oAxddes elxboopot,

*Ayr wat Kieopdvra val "Avrarydone, & éxdaTn,
yvpvols, vavnydy feoovas, éEéBalor,

dAAa ovr avrals muai o Agaroikd vhs " Adpodlrys 5
pedyere Zearpivoy aibe yap éxfporepar.

162,—AZKAHIIIAAOT

‘H Aapuvpi) & frpwae Phalvior: € 8¢ 10 rpaiua
iy cadés, AAN 6 mévos dderar els Spuya.

olyou’, "Bpwres, Shwha, Sulyopar els yap éraipay
vuardlov éréflny, old', évyor +'°Alda,

163.--MEAEATPOT

*AvBoSiavre péhiaaa, Ti ot ypods ‘Hrteddpas
Yradew, éempolimote’ elapras KdAvkas;

% ot ye upvbew 8¢ xal yAved xal Svadroiarov,
mixpov del kpadia, «érrpov “Eperos Eyey;

vai Sowéw, Tobr elwas. 'lo, pirépacTe, makipmovs b
creiye mdiae THv o oldapey dyryeriny,

A, J. Butler, Amaranth and Asphodel, p. 39,
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160.—MELEAGER

Warrs-cueeked Demo, some one hath thee naked
next him and is taking his delight, but my own heart
groans within me. If thy lover is some Sabbath-
keeper* no great wonder! Love burns hot even on
cold Sabbaths,

161.—HEDYLUS or ASCLEPIADES

Evrano, Thais and Boidion, Diomede’s old women,
the twenty-cared transports of ship-captains, have
cast ashore, one apicee, naked and worse off than
shipwrecked mariners, Agis, Cleophon and Antagoras.
But fly from Aphrodite’s corsairs and their ships;
they are worse foes than the Sirens,

162.—ASCLEPIADES

Crurr Philaenion has bitten me; though the bite
does not show, the pain reaches to my finger-tips,
Dear Loves, I am gone, 'tis over with me, [ am past
hope ; for half.asleep I trod upon a whore? I know
it, and her touch was death,

163,—MELEAGER

O rrowen-nurtured bee, why dost thou desert the
buds of spring and light on Heliodora's skin? Isit
that thou wouldst signify that she hath both sweets
and the sting of Love, ill to bear and ever bitter to
the heart? Yea, meseems, this is what thou sayest.
“ Off with thee back to thy flowers, thou flirt! It is
stale news thou bringest me.”

!ie g Jew,

¥ dralpar ¢‘n whore™ is put contra expectationem for Exibvay
'* 5 viper."
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164 —AZKAHIIIAAOT

NIE- a¢ ydp ode EAAnw papripouas, old & H8pilee
Tvias % Nixols, ofoa direFamdrist

xKAnfels, obx dxdiqros, g wba. radra waloioa
col péudracr’ & duols ardca mapa npefipos,

165.MEAEATPOT

“Ew r0e, rauuirepa Oeby, AMrapal ae, $pirg NOE,
vai Mropar, kduwv cipmhave, wérna NOE,
» A b ! [ s r
el Tis Sard yralvy BeBAnuévos Hhobdpas
Bdmerar, tmvamdry ypwri yhatréusros,
xoedale pty Noyros: 6 6 €y koAwoiaw éxelvys 5
prmractels xeiobw dedrepos "Eadvplon

166.—TOY AYTOY

" viE, & dddypvmros duol mébos Hiwoddpas,
xal Taorxodsy dpfowr® xviouara Saxpuxapﬁ,

dpa uéver aropyiis dpa Aelrava, cal 1o GiAgua
pvmubavvoy Yruypd Garwer év etkacia;

&pd  Exes alyrorra 1o Sdrpva, kdudy dvepov 5
Yuyarndrye arépross duduSarodoa Gihel;

i véos &Mhos épws, véa waiyvia; Mimore, Miyve,
radr eoidys, eing & B¢ mapibwra Firat,

167.—AZKAHIIIAAOT

*Terds v xal vOE, xal 1o rpiroy &hyos épore,
olves wai Bopéns Yruxpos, éyd 8¢ povos.

! The first hand ia MS. has 3p0&y.
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164.—ASCLEPIADES

Nieur, for I call thee alone to witness, look how
shamefully Nico’s Pythias, ever loving to deceive,
treats me. I came at her call and not uninvited.
May she one day stand at my door and complain to
thee that she suffered the like at my hands.

165.—MELEAGER.

MotHER of all the gods, dear Night, one thing I
beg, yea I pray to thee, holy Night, companion of my
revels. If some one lies cosy beneath Heliodora’s
mantle, warmed by her body’s touch that cheateth
sleep, let the lamp close its eyes and let him,
cradled on her bosom, lie there a second Endymion.!

166.—By THE SaME

O ni6uT, O longing for Heliodora that keepest me
awake, O tormenting visions of the dawn full of tears
and joy,? is there any relic left of her love for me?
Is the memory of my kiss still warm in the cold
ashes of fancy ¢ Has she no bed-fellow but her tears
and does she clasp to her bosom and kiss the cheating
dream of me? Or is there another new love, new
dalliance ? Mayst thou never look on this, dear lamp ;
but guard her well whom I committed to thy care.

167.—ASCLEPIADES

IT was night, it was raining, and, love’s third
burden, I was in wine; the north wind blew cold

1 {.e. sound asleep.

2 The text is corrupt here, and no satisfactory emendation

has been proposed. The rendering is therefore quite con-
jectural.
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AN o kalos Méayos mhéov loyver. ““ Al o yap
oUTws
H\ves, 00d¢ BUpny mpos plav fovydoas.”
170 TocadT’ éBonoa PeBpeyuévos: ““*Axpt Tivos,
Zeb;
Zed Ppike, alynoov: xadros épav éuales.”

168.—AAHAON

Kai mupl ral vidperd pe rai, €& Bovrowo, xepavvd
BdA\e, xal eis kpnuvovs ke xal els mehdyn:
70V ydp damravdioavra mobows kal “Epwr Sapévra

008¢é Auds Tpuyer wip émiBarNouevov.

169.—AZKAHIIIAAOT
‘H8Y Oépovs Sepdvre Yiaw motdy: 180 8¢ valrais
éx xeudvos iBety elapwov Lédupov:
o ¢ ! / 4 \ 4
10ty & omérav kpiry pia Tovs Ppihéovtas
x\aiva, kal aivijras Kvmpis om’ dudorépwy.
A. Esdaile, Poetry Review, Sept. 1913.

170.—NOZZIAO%
““A8iov 08¢y EpwTos, & & SAPra, SeiTepa mdvTa
éotiv: amo ardpatos 8 émTvoa kal T wél.”
~ ! / ’ > 4 / 3 .
Tobro Néyee Nooais® Tiva & & Kimpis odx
b}
éplraagey,
odk oldev xijva ! dvfea mola poda.
R. G. McGregor, The Greek Anthology, p. 20.
1 4’ Reitzenstein ; 7> MS.
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and I was alone. But lovely Moschus overpowered
all. “ Would thon didst wander so, and didst not
rest at one door”” So much | exclaimed there,
drenched through. “ How Jong Zeus? Peace, dear
Zeus! Thou too didst learn to love”?

168, ~ANoNYMOUs

Husw fire and snow upon me, and if thou wilt,
strike me with thy bolt, or sweep me to the cliffs or
to the deep. For he who is worn out by battle with
Desire and utterly overcome by Love, feels not even
the blast of Jove's fire.

169. ASCLEPIADES

SweET in summer a draught of snow to him who
thirsts, and sweet for sailors after winter's storms
to feel the Zephyr of the spring, But sweeter still
when one cloak doth cover two lovers and Cypris
hath honour from both,

170, NOSSIS

“Noramve is sweeter than love; all delightful
things are second to it, and even the honey I spat
from my mouth.” Thus saith Nossis, but if there be
onte whom Cypris hath not kissed, she at least knows
not what flowers roses are,

! 'The epigram is very obscure and probably corrupt. The
last words are addressed to Zeus as the weather god, bus it
is not evident who **thou” in line 3 is. The MS. there, it
shculc,l, be mentioned, has xal o —— Fiubes, ** And thou didat
coms.
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171.—MEAEATPOT

To axivpos add réynle, Xevyet & ore 'ras' PAépwTos
Z'qvogbi)\ae 1]muet ToD Aahiod a'ro/.ea'ros'.

N Buov: ez0 om’ e,ums viy Xetheo xem.ea Ocica
amvevaTi Yruyav Tav év éuol mpomiot.

172.—TOY AYTOY

"Opbpe, T¢ poi, SucépacTe, Taxds mepl KotTov
éméans
dpre dpidas Anpods xpwri x)uawop,emp,
€L0€ wa\w aTpélras 'raxwov 8po;.wv Eo"n'epoe elns,
> ry)\v/cv Pas ,BaM\.aw els éué 7rl.lcpo'ra'rov.
] 7)877 fyap Kal 7rp00'0ev ew *ANkpijvy Acos HAOes
avtios* ok ddars éoal ranSpopms'.

173.—TOY AYTOY

Op@pe, Tt viv, Svaépaate, Bpadds mepl xoouov
e7u.a'a'17,
aM»oe en‘ea Anuots OdAmed’ t'mo x?taw&,
a)\)\. 8re Tav pa&vav xo)wrou; exov, wKvs éméoTys,
s BaMwy ém’ éuol pds émeyarpékarov.
A. Esdaile, Poetry Review, Sept. 1913.

174.—TOY AYTOY

Ev8ets‘, vao¢1,7\a -rpv¢epov Gahoe. i@’ émi goi viv
a'n"repos* ewnew T'rruoe €‘7Tb BM¢apot§‘,

s éml gol und odros, 6 kal Aids Sppata Oé\ywy,
dotrijcar, kdrexov & adros éyw oe uovos.
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171.—MELEAGER

Tue wine-cup feels sweet joy and tells me how it
touches the prattling mouth of Zenophila the friend
of love. Happy cup! Would she would set her
lips to mine and drink up my soul at one draught.

172.—By THE SAME

Way dost thou, Morning Star, the foe of love,
look down on my bed so early, just as I lie warm in
dear Demo’s arms ? Would that thou couldst reverse
thy swift course and be the Star of Eve again, thou
whose sweet rays fall on me most bitter. Once
of old, when he lay with Alcmena, thou didst turn
back in sight of Zeus; thou art not unpractised in
returning on thy track.

173.—By THE SAME

O MoRNING-STAR, the foe of love, slowly dost thou
revolve around the world, now that another lies
warm beneath Demo’s mantle. But when my
slender love lay in my bosom, quickly thou camest
to stand over us, as if shedding on me a light that
rejoiced at my grief.

174.—Bvy THE SAME

THou sleepest, Zenophila, tender flower. Would
I were Sleep, though wingless, to creep under thy
lashes, so that not even he who lulls the eyes of
Zeus, might visit thee, but I might have thee all to
myself.
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175.—TOY AYTOY

O1&’ 871 por kevos Gpros, émel aé ye TY pildowToy
pnpier pupomvovs apteBpexns mAOKauos,

punvier 8 dypumvov Lo BeBapnuévov dupua,
Kkal cPuykTos oTedpdvwy dupl Kduaior pitos:

éoxvlTar & drolagTa mepupuévos Epte Kikwvos, 5
wdvta 8 Um dkpriTov yuia calevta popels.

&ppe, yovar mdrykowe: Kalet o€ yap 1) GeAoKwpos
TNKTIS KAl KPOTANWY YELPOTUTNS TATAYOS.

176.—TOY AYTOY

Aewos"Epws, Setwds. Ti 8¢ To whéov, v md\v elmw,
kal wal, olpwlwy molhdke, “ Setos “Epws”;

7 ydp 6 wais ToUToLGL YEAE, Kal TUkVA KakiaOels
noetar fv & elmrw Moibopa, Kai TpépeTac.

Oadpa 8é pot, wds apa Sia yhavrolo paveica 5
xvpartos, é€ Urypod, Kvmpe, av wip Téroxas.

177.—TOY AYTOY

Knpioow Tov "Epwta, Tov dypiov: dpte ydp dpte
0pBpivos éx roltas @xer amomTduevos.

éoTi & 0 mais yAveidarxpus, dethalos, axs, abauSis,
oLua YeNDY, TTEPOELs vOTA, PapeTpodapos.

maTpos & odbkérT’ Exw ppdalew Tivos ovre yap Aibip, 5
ov XOwv ¢pnai Texeiv Tov Opaciv, ob I1énayos:

wdvTy yap kal wagw améxberar. AN éooparte
w1 wov viw Yuyais dAAa Tifnae Ava.

xaiTot ketwos, idov, mepi pwreov. OV ue MéAnlbas,
ToEota, Znvodias dupact kpumrTopeEvos. 10

H. C. Beeching, In a Garden, p. 101.
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175.—By THE SaMe

I kNow thy oath is void, for they betray thy
wantonness, these locks still moist with scented
essences. They betray thee, thy eyes all heavy for
want of sleep, and the garland’s track all round thy
head. Thy ringlets are in unchaste disorder all
freshly touzled, and all thy limbs are tottering with
the wine. Away from me, public woman; they are
calling thee, the lyre that loves the revel and the
clatter of the castanets rattled by the fingers.

176.—By THE SAME

DreapruL is Love, dreadful! But what avails it
though I say it again and yet again and with many a
sigh, “ Love is dreadful ”? For verily the boy laughs
at this, and delights in being ever reproached, and
if I curse, he even grows apace. It is a wonder to
me, Cypris, how thou, who didst rise from the green
sea, didst bring forth fire from water.

177.—By THE SAME
The town-crier is supposed to speak

Lost! Love, wild Love! Even now at dawn
he went his way, taking wing from his bed. The
boy is thus,—sweetly-tearful, ever chattering, quick
and impudent, laughing with a sneer, with wings on
his back, and a quiver slung on it. As for his father’s
name I can’t give it you; for neither Sky nor Earth
nor Sea confess to the rascal’s parentage. For every-
where and by all he is hated ; but look to it in case
he is setting now new springes for hearts. But wait!
there he is near his nest! Ah! little archer, so you
thought to hide from me there in Zenophila’s eyes !
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178.—TOY AYTOY

Hw)elobw, xal ;La'rpbs' &’ év koAToLoL kabevdwy,
'rra)hewea) T 8é pot 'rb Opacd 'roﬁ'ro Tpédew;
xal fyap a'qu.ov épv xal vvro'm'epov, drpa & dvvkrw
lcml,’ez, /cal. K\aiov ToANG ueTaEd fye)\.a'
mpos O éru Noumov dfpemTov, aeilalov, OED
8680pl¢0$‘,
pwu, 0¥ abrj unTPL ¢L7\.17 nﬁaaow
7rav-ra répas. Torydp mempageras. el Tis amomhovs
e,u,'rropog dveioclac maida QéNer, TPOTIT®.
kaitor ANoager, ibov, Sebaxpvuévos. ol o ér
lwwxw. 2 / * /4
Odpaer Zmpopirg obvtpodos dde péve.

179.—TOY AYTOY

Nai Tav Kv1rpw, "Epws, ¢préfw Ta ca mdvTa
vawaas‘,
'rofa Te /cm E/cvﬂtm]v iodorov gbape’rpnv
PNéfw, val. Ti ;uz'mta veAGs, Kai a'o,u& cEanPWS
;wxﬂl.l,’ete, Tdxa mov o'ap8amov yerdaeLs.
7 ydp oev Ta 7ro817ryd II60wv a w/cv'lr'repa /cm]rae,
ahxédeTov o'¢cry§m aols mepl mooal 7re$17v.
raitor Kadpetov /cpa'roe ow'o,u,ev, €l ge Tapotkoy
\[rvxn avievéw, NMiryka ma al,'n'o)u,ocs‘
ax\’ i, Sva'wm]'re, haﬁwv & /cov¢a médiha
éeméracov Tayivas els érépovs wrépuyas.

180.—TOY AYTOY

Ti Eevov, €l BpoToloryos Epws‘ Ta 7rvpu7rvoa Tofa
BdA\et, kai Napuvpols Supact mikpd yeAd;
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178.—By THE SAME

SeLw it! though it is still sleeping on its mother’s
breast. Sell it! why should I bring up such a little
devil? For it is snub-nosed, and has little wings,
and scratches lightly with its nails, and while it is
crying often begins to laugh. Besides, it is im-
possible to suckle it; it is always chattering and has
the keenest of eyes, and it is savage and even its
dear mother can’'t tame it. It is a monster all
round; so it shall be sold. If any trader who is
just leaving wants to buy a baby, let him come
hither. But look! it is supplicating, all in tears.
Well! I will not sell thee then. Be not afraid ; thou
shalt stay here to keep Zenophila company.

179.—By THE SAME

By Cypris, Love, I will throw them all in the fire,
thy bow and Scythian quiver charged with arrows.
Yea, I will burn them, by—. Why laugh so sillily
and snicker, turning up thy nose? I will soon make
thee laugh to another tune. I will cut those rapid
wings that show Desire the way, and chain thy feet
with brazen fetters. But a sorry victory shall I gain
if I chain thee next my heart, like a wolf by a
sheep-fold.! No! be off! thou art ill to conquer;
take besides these light, winged shoes, and spreading
thy swift wings go visit others.

180.—By THE SaME

Wuar wonder if murderous Love shoots those
arrows that breathe fire, and laughs bitterly with

! Literally “a lynx by a goat-fold.”
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o? pdrp oTépyet ,u.ev YApn, lya,,u,eﬂq 8¢ TéTukTar
‘A aigTov, xowa xal wupl Kal Euﬁeaw,

paTpos 8 o ;m'mp avéuwy ,u,ao"nfz Bdracaa
'rpaxv Bod; vevéras 8 oiTe Tis odrre Twés.

Totvexey A¢aw'rou 7232 egcet ?M'ya, /cv,u.a.a't & opyav
arépkev loav, "Apews 6 aipaTidvpra BéNy.

181.—AZKAHIITAAOT

Tav trapiov futv Xa,Be wa)»alcas‘ (ak)\,&, 1r00' fjEet),
xal 1re'v're aTe dvous TV podilvwv. TL To waf.
od ¢ms‘ xep,u.a.'r €xet; 8w7\w)»a,uev o? 'rpoxtec TS

Tov Aamifny; hno"rnv, o? 0epa1rov7 éxouev.
bk adixeis; obdév; Pépe Tov Xoryov é\dé AafBoica,
q>pvm), Tas Yrjovs. & peydhov kivdSovs.
1rev'r olvos dpayudy dA\as o .
w'm Mryete a'lco,u,Bpoa "'ﬁéo'y,wcee aanovee.
alpiov adTa xalds Moywovuelar viv 8¢ mpos
wapav
'r'qv ,u.vpo7ra)7uv lov, 7rév're ha,B’ apfyupeaq
elmeé O¢ a'n,uewv, Ba/cxaw 87 mévr’ épinnaev

éEis, By kKMvn pdpTus émreypdero.

182.—MEAEATPOT

"Afy'yetMV Tdde, Aoprds: (ov 7ra7u, SevTepov au'm
/ca:, TpiTov dryryethov, Aop/cag, dmravra. 'rpexe
m;xe'n pe’k?\.e mwérov—PBpaxv pot, Bpaxl, Aoprds,

emo-xee
Aoprds, wol amevders, mpiv o€ Ta mdvra paleiv;
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cruel eyes! Is not Ares his mother’s lover, and
Hephaestus her lord, the fire and the sword sharing
her? And his mother’s mother the Sea, does she
not roar savagely flogged by the winds? And his
father has neither name nor pedigree. So hath he
Hephaestus’ fire, and yearns for anger like the waves,
and loveth Ares’ shafts dipped in blood.

181.-ASCLEPIADES

Buy us some . . . {but when will he come ?) and
five rose wreaths—Why do you say *“pax”i? You
say you have no change! We are ruined; won't

someone string up the Lapith beast! I have a
brigand not a servant, So you are not at fault!
Not at all! Bring your account. Phryne, feteh me
my reckoning counters. Oh the raseal! Wine, five
drachmae ! Sausage, two! ormers you say, mackerel
.+ . . honeycombs! We will reckon them up cor-
rectly to-morrow; now go to Aeschra’s perfurnery
and get five silver bottles (¥} Tell her as a token
that Bacchon kissed her five times right off, of which
fact her bed was entered as a witness.2

182.--MELEAGER

Give her this message, Dorcas ; look | tell her it
twice and repeat the whole a third time. Of with
you! don't delay, fly I-—just wait a moment, Dorcas !
Doress, where are youoff to before I've told you all?

t ie that will de,

* The epigram is exceedingly corrupt. The point seems to
iie a5 in No. 185 in his giving en expensive order after ell
his complaind about charges,
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wpoabes & ols elpnxa mrdrac—udihoy 8¢ (i Anpd;)
ey Bhws eimns-—dAaAN 8re—mdvTa Adye:

w1} petdov T dmavta Néyew. xaitot Ti ae, Doprds,
éxméumaw, aiv ool xkalrs, (8od, mpodywr;

J. H. Merivale, in Coflections from the Greek Antholagy,
1833, p. 220 ; J. A, Pott, Greck Love Sengs and Bpigrams, i, 67,

183, —TIOZRIAITITION

Téaaapes of mivovres épwubvn Epyel éxdore
bt rywopévois & Xiov oby ixaviv.

waddptoy, Babicas wpos ’&‘piar'nov, elmé rd wplTov
fpededs wépuras yobs yap dmerst Slo

dodardas olpat & Gt xal mAdov. dAAa Tpoyale
@pas yap mwéprrns wdvres abpoulduca.

184.—MEAEATPOT

"Byvaw, off w Exabes 7i Beotis; ov vydp pe Aéhnbas
L4 ¥
Eyvor umére viv Spvve: mdvr’ Eualoy.
~ ¥ i’
ralrr By, rabr, émiopxe; updvy av wdiw, povn
+
vmvels;
A L4 Ay ~ ~ » L4 L4
& Tohums xat viw, viv &1 dyat, porn.
oly 6 mepifhentés e Khéow; sy pi. .. 7l &
aMELA®d;
» A ! F Ed ,
Eppe, naxov xolrys Onpiov, Eppe rdyos.
xaitos ao Swow Tepmvny ydpw old dvi Povle
xetvoy opdy alrob Séapias dBe péve.

185 ~—ATKAHIITAAOT

Eis dyopdv Babicas, Aqmi’rfw, Tpeis wap’ "Audvrov
yAaviioxous alret, xat déxa duxidia
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Just add to what I told you before—or rather (what
a fool I am!) don’t say anything at all—only that—
Tell her everything, don’t hesitate to say everything.
But why am I sending you, Dorcas? Don’t you see
I am going with you—in front of you ?

183.—POSIDIPPUS

WE are four at the party, and each brings his
mistress ; since that makes eight, one jar of Chian is
not enough. Go, my lad, to Aristius and tell him
the first he sent was only half full ; it is two gallons
short certainly ; I think more. But look sharp, for
we all meet at five.!

184.-MELEAGER

I kNow it ; you did not take me in; why call on
the gods ? I have found you out ; I am certain ; don’t
go on swearing youdidn’t ; I know all about it. That
was what it was then, you perjured girl ! Once more
you sleep alone, do you, alone? Oh her brazen
impudence ! still she continues to say « Alone.” Did
not that fine gallant Cleon, eh ?—and if not he—
but why threaten? Away with you, get out double
quick, you evil beast of my bed! Nay but I shall
do just what will please you best; I know you long
to see him ; so stay where you are my prisoner.

185.—ASCLEPIADES

Go to the market, Demetrius, and get from
Amyntas three small herrings and ten little lemon-
1 About 11 a.mM.
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xat xu¢&q mapESas* (dplBpsjoer 8¢ sor alris)
eikooi xal *re'ro,oas* Sebpo haBov dmibe.

xal wap& GavBopiov pe&vovc %§ *rr,ooo*?\.aﬁe ce
xai Tpvpépar Tayéws év mapidy xdheoor.

186.—IIOZEIAIIITIOY

M+ e ddwer mﬁavm dwargy Bmpvao'.-.. Boaivi.
olda Penels fya,,o E\ws obdéva peibor ¢ £pod,
Tedror ogoy map épol wéxdicar ypbvov: e &
Erepbe ae
elxe, el dv &pne ueilov éxeivoy duod,

187 —MEAEATPOY
Biné Aveawide, Aoprds 718 do émitnkra ¢e-
Aobiora
fAws: ol kpvmrer wAao Ty {pwra Ypoves.”

188, —AEONJTAOYT
Odx ddinée vov "Epwra. yAukls, papripopas

avriy
Kwrpw' Beﬁlqp.a: & éx Soliov xépaos,

xal mas repobpars Gs,o,uov & émi Bepud 1dAhe
ﬁ?pamov, R & 098’ ooy wBon

& 3:}?}799 ToY a?wrpov erya), xea 'm'mnoq o Satuwy,
rloopar éyxhduor § fooop’ dreEduevos;

189.—AZKAHIIIAAOQY
NYE paxph xal yeipo, péoqy & éml Ihedda

tvesr
Kdryw map wpebipeis viooopas topsvos,
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soles!; and get two dozen fresh prawns (he will count
them for you) and come straight back. And from
Thauborius get six rose-wreaths—and, as it is on
your way, just look in and invite Tryphera.2

186.—POSIDIPPUS

Don’t think to deceive me, Philaenis, with your
plausible tears. I know; you love absolutely no one
more than me, as long as you are lying beside me;
but if you were with someone else, you would say
you loved him more than me.

187.—MELEAGER

TeLL to Lycaenis, Dorcas, “ See how thy kisses are
proved to be false coin. Time will ever reveal a
counterfeit love.”

188.—LEONIDAS OF TARENTUM

It is not I who wrong Love. I am gentle, I call
Cypris to witness ; but he shot me from a treacherous
bow, and I am all being consumed to ashes. One
burning arrow after another he speeds at me and not
for a moment does his fire slacken. Now I, a mortal,
shall avenge myself on the transgressor though the
god be winged. Can I be blamed for self-defence ?

189.—ASCLEPIADES

THE night is long, and it is winter weather, and
night sets when the Pleiads are half-way up the sky.
I pass and repass her door, drenched by the rain,

1 T give these names of fish verbi gratia, only as being
cheap. 2 The joke lies in the crescendo.

221



GREEK ANTHOLOGY

'rpwﬂew Tis 80)‘.”;9 ICGLV']S’ 'n'oﬂgo ov fydp épwTa
Kimpes, dmnpov & éx mupds fixe Bélos.

190.—MEAEATPOT

Kéua 7o 'mxpov "EpwTos, axo&,mrrot, Te mvéovTes
Z‘)])\.OL, Kai /cw,u.mv xemeptou 7re7\,wyoq,

ot ¢epo,uat, wdvTn 8¢ Pppevddy olaxes a¢ew'raz.
) wd\e T Tpudepny 2xvANav émoyroueda;

191.—TOY AYTOY

Aa"rpa,, Kal 3 anpwa'L xa\ov ¢awovo‘a PVITR
Icat NvE, xal kopwy a’v;ur)\,avou opydviov,

apa ye T ¢t7\.¢wm‘rou ér’ év Koitatow dbpricw
wypv‘n'vov, Aoyvo 7ro70\. awox)\.a,o,u.em)v,

%) Tw ExeL olyKoLTo ; em 7rp00upow:. papdvas
Saxpuo-w éxdrjow Tovs ikétas o"regbauove,

& 708 émuypdras: “Kimpe, ooi Mehéaypos, o

,u.uo"n;s‘

cwv kopwy, aTopyils oxdla Tdd éxpéuacer.”

192.—TOY AYTOY
Topviy jp éoidps KarhioTiov, & Eéve, prjoess
“*HA\\aktar Semhoiw ypdpua Svpnkociov.”
193.—AIOZKOPIAOT

'rpv¢ep17 © dypevae Khew Ta qahdeT,
A8ww,
75 o korauévy orijfea mavvuyibe.
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smitten by desire of her, the deceiver. It is not love
that Cypris smote me with, but a tormenting arrow
red-hot from the fire.

190.—MELEAGER

O BriNY wave of Love, and sleepless gales of
Jealousy, and wintry sea of song and wine, whither
am I borne ? This way and that shifts the abandoned
rudder of my judgement. Shall we ever set eyes
again on tender Scylla?

191.—By THE SAME

O srars,and moon, that lightest well Love’s friends
on their way, and Night, and thou, my little mando-
line, companion of my serenades, shall I see her, the
wanton one, yet lying awake and crying much to
her lamp; or has she some companion of the night?
Then will I hang at her door my suppliant gar-
lands, all wilted with my tears, and inscribe thereon
but these words, ¢ Cypris, to thee doth Meleager,
he to whom thou hast revealed the secrets of thy
revels, suspend these spoils of his love.”

192.—By THE SAME
STRANGER, were you to see Callistion naked, you

would say that the double letter of the Syracusans!
has been changed into T.2

193.—DIOSCORIDES
TeNper Cleo took me captive, Adonis, as she
beat her breasts white as milk at thy night funeral

1 4.e. the Greek X, said to be the invention of Epicharmus.
a 2 l.‘S,he should have been called Callischion, ‘‘ with beautiful
anks.”
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el Swael kdpol TabTy Ydpww, fjy dwonvelow,
’
) wpdpaacts, aumhovy oy pe NaBwy dmrdyov.

194.—IIOSEIAIIIIOT 4 AZKAHIIIAAOT

Adrol Ty drayy Elpiveiov fyov "Epwres,
Kimpidos éx xpvaéwv épxouévny Gardpwy,

éx Tpuxos dxpt moddv iepov BdMos, old Te Niydov
yAvTrTY, Tapbeviov Bpibouévny xapiTwv

kal woA\oUs ToTe Yepoly ém’ fiféoaw dioTovs
Tofov TopPupéns ;xav a¢p’ apmwedovrs.

195.—MEAEATPOT

Ai tpiooai Xdpires Tpiooov orepdvopa cvveipay
Znvodpila, Tpioads avuBora kalhoovvas:
& pév éml xpwTos Oepéva wobov, a & émi popdas
tuepov, a 8¢ Néyors To ylvkduvlov &mros.
Tpiaadris ebdaipwy, &s xai Kimpis dmhioey edvav,
\ \ / \ \ 4 b4
xai e pibovs, rai yAved kdAlos "Epws.

196.—TOY AYTOY
Znvodira kdAhos uév "Epws, olykoira 8¢ dpikTpa
Komps é8wrev éxerw, al Xdpites 8¢ ydpev.

197.—TOY AYTOY

Nai pa Tov edmhixapov Tipods pehépwTa xikiwvor,
val pvpomvovy Aquois xpdTa TOV Umvamdryy,
7 ’ / 7 ’ ’
val wakew "I\ddos pila maiyvia, vai dpehaypvmryov
NUxvov, éudy kopwy moAN émiddvra TéNy),
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feast. Will she but do me the same honour,
if I die, I hesitate not; take me with thee on thy
voyage.!

194.—POSEIDIPPUS or ASCLEPIADES

Tue Loves themselves escorted soft Irene as she
issued from the golden chamber of Cypris, a holy
flower of beauty from head to foot, as though
carved of white marble, laden with virgin graces.
Full many an arrow to a young man’s heart did they
let fly from their purple bow-strings.

195.—MELEAGER

Tue Graces three wove a triple crown for
Zenophila, a badge of her triple beauty. One
laid desire on her skin and one gave love-longing
to her shape, and one to her speech sweetness
of words. Thrice blessed she, whose bed Cypris
made, whose words were wrought by Peitho (Per-
suasion) and her sweet beauty by Love.

196.—By THE SAME

ZenopHiLA’s beauty is Love’s gift, Cypris charmed
her bed, and the Graces gave her grace.

197.—By THE SaME

Yea! by Timo’s fair-curling love-loving ringlets,
by Demo’s fragrant skin that cheateth sleep, by the
dear dalliance of Ilias, and my wakeful lamp, that
looked often on the mysteries of my love-revels, I

! The bier of Adonis was committed to the sea. cp.
No. 53 above,.
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Bawr Ew T6 ye Aerpbév, "Epws, émwl xeiheas
Trevpa
~ )
€l & é0éres ral TodT, elmé, ral éxmricopar.

198.——TOY AYTOY

O mAoxapov Tepods, ov cdvdarov ‘Hhiodwpas,
od 1o pupdppavtoy Anpapiov wpéBupov,

o Tpudepov peidnua Bowmidos ’Avrikheias,
ov Tods dpTifaiels Awpobéas oTedpdvovs:

oVkéri gol papérpy . . . ... wTepdevTas dicTOUS
kpvmrer, "Epws: év éuol mdvra ydp éate BéNn.

199.—HATAOT

Oilvos kal wpomogeis katexoiptaay *Ayhaovikny
ai dohat, kal Epws 178Vs 6 Nikaydpew,

%s wdpa Kimpdi radra pipos ér. wavra pvdavra
ketvrai, mapbeviov Iypa Nddupa Tofwy,

cdvdala, kal palaxai, pacTdv évdvpara, pitpar,
Umyov Kai CKUAU®GY TV TOTE papTipla.

200.—AAHAON

‘O kporos, of e pipoiawv ére myeiovtes *Alekodis
ovv pitpats Kioood Kvdveor oTépavor

T yAvkepd kal Oi\v kaTiMNdmTovTL IlpUijmrey
ketvtat, Tiis tepiis Eelvea wavvvyidos.

201.—AAHAON
"Hypimmoe Aeovris &ws mpos xakov édov
3 ~
actépa, 1¢ ypvaép Tepmouévn Sheviep:
s wapa Kimwpide ToiTo 70 avv Moboass pehialév
BépBurov €k keivns kei’ Ere wavvvyidos.
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swear to thee, Love, I have but a little breath left
on my lips, and if thou wouldst have this too, speak
but the word and I will spit it forth.

198.—By THE SaME

No, by Timo’s locks, by Heliodora’s sandal, by
Demo’s door that drips with scent, by great-eyed
Anticlea’s gentle smile, by the fresh garlands on
Dorothea’s brow, I swear it, Love, thy quiver hath
no winged arrows left hidden; for all thy shafts are
fixed in me.

199.—HEDYLUS

WiNE and treacherous toasts and the sweet love
of Nicagoras sent Aglaonicé to sleep; and here
hath she dedicated to Cypris these spoils of her
maiden love still all dripping with scent, her sandals
and the soft band that held her bosom, witnesses to
her sleep and his violence then.

200.— ANoNYMoOUS

THE saffron robe of Alexo, and her dark green ivy
crown, still smelling of myrrh, with her snood she
dedicates to sweet Priapus with the effeminate
melting eyes, in memory of his holy night-festival.

201.—ANoNYMoOUS

LeonTis lay awake till the lovely star of morn,
taking her delight with golden Sthenius, and ever
since that vigil it hangs here in the shrine of Cypris,
the lyre the Muses helped her then to play.
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202.—ASKAHITIAAOT 4 IOSEIAIIIIIOT

Moppupény pdoTiya, kai jria oryakoevra
[I\ayyor edinmov Ohxey émi wpobipwy,

mknoaca kéAnte Pawida Ty wolvxapuov,
éoTepvdy TONWY GpTt Ppracaouévor.

Kompe piAn, od 8¢ Tiide wopors vyuepTéa vikns 5
doEav, aetpvnoToy Tivde Tileica ydpuv.

203.—AZKHAIIIAAOT

Avadikn oot, Kimpe, Tov immactipa plora,
xpvoeov edrviuov xévrpov E0nre wodos,

@ oYY UmrTiov Immov éyluvager: ob 8¢ wor’ abTiis
unpos épowvixln rodpa Twacoopuévns:

W yap AxévTnTos Teheodpduos: ovvexev SmAov 5
ool kaTd pecaomiAns Xpiaeov ékpéuacey.

204.—MEAEAT'POT

Odrére, Tepdpiov, o mpiv yhadupolo kéAnTos
miypa Péper mAwTor Kimpidos elpeainy:

AAN éml pév vaToiot petddpevoy, s képas ioTd,
kvpToDTal, TOMOS O éxhé\uTar wpoéTovos

iotia & alwpnTé ya\d omwadoviopata pacTdv: 5
éx 8¢ odMov aTpemrTas yaoTpos Exel puTidas:

véple 8¢ wdv® Imépavria veds, kothy &¢ Odracoa
rhnpﬂépet, yovagw 8 &Tpouss éoTi adMos.

8baravos Tou wos Er’ dv 'Ayepovaida Nipvny
mhevoer’ dvwl émiBas ypaos ém’ eikoadpep. 10
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202.—ASCLEPIADES or POSEIDIPPUS

PraNGo dedicated on the portals of the equestrian
god her purple whip and her polished reins, after
winning as a jockey her race with Philaenis, her
practised rival, when the horses of the evening
had just begun to neigh. Dear Cypris, give her
unquestioned glory for her victory, stablishing for
her this favour not to be forgotten.!

203.—ASCLEPIADES

Lvsipice dedicated to thee, Cypris, her spur, the
golden goad of her shapely leg, with which she
trained many a horse on its back, while her own
thighs were never reddened, so lightly did she ride ;
for she ever finished the race without a touch of the
spur, and therefore hung on the great gate of thy
temple this her weapon of gold.

204.—MELEAGER

No longer, Timo, do the timbers of your spruce
corsair hold out against the strokes of Cypris’
oarsmen, but your back is bent like a yard-arm
lowered, and your grey forestays are slack, and
your relaxed breasts are like flapping sails, and
the belly of your ship is wrinkled by the tossing
of the waves, and below she is all full of bilge-
water and flooded with the sea, and her joints
are shaky. Unhappy he who has to sail still alive
across the lake of Acheron on this old coffin-
galley.?

! In hoc epigr. et seq. de schemate venereo xéayr: jocatur.

2 1n eadem re ludit, sed hic xéans navigium est.
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205.—AAHAON

“TiyE % Nikois, 7 xal Samovriov Encew
avdpa kal éx Baldpwy waidas émisTauévn,
Xpvod mowiNbeica, Siavyéos éE auebiaTov
yAvmTe), ool ketrar, Kimwpt, dpiov xréavov,
woppupéns duvod palari Tpixi péoaa debeica, 5
s Aapiocoains Eeivia papparidos.

206.—AEQNIAOT

Mnro xal Satipn Tavvihices, *Avriyeveidew
matdes, Tai Movodv edxohor épydTides

Mo uév Modoars IlepmAnior Tods Tayvyerkels
adlovs kal TavTyy mOEwov adhodorny:

79 dihepws Satipn 8¢ Tov Ermepov olvomwoTipwy 5
alyrwpov, knpd LevEauévn, Sovara,

180y ovptoTipa, aVv & Tavewspprios 7B
niyagev aveiots ov kotéovaa Bipacs.

207.—ASKAHIIIAAOT

A{ Sdutas Birred kal Ndvviov els ’Aﬁbpo&fms*
doiTdv Tois adTiis odx éBéNovat vopors,

els & &rep’ avropolodow, & un kald. Aeomwéri Kimpe,
ploe Tas koitns Ths wapa coi uyddas.

208.—MEAEATPOT
O? pot maidopavis kpadia: Ti 8¢ Tepmvov, "Epwres,
avdpoBartelv, el 1y Sovs T NaBeiv éféNes;
a pgeip yap TAv Xeipa. Kald pe péver TapdKolTis
éppor wés dpany apaevikais NaBiow.
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205.—ANoONYMOUS

Nico’s love-charm, that can compel a man to
come from oversea and boys from their rooms,
carved of transparent amethyst, set in gold and
hung upon a soft thread of purple wool, she, the
witch of Larissa presents to thee Cypris, to possess
and treasure.

206.—LEONIDAS

MeLo and Satyra, the daughters of Antigenides,
now advanced in age, the willing work-women of
the Muses, dedicate to the Pimpleian Muses, the
one her swift-lipped flute and this its box-wood
case, and Satyra, the friend of love, her pipe that
she joined with wax, the evening companion of
banqueters, the sweet whistler, with which all night
long she waited to see the day dawn, fretting not
because the portals would not open.!

207.—ASCLEPIADES

Birro and Nannion of Samus will not go to the
house of Cypris by the road the goddess ordains,
but desert to other things which are not seemly. O
Lady Cypris, look with hate on the truants from thy
bed.

208.—MELEAGER

Cor meum non furit in pueros; quid iucundum,
Amores, virum inscendere, si non vis dando sumere ?
Manus enim manum lavat. Pulera me manet uxor.
Facessant mares cum masculis forcipibus.

1 T suppose this is the meaning. She was hired by time

- and gained by the exclusion of the man who hired her.
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209.—ITOZEIAIIIIIOT 4 AZKAHIIIAAOTY

28, Ha(f:m Kvﬂepem., wa.p Howt elde Kleav'ﬁpoc
Nmouv év xapomols xbpacs vyyoptvny

Kauoperos S’ o "Epm*rog* vt ?pwir dvlparas dvyp
.f'qpove éic vorepiis -rmeSoe eweaera.o-a'ro

X ,uev dvavdryet tyai.':;:s' Emree 'r:;w B¢, ﬂa).aa*m}s‘ 5

vovo'av, wPNELS ecxoa'av awm)\.ol.

viy & w'og- apgbo’répo&s‘ (f:ﬂune '?mﬁ?og- oUk dTekeis wap

ebyal, ras kelvns edfat ém’ fidvos.

210.—AZKAHRIIAAOYT

Te ﬁ?a)oup AcSv,ur; pe o-vmpwwev & joe ye> B¢
THKOLAL, @S xnfwe ap 'n'vpi., KdARos opwv
el 8 ,ue’hawa., Ti Tobre; xal dvBpaxes AAN
EE&'L;"O‘UC‘
Oorfroper, Mprove @s podear xddvres.

211.—JTOZEIAITITIOY

Aaxpua xai xw;m:, T 1 éyelpere, mplv widas dpat
dr vaos‘, ens‘ éréonw Kv'!rpnaos‘ avﬂpaxmfv,

)Lmrw & av'?ro'r dpwros: del Sé pot éE Aqbpo&'r'qs‘
dhyos ¢ pi Trplvey ! kawov dye 11 wébos

212, —MEAEATPOY

Alel por Suvel pév év obaow ixos "Epwres,
o,u.,ua 8¢ mfya Haf?o:e 'm ry?wxu Saxpv qﬁepe:
o8’ % vOE, ol péyyos exor.,u.wev, AN Do birTpary
710n TOU K adia ryuwa"roe évegri 'rerS‘
& wravel, uy xal wor * ipinraotar pév, "Epwres, 6
sidar’, dromrivar & odd boov loyiere;
bk wpfrwy must be wrong. I render as if it were ph adpvww,
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209.—POSEIDIPPUS or ASCLEPIADES

By thy strand, O Paphian Cytherea, Cleander
saw Nico swimming in the blue sea, and burning
with love he took to his heart dry coals from
the wet maiden. He, standing on the land, was
shipwrecked, but she in the sea was received gently
by the beach. Now they are both equally in love,
for the prayers were not in vain that he breathed on
that strand.

210.—ASCLEPIADES

DipyMe by the branch she waved at mel has
carried me clean away, alas! and looking on her
beauty, I melt like wax before the fire. And if
she is dusky, what is that to me? So are the coals,
but when we light them, they shine as bright as
roses.

211.—POSEIDIPPUS

Tears and revel, why do you incite me before
my feet are out of the flame to rush into another
of Cypris’ fires? Never do I cease from love, and
tireless desire ever brings me some new pain from

Aphrodite.
212.—MELEAGER

THE noise of Love is ever in my ears, and my
eyes in silence bring their tribute of sweet tears
to Desire. Nor night nor daylight lays love to
rest, and already the spell has set its well-known
stamp on my heart. O winged Loves, is it that
ye are able to fly to us, but have no strength at all
to fly away ?

1 ¢f. Plato, Phaedr. 230 D. 233
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213.—IIOZEIAIIIIIOY

ITvluds, i pév Exer Tov’, amépyopar- el 8¢ xabeide
8¢ povy, pirpov, wpos Auds, éorkaléoars.

elmé 8¢ anpueiov, uebdwv &7i kal Sid K wTdY
WMoy, "EpwTe Opacei xpwuevos fryeuove.

214.—MEAEATPOT
Spaipioray Tov "Epwta Tpépw gol 8, ‘Hhoddpa,
Bd\ew Tav év éuol marouévav kpadiav.
dAN’ dye ovumaiktay Séfar I16Gov: €l & amo oed
pe
pirrass, ok olger Tay amdiaioTpov UBpew.

215.—TOY AYTOY
Aiooop’, "Epws, Tov dypvmvov éuol mofov ‘Hhio-
Sdpas

xotptooy, aldealels Moboav éuf irérv.

val yap &) 1a oa Tofa, Ta py dedidayuéva BdAhew
a\\ov, dei 8’ ém’ éuol wrnva yéovra BéNy,

€l kai pe ktelvass, Neiyro povyy mpoiévta
ypdupat “’Epwros 8pa, Eetve, patpoviny.”

216.—ATABIOT ZXOAAZTIKOT

Ei ¢pihéecs, py mapmay vmokhaclévra yardaooys
Oupov \abnpijs Eumheov ixeains

A\ Ti kal ppovéois aTeyavdTepov, Socov éploaal
o¢pvas, Saaov idelv BANéupaTe petdouéve.

Epyov ydp Ti yuvaiEly Ymepdidlovs dbepilery
xal kataxayydlew TOV dryav olkTpoTdTwRy.

xetvos 8 éoTlv apioTos épwTikes, bs Tdde pife
olkTov éxwv SNiyn Evvov dynpopiy.
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213.—POSEIDIPPUS

IF anyone is with Pythias, I am off, but if she
sleeps alone, for God’s sake admit me for a little,
and say for a token that drunk, and through thieves,
I came with daring Love for my guide.

214.—MELEAGER

THis Love that dwells with me is fond of playing
at ball, and to thee, Heliodora, he throws the heart
that quivers in me. But come, consent to play with
him, for if thou throwest me away from thee he will
not brook this wanton transgression of the courtesies
of sport.

215.—By THE SAME

I prav thee, Love, reverence the Muse who
intercedes for me and lull to rest this my sleepless
passion for Heliodora. "1 swear it by thy bow that
hath learnt to shoot none else, but ever pours
the winged shafts upon me, even if thou slayest me
I will leave letters speaking thus: ¢ Look, O
stranger, on the murderous work of Love.”

Y,

216.—AGATHIAS SCHOLASTICUS \/

IF you love, do not wholly let your spirit bend
the knee and cringe full of oily supplication, but
be a little proof against approaches, so far at least
as to draw up your eyebrows and look on her with
a scanting air. For it is more or less the business
of women to slight the proud, and to make fun of
those who are too exceedingly pitiful. He is the
best lover who mixes the two, tempering piteousness
with just a little manly pride.
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217.—ITATAOT ZIAENTIAPIOT

Xpioeos dyradoToto SiéTparyev Gupa xopelas
Zets, 8iadds Aavdas yalkerdTovs Oalduovs.
papi Méyeww Tov pifov éyw Tdder “ Xdhkea vid
Tetxea ral Seapovs xpvoos 6 mavdaudTwp.”
Xpuoos 6hovs putijpas, GAas kAnidas ééyyet, 5
Xpvoos émiyvdumres Tas goPBapoSheddpovs
xai Aavdas é\vrywoev 30 ?péva.. wi Tis épacTis
Moaéobw apiav, apyipiov wapéywy.

218.—AT'A®IOT 2XOAASTIKOT

Tov coBapov Iloréuwva, Tov év Qupérnat Mevdvpov
Kketpavta yAvkepols Tis dAAGYOV TAoKdpoUs,

omAoTepos Ilonéuwy pprioaro, kai Ta ‘Poddvlns
BoaTpuxa mavToluois xepoiv énloaTo,

ral Tpayikols dxéeaat TO kwukov Epyov aueiyras, 5
pdaTiEev padivijs drea OniuTépns.

Enhopavés To koONaouas TL yap Tégov fAeTe KOVPY,
€l pe rarowkteipe 7i0ehe Tetpopevov;

SixérMose dupotépous 8é Suérpaye, péxpt Kai adtod
BMéppatos évaricas albora Bacravinw, 10

aa\ Eumrns TeNédee Micoduevos: adrap Eywiye
Advorolos, oty opéwv Tyv Iepireipopévny.

219.—ITATAOT ZIAENTIAPIOT

K époper, ‘Podomn, Ta pihjuara, Tiv T épatewny
xal wepedrjperov Kimpidos épyaciny.

#80 Nabelv, purdrwv 1e Tavaypéa xavBov dAvEar
pdpia & appadlov NékTpa pelixpoTepa.
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217.—PAULUS SILENTIARIUS

Zgus, turned to gold, piercing the brazen chamber
of Danae, cut the knot of intact virginity. I think the
meaning of the story is this, “Gold, the subduer of all
things, gets the better of brazen walls and fetters; gold
loosens all reins and opens every lock, gold makes the
ladies with scornful eyes bend the knee. It was gold
that bent the will of Danae. No need for a lover
to pray to Aphrodite, if he brings money to offer.”

218.—AGATHIAS SCHOLASTICUS

TuE arrogant Polemo, who in Menander’s drama
cut off his wife’s sweet locks, has found an imitator
in a younger Polemo, who with audacious hands
despoiled Rhodanthe of her locks, and even turning
the comic punishment into a tragic one flogged the
limbs of the slender girl. It was an act of jealous
madness, for what great wrong did she do if she
chose to take pity on my affliction? The villain!
and he has separated us, his burning jealousy going
so far as to prevent us even looking at each other.
Well, at any rate, he is “The Hated Man” and I
am “ The Ill-Tempered Man,” as I don’t see “ The
Clipped Lady.”!

219.—PAULUS SILENTIARIUS

LeT us steal our kisses, Rhodope, and the lovely and
precious work of Cypris. It is sweet not to be found
out, and to avoid the all-entrapping eyes of guardians :
furtive amours are more honied than open ones.

! The allusions are to the titles of three pieces of Me-
nander. We now possess part of the last.
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220.—AT'AGIOT ZXOAAZTIKOT

Ei kal viv woler} ce xa-revvao*e, Kal 'rb Oarvkpov
Kkeivo /cafn/L,B)wvﬂ'r) xeu'rpov epw/wavme,

wd)e)teq, w K?\eo,BovM-: mofovs vedTnTos émiyvods,
viv xal e-lroucTe:,pew ow)w'repwv odvvas,

m)S éml Tols ‘g’uvoze xo-reew ;wya, pndé Koudwy
'rnv padiviy /covpnu 7ra;z.7rav a-n'afy)uuo'at

avTi -n'a'rpbe T mawdl 7rap09 ,uey.e)\na'o Taaivy,
xal viv égamivys dvrimanos yéyovas.

221.—ITATAOT SIAENTIAPIOT

Méxpe Tivos $proydesoay UmokNémTovTes SmwTNY
¢wfnou aAMwv BAéupa 'n'rua'lco;beea.,

AexTéov audadiny p,e)\esnp.a'm KNy TS epqu
parBaxd Avoimivov w)»efy,u.a'ra avluryins,

¢ap/1.alcov appotépors Eu;boe éogerar 1j0tov Hutv
Evvov del pebémew 1) Biov 9 Odvatov.

222.—AT'AGIOT
Eis "Apuddvyy xifaprrpida
EY moTe ey mﬂapﬂq e1ra¢770'a-ro 1r7\7)/c7'pou é\oboa
xovp7, Tep\[rtxopne avrepéhle pitois
€l more 3¢ 'rpafyucw poté‘n,uan pn{-a'ro ¢wm)v,
avTis Me)vzropsuns‘ Bo,u.,Bov a7re7r7taa'a'ro
€l 8¢ kal ayhains kpiots loTaTo, péGAhov dv adTy)
Kimpis éveriifn, xdvedixale Ildpss.
ouyi) éd’ Huelwv, a py Awvuaos axoloas
Tév "Apiadveiwv {ilov Exor Aexéwr.
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220.—AGATHIAS SCHOLASTICUS

Ir grey hairs now have lulled your desires,
Cleobulus, and that glowing goad of love-madness
is blunted, you should, when you reflect on the
passions of your youth, take pity now on the pains
of younger people, and not be so very wroth at
weaknesses common to all mankind, robbing the
slender girl of all the glory of her hair. The poor
child formerly looked upon you as a father, (anti
patros), and now all at once you have become a foe

(antipalos).
221 PAULUS SILENTIARIUS =
How long shall we continue to exchange stolen
glances, endeavouring to veil their fire. We must
speak out and reveal our suffering, and if anyone
hinders that tender union which will end our pain,
the sword shall be the cure for both of us; for
sweeter for us, if we cannot live ever together, to go
together to death.

222.—AGATHIAS
To a karp-player and tragic actress called Ariadne

WHENEVER she strikes her harp with the plectrum,
it seems to be the echo of Terpsichore’s strings, and
if she tunes her voice to the high tragic strain, it is
the hum of Melpomene that she reproduces. Were
there a new contest for beauty too, Cypris herself
were more likely to lose the prize than she, and Paris
would revise his judgement. But hush! let us keep
it to our own selves, lest Bacchus overhear and long
for the embraces of this Ariadne too.
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223.—MAKHAONIOT TIIATOT

Pwodipe, uy Tov "Epwra Bidleo, undé Siddaxov,
"Apei yetrovéwv, vnheds fTop Exewr

@s 8¢ mdpos, Khvpévns opéwv Paélovra uerdbpo,
od 8pépov drumdny eixes ém’ avrolins,

olrTw pou mepl vikTa, poyis mobéovri paveicav, 5
épxeo dnbivwy, ds mapa Kipuepiors.

224 —TOY AYTOY

AdjEov,"Epws, kpadins Te rxai fiwaros: €l & émibupueis
BdA\ew, dAho Ti pov TGV peléwy petrdfBa.

2256.—TOY AYTOY

"EXkos Eyw Tov épwTar péer 8¢ por Eeos ixwp,
8drpuov, dTeifis obmoTe Tepaopévys.
elpl yap éx kaxoTnTos dusjyavos, 0vd¢ Maydwy
fmed por wdooer pdpuara Sevouéve.
/ r ’ NS, [V ;.
Tredpos elp, k6pn, av 3¢ yiveo wiaTos "AxiAhevs” 5
kdA\ei 0 mwadoov Tov wobov, ds éBales.

226.—IIATAOT ZIAENTIAPIOT

Ogbarpot, Téo péxpis apioaere véxrap "Epdrwv,
KdA\eos dxpritov {wpomoTar Opadées;

Tike Siabpéfwuev dmn cbévos: év 8¢ yanijvy
mediia omelow Kimpede Mehiyin.

el 8 dpa mov kai kel kardayeTos éoTopam olaTpw, 5
yiveabe kpuepols ddrpvar pvdaréor,

&ducov dTAijoovTes del movor €€ Duéwy ydp,
¢ed, mupos és Téoany HAouev épyaciny.
J. A. Pott, Greck Love Songs and Epigrams, i. p. 120.
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223.—MACEDONIUS THE CONSUL

O star of the morning, press not hard on Love,
nor because thou movest near to Mars learn from
him to be pitiless. But as once when thou sawest
the Sun in Clymene’s chamber, thou wentest more
slowly down to the west, so on this night that I
. longed for, scarce hoping, tarry in thy coming, as in
the Cimmerian land.

224.—By THE SAME

Cease Love to aim at my heart and liver, and if
thou must shoot, let it be at some other part of me.

225.—By THE SAME

My love is a running sore that ever discharges
tears for the wound stancheth not; I am in evil case
and find no cure, nor have I any Machaon to apply the
gentle salve that I need. I am Telephus, my child;
be thou faithful Achilles and staunch with thy
beauty the desire wherewith thy beauty smote me.!

226.—PAULUS SILENTIARIUS

How long, O eyes, quaffing boldly beauty’s un-
tempered wine, will ye drain the nectar of the
Loves! Let us flee far away, far as we have the
strength, and in the calm to a milder Cypris I will
pour a sober offering. But if haply even there the
fury possesses me, I will bid ye be wet with icy
tears, and suffer for ever the pain ye deserve; for
it was you alas! who cast me into such a fiery
furnace.

1 See note to No. 291.
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227—MAKHAONIOT TIIATOT

‘Hpuepidas Tpvydwow érijaiov, 00dé Tis alTdv
Tovs E\ikas, komTwy BoTpuy, dmocTpéderat.
AaAAd o€ Ty podomnyvy, éuis dvdlOnua pepipvys,
trypov évemhéEas aupaTi Seapiv, éxw,
kal Tpuyow Tov épwtar Kkal ov Bépos, ovx Eap EANo
olda pévew, 8Te por maoa yéuers yapitov.
* \ e / [-4 / b 4 -
e kai nfrjgetas Ghov xpovov: el 8¢ Tis ENOp
\ € ’ 4 4 4
Mofos EME puTidwv, TAjgopar ds Giréwv.

228.—IIATAOT ZIAENTIAPIOT

Eimé Tive mhéfess éme BoaTpuyov, 1) Tive xelpas
pacdpuvéers, oviywv dupitepwr axida;

és T 8¢ roouroers ahavléi pdpea Koy Aw,
pnrére Tis Kalijs éyyvs éov ‘Podomrys;

v L 4 > / 3 O\ ~

dupaciv ols ‘Podomny o Sépropar, 0dde pacwijs
Péyyos idetv é0énw xpioeov "Hpimrdrys.

229.—MAKHAONIOT TIIATOT

Thv NeoBny khatoveav (8wv moTe Bovkéhos avip
0duBeev, el NetBeww Sdrpvov olde Nbos:

adTap éué oTevdyovTa TOONS KATA VUKTOS OpuiXANY
éumvoos Edlmmns odx éNéarpe Mibos.

aiTios dudorépoioy Epws, GxeTNYOS AVinS
75 NuoBy Texéwv, adTap éuol mabéwv.

230.—ITATAOT SIAENTIAPIOT

Xpuoiis elploocaca piav Tpixa Awpis édeiprs,
ola SopirTiiTous dfjoev éued watduas
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‘/227.—MACEDONIUS THE CONSUL

Every year is the vintage, and none in gathering
the grapes looks with reluctance on the curling
tendrils. But thee, the rosy-armed, the crown of
my devotion, I hold enchained in the gentle knot
of my arms, and gather the vintage of love. No
other summer, no spring do I hope to see, for thou
art entirely full of delight. So may thy prime
endure for ever, and if some crooked tendril of a
wrinkle comes, I will suffer it, for that I love thee.

228.—PAULUS SILENTIARIUS

TeLL me for whose sake shalt thou still tire thy
hair, and make thy hands bright, paring thy finger
nails? Why shalt thou adorn thy raiment with the
purple bloom of the sea, now that no longer thou art
near lovely Rhodope ? With eyes that look not on
Rhodope I do not even care to watch bright Aurora
dawn in gold.

229.—MACEDONIUS THE CONSUL

A HERDsMAN, looking on Niobe weeping, wondered
how a rock could shed tears. But Euippe’s heart,
the living stone, takes no pity on me lamenting
through the misty darkness of so long a night. In

/ both cases the fault is Love’s, who brought pain
/ to Niobe for her children and to me the pain of
passion.

3/ 230.—PAULUS SILENTIARIUS

Doruis pulled one thread from her golden hair and
bound my hands with it, as if I were her prisoner.
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adrap éyw 10 wply pév érdyyaca, Seapd TivdEa
Awpidos ipeptiis edupapés olopevos:

s 8¢ Suappijfar abévos olk Exov, ExTevov 76y,
old Te yalkely cPLyrTos GAVKTOTESY.

kal viv o TpiodmoTpos Ao TpLYos NépTnpral,
Seamoris &vl épvay, mukva peberouevos.

231.—MAKHAONIOT TIIATOT.

To oropa Tais Xapitesoi, mpocwmara & dvbeos.
GdAe,
oupata 14 Madin, o xépe 5 xifapn.
ovhevers Bhedpdpwr pdos dupaciy, odas aoidy:
mavrolev aypedets TAjpovas fibéovs.

232.—IIATAOT SIAENTIAPIOT

Tmmopévny ¢pihéovoa, véov mpogépeiga Aedvdpe:
év 8¢ Aeavdpeiois xelhear Tyyvuuévn,
b ’ \ : ’ 0 /4 '. /4 8\
etkova Ty Bavboto pépw ppeaic mhekaucvn o€
Edavfov, é Immouévmy vooTipov frop dyw.
4 \ 3. 4 3 4 V- -4
wdvTa Tov év makdunot dvaivopat: dANoTE 8 EAAov
alév auocPBaiois mipxeat Sexvvuévn,
apveryy Kvbépeav vmépyopar. €l 8é Tis fuiv
péuperac, év weviy ppvérw oloyduep.

233.—MAKHAONIOT TIIATOT

“Adpiov dbpriocw ge.” 70 8 o¥ moTe ryiverar fuiv,
10ddos apBo\ins alév dekopévrs.

TavTd pot ipelpovte xapitear: dMAa & és dANovs
ddpa Pépeis, éuélev mioTw dmeimrapévn.

“ropar éomepin ge.” Ti 8 Eomepds éoTi yvvaikdv;
yhpas duetpite mAnfouevoy puTide.
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At first I laughed, thinking it easy to shake off
charming Doris’ fetters. But finding I had not
strength to break them, I presently began to moan,
as one held tight by galling irons. And now most
ill-fated of men, I am hung on a hair and must ever
follow where my mistress chooses to drag me.

v 231.—-MACEDONIUS THE CONSUL

Tuy mouth blossoms with grace and thy cheeks
bloom with flowers, thy eyes are bright with Love,
and thy hands aglow with music. Thou takest
captive eyes with eyes and ears with song ; with thy
every part thou trappest unhappy young men.

232.—PAULUS SILENTIARIUS

Kissine Hippomenes, my heart was fixed on
Leander ; clinging to Leander’s lips, I bear the image
of Xanthus in my mind; and embracing Xanthus
my heart goes back to Hippomenes. Thus ever I
refuse him I have in my grasp, and receiving one
after another in my ever shifting arms, I coutt
wealth of Love. Let whoso blames me remain in
single poverty.

233.—MACEDONIUS THE CONSUL

“To-morrow I will see thee.” Yet to-morrow
never comes, but ever, as thy way is, deferment
is heaped upon deferment. That is all thou grantest
to me who love thee; for others thou hast many
gifts, for me but perfidy. “I will see thee in the
evening.” But what is the evening of women?
Old age full of countless wrinkles.
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234—ITATAOT 3IAENTIAPIOT

‘O mpiv auar@drtotair Umo Ppeciv ndUv év §Bn
olaTpodépov Ilapins Oeapov dmetmdpevos,

yveoBopois Behéeaay davéuBatos o wpiv *Epdrwv,
adyéva ool K\ivw, Kimpt, pecarmorios.

8éko pe kayyariwoa, copyy 8t Ilarrdda vikds
viv mhéov 7 TO mwdpos piihe ép’ ‘Eomepidwv.

235.—MAKHAONIOT TIIATOT

2

"H\bes éuol mobéovre map’ énmida: Ty & évi Ouud
ékeadhakas A OdpBei pavrasin,

xal Tpopéw, kpadin Te Bubp meleuilerar olaTpe,
Yuxis mveyopévns kbpate kvmpedie.

a\\ éué Tov vavryov ém’ fmeipoo pavévra
o e, Tedv Mpévwv &vdol: Sekauévn.

236.—IIATAOT SIAENTIAPIOY
Nai rdya Tavraiéns ’Ayepovria mipara mwowis
NueTépwy dxéwv éoTiv E\adpoTepa.
ov yap (dwv géo kdANos, dmeipyeTo Yeikea uifal
Xeilei @, podéwy aBpoTépy Kaikwy,
Tdvralos axpitodarpus, UmepréAhovra 8¢ mérpov
detbier: aANd Oavelv Sevrepov od Svvartas.
adTap éywd {wos pév éov xaratikopar oloTpep,
éx 8 oAvyodpavins kal udpov éyyds Exw.

237.—ATABGIOT MTPINAIOT 3ZXOAAZ3-
TIKOT
Iacav éyw Ty vikTa xiwipopar edre 8 éméndy
8pfpos éwioar pikpa xapilouevos,
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234.—PAULUS SILENTIARIUS

I wuo formerly in my youth with stubborn heart
refused to yield to the sweet empire of Cypris,
wielder of the goad, I who was proof against the con-
suming arrows of the Loves, now grown half grey,
bend the neck to thee, O Paphian queen. Receive
me and laugh elate that thou conquerest wise Pallas
now even more than when ye contended for the apple
of the Hesperides.

\/235.—-MACEDONIUS THE CONSUL

AcainsT my hope thou art come to me, who
longed for thee, and by the shock of wonder didst
empty my soul of all its vain imagining. I tremble,
and my heart in its depths quivers with passion; my
soul is drowned by the wave of Love. But save me,
the shipwrecked mariner, now near come to land,
receiving me into thy harbour.

236.—PAULUS SILENTIARIUS

YEa, maybe it is lighter than mine, the pain that
Tantalus suffers in hell. Never did he see thy
beauty and never was denied the touch of thy lips,
more tender than an opening rose—Tantalus ever in
tears. He dreads the rock over his head but he
cannot die a second time. But I, not yet dead, am
wasted away by passion, and am enfeebled even
unto death.

237.—AGATHIAS MYRINAEUS
SCHOLASTICUS

AvL the night long I complain, and when dawn
comes to give me a little rest, the swallows twitter
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ap(j:m‘epwpv;’ovm xeMSoueq, és 8¢ pe 5axpv
Bal?\,wa’w, fy?\.vxepov .'cmpa wapwo”apevas
dupara & o ?Laov-ra qbv)\ao"cre‘mv 7 8¢ “Poddvlfins
adlfies éuois oréprois dpovris amwpeqbemc
@ qbﬁovepm raboacfe Maryrpibes ol yap éywye
'r?;w Cbtlopqlemv rylwo‘a’a.v wrrsﬂpwa;.mv‘
a)\)\. "Iw?tov mewe rar ovpea, kal ryoaos-re
eis dmomos xpavany alhw édelopevar, 10
Batov tva kvwoooueyr lows 8 Tis Hfe dreipos,
& pe ‘Podavlelows mijyeoiwr dudeSBaror.
A, J. Butler, Amaranth and Asphodel, p. 9; J. A. Pott,
(freck Love Songs and Epigramas, ii, p. 107,

ta

238.~MAKHAONIOT THATOT

Ts ‘fufaos* éx woreolo i trvpea'm, ol po oé, xkopy,
ovx fva T wpa;fm Kv:rrpr.Sm; a?tlrrrpaov,

ar) iva ooi 1ov Apna, xai alaréor mep éivra,
Selfo mh padach Kimpde weefopevor.

obras éuoi woé?eora awep'fropag, ovSe xa'ra'rr*rpov 5
aeuap,a&, év & am'qo Sepxo;am av’rov e’ym,

xaMos‘ ws v epw'r& vd nv dar’ ep.ew Adfnae,
1o Eihos fuetépny 3vo’e’m& és Aarydva.

239.—ITATAOT ZIAENTIAPIOT.

’Ea,@sa’ﬁn @royepoio vaos‘ pbvos obrére xdpve,
a)\?m xa-mﬁvncmm ?v?(o,wevoc, agin

#dn nap ,ae-m agdpra & daTéa xae qb,aéms‘ Eprrei
mau wyov ao'ﬁpawmv odros & waxpoc; "Bpas.

wal pArof é év relerais dre ﬁvp.a'ra mavTa Aagvly, &
dopBis fmaviy Yriyerar atropdros.

* 1 write with some hesitation xéiads: ral warbs MS,
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around and move me again to tears chasing sweet
slumber away. I keep my eyes sightless, but again
the thought of Rhodanthe haunts my heart. Hush
ye spiteful babblers! It was not I who shore the
tongue of Philomela. Go weep for Itylus on the
hills, and lament sitting by the hoopoe’s nest amid the
crags; that I may sleep for a little season, and per-
chance some dream may.come and cast Rhodanthe’s
arms about me.

V238 _MACEDONIUS THE CONSUL

Way do I draw my sword from the scabbard ? It
is not, dear, I swear it by thyself, to do aught foreign
to Love’s service, but to show thee that Ares!
though he be of stubborn steel yields to soft Cypris.
This is the companion of my love, and I need no
mirror, but look at myself in it, though, being in
love, I am blind. But if thou forgettest me, the
sword shall pierce my flank.

239.—PAULUS SILENTIARIUS

THE raging flame is extinct ; I suffer no longer, O
Cypris ; but I am dying of cold. For after having
devoured my flesh, this bitter love, panting hard in
his greed, creeps through my bones and vitals. So the
altar fire, when it hath lapped up all the sacrifice, cools
down of its own accord for lack of fuel to feed it.

1 4.e. the sword.
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240.—MAKHAONIOT TIIATOT

Ttp XPVoH Tov epw'ra /usfepxo;mt ov yap &poTpe
epfya HeMLTOAdwY fywe-mc 7 oxamdry,

a)»)» éape 8poaep3> /LeM'roe ve pév A¢ponyevems'
0 xpvoos TeAéler mouxihos épyaTivns.

241.—IIATAOT ZIAENTIAPIOT

“« Ew§eo aoL ,u.e?u)\.wv évémerv, wa)»wopaov Loy
a\[r avaa-ecpaé'w, xal wd\w dyye péve:

anv fydp ) 8a0'7r7v:7'ra Sl,aa"raa'w old Te mukpiy
vikTa /ca'm'n"mo'o-w 'mv Axepomea

fHuaTe yap oéo Géyyos o,u.ouov ax\a To ,u,eu mToU
a¢0ofyfyov ov 8¢ pot kai To ha?vq,u,a ¢epels,

Keivo TO Eetpnuaw fy)\v/cepwrepov, @ em Tacac
elailv éuijs Yuyxiis enmribes éxxpepées.

242.—EPATOS®ENOTS, 3ZXOAASTIKOT

‘Qs 61,801/ MeM-rm/, wxpoc © E\e /cal yap axoirns
Kxelvy e¢w,u.ap‘rea Toia 8" éNefa Tpéuwy:

“Tod ood aualcpouo'a,l. Suvapar Tuhedvos dyiias,
Oteidos ¥ upe‘repnc Ty Bdlavov yaldoas,

/cal Siaadv wpobipwy 7r7\,a8ap1)v kpnmida wepicat,
axpov émBrijros ,ueao-oec myEdpuevos; ?

7 8& Aéyer fyt-:?»aa'aaa, xa.l avepa M’g’ov idoboar
“T&v wpobfvpwv dmwéyov, uij ge kbwv Néay.”

243.—MAKHAONIOT TIIATOT

Tnv ¢t7»o7rovhv«ye7uw1’a /copnv em vwc’roc oveipov
elxov, émaiyEas mixeaiv fuetépors.
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240.—MACEDONIUS THE CONSUL

I pursue Love with gold; for bees do not work
with spade or plough, but with the fresh flowers of
spring. Gold, however, is the resourceful toiler that
wins Aphrodite’s honey.

\/ 241.—PAULUS SILENTIARIUS

“ FAreweLL” is on my tongue, but I hold in the
word with a wrench and still abide near thee. For I
shudder at this horrid parting as at the bitter night
of hell. Indeed thy light is like the daylight; but
that is mute, while thou bringest me that talk,
sweeter than the Sirens, on which all my soul's
hopes hang.

242.-—~ERATOSTHENES SCHOLASTICUS

WsEeN I saw Melite, I grew pale, for her husband
was with her, but I said to her trembling, ¢ May I
push back the bolts of your door, loosening the bolt-
pin, and fixing in the middle the tip of my key
pierce the damp base of the folding door?” But she,
laughing and glancing at her husband, said, ¢ You
had better keep away from my door, or the dog may
worry you.”

243.—MACEDONIUS THE CONSUL

I ueLp the laughter-loving girl clasped in my
arms in a dream. She yielded herself entirely to
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7 14 / 3 3 ! bl ~
wetfetd pou Ebumavra, kal odx dhéyilev, éucio
KUTpLdL wavToly ocduaTos ATTOUEVOY*
aa\a Bapitniés Tis "Epws xai vikta Noyrjoas 5
éEéxeev ?LM‘OV, Umyvov amookeddaas.
AO€ poi 008 adroiow év vmyvatéoiow dvelpois
¥ 4 3 ” (4 4
apBovés éorww "Epws képeos fduryduov.

244 —ITATAOT ZIAENTIAPIOT

Mackpa ¢pret Tardrea kai Eujroda, narlara Anudd,
Awpls 6darTdler. Tis mhéov éEepéler;

odata wij kpivwat GuhfjpaTa: yevoduevor 8¢
rpixfadiov aTopudTwy, Yridov émoiciuela.

émhdyx0ns, kpadin: Ta dijuaTa paNbaka Anuods 5
éyvws ral dpocepdv 76V ué\t oTopudTwV

pipy’ émi Tols: adéraaTov Exer arédos. €l 8é Tis EANY
Tépmeras, éx Anpois nuéas odk épioer.

245—MAKHAONIOT TIIATOT

Kix\ibets, xpepériopa yduov mwporénevov ieioa:
fovxd pot veders: mdvra pdrny épéfes.

duoca T SvoépwTta xKopnY, TG duoca wéTpats,
pi)ToTE ;Leo?wxiots‘ Supacwy elaidéev.

waile povy To Gilpua. pdrny womwmwvle ceavty 5
Xeiheat yvuvoTdTors, ob Twe picryouévors.

avTap éywv érépny 68ov é'p)co,uar elol yap ENas
kpéaaoves eDAéxTpov Kvmpidos épydrides.

246.—ITATAOT ZIAENTIAPIOT

Ma\faka pév Samdois 1 pdjuara, parbars yviwy
mhéypata yiovéwy, parlaxa wavra péAn:
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me and offered no protest to any of my caprices.
But some jealous Love lay in ambush for me
even at night, and frightening sleep away spilt
my cup of bliss. So even in the dreams of my
sleep Love envies me the sweet attainment of my
desire.

244.—PAULUS SILENTIARIUS

GaLaTEA’s kisses are long and smack, Demo’s are
soft, and Doris bites one. Which excites most? Let
not ears be judges of kisses; but I will taste the
three and vote. My heart, thou wert wrong ; thou
knewest already Demo’s soft kiss and the sweet
honey of her fresh mouth. Cleave to that; she wins
without a bribe ; if any take pleasure in another, he
will not tear me away from Demo.

245.—MACEDONIUS THE CONSUL

You titter and neigh like a mare that courts the
male ; you make quiet signs to me; you do every-
thing to excite me, but in vain. I swore, I swore
with three stones in my hand! that I would never
look with kindly eyes on the hard-hearted girl.
Practise kissing by yourself and smack your lips,
that pout in naked shamelessness, but are linked to
no man’s. But I go another way, for there are other
better partners in the sports of Cypris.

246.—PAULUS SILENTIARIUS

Sorr are Sappho’s kisses, soft the clasp of her

snowy limbs, every part of her is soft. But her heart (V4
1 Or possibly ‘ to the three stones.” The matter is obscure.
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Juxn & é€ dddpavros dmelféost dxpt yap olwy
éotwv Epws oTopdTwy, TAMNa 8¢ mapbevins.
\ 7 e 7 4 ’ ~ 4

Kai TiS UTOTAALn); TAXA TIS TAXYA TOUTO TaNdoTas 5
Siyrav Tavrarény T\jceTar edpapéws.

247.—MAKHAONIOT TIIATOT

Mapuevis ovx Epyep* 10 uév odvoua xakov drxovoas
wicdunv: ov & poi mikpotépn avdTov-

kal pedryeis pihéovra, xal ov piléovrta Siwkers,
dppa wdiv kelvov kal Pukéovra Piyns.

kevTpopaves 8 dyxioTpov épu oTopa, kai e daxdvra 5
etfvs Exer podéov yeileos éxxpepéa.

248.—ITATAOT ZIAENTIAPIOT

Q makdun mwdvTolue, oV TOV TaryXpiaeov ETANs
amplE dpakauévn BéoTpuyov avepioar:

s ovk éudlafe Teov Opdaos allwos addi),
oxiua Kouns, avyny paibarxa xexhipévos.

vow Qapuivols Tatdyoiot pdTny TO péTwmoy dpdooelst 5
ovkére yap palols oov Gévap éumerdoet.

11y MTopat, déamowa, Toany uy AduBave mwowiy:
paAAov éyd Thainy pdoyavoy domagiws.

249.—EIPHNAIOT PE®EPENAAPIOT

’Q ooBapy ‘Podémy, Ha?ins' elfaca Benéuvois
xal Tov dmepdilakov koumov amwoaué,

dykas éNodod w Exeis mapa aov Méxos év & dpa

eopols

keipac, Eevlepins odx émideviuevos.

oltw yap Yvyi) Te kal éxxvTa copata poTGY 5
cvupépetat, ihins pedpaat pryvipeva.
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is of unyielding adamant. Her love reaches but to
her lips, the rest is forbidden fruit. Who can support
this? Perhaps, perhaps he who has borne it will
find it easy to support the thirst of Tantalus.

247.—MACEDONIUS THE CONSUL

ConsTaNcE (Parmenis) in name but not in deed!
When I heard your pretty name I thought you might
be, but to me you are more cruel than death. You fly
from him who loves you and you pursue him who
loves you not, that when he loves you, you may fly
from him too in turn. Your mouth is a hook with
madness in its tip : I bit, and straight it holds me
hanging from its rosy lips.

248.—PAULUS SILENTIARIUS

O aLL-pariNe hand, how could you seize her tightly
by her all-golden hair and drag her about? How
could you? Did not her piteous cries soften you, her
torn hair, her meekly bent neck? Now in vain you
beat my forehead again and again. Nevermore shall
your palm be allowed to touch her breasts. Nay, I
pray thee, my lady, punish me not so cruelly : rather
than that I would gladly die by the sword.

249.—IRENAEUS REFERENDARIUS

O naueuTy Rhodope, now yielding to the arrows
of Cypris, and forswearing thy insufferable pride, you
hold me in your arms by your bed, and I lie, it seems,
in chains with no desire for liberty. Thus do souls
and languid bodies meet, mingled by the streams of
love.
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250.—ITATAOT SIAENTIAPIOT

‘H8Y, piot, ueibnua 70 Aaidos: 180 kat’ ad Tdw
HmiodujTwv Sdxpu yéer Bredpdpwv.

x0:8d pot dmwpoddaiaTov éméoTevey, éyxhibov dug
nuetépp xepakyy Snpov épewcauévr:

pvpopévny & épianaa: Ta & ds Spogepiis dmo wryis

drpva pyvvuévey mITTE KATA TTOUATWY.

elme 8 avetpopéve, “Tivos elvexa Sdxpva heiBess;”

“ Aelbia pif pe Nmys éoré yap opramdrar.”

251.—EIPHNAIOT PE®EPENAAPIOT
"Oppata Swevers kpuplov ivddiuata Tupsdv,
Xeihea 8 axpoBadi) Nofd mapexTaviets,
xal moM kexMifovoa aofels evBéoTpuyov alyny,
éxxvuévas 8 opow Tas ocofBapds makauas.
AN od afjs kpadins Wralyevos drlacer Syros
otmw énAvvdns, 0dde papawouévy.

252.—IIATAOT ZIAENTIAPIOT
‘Piropev, xapieooa, 1o pdpear yvuva 8¢ yvuvols
éumeldaes yviois yvia mepimhoxd Sy
pundév &ot 70 petafir Ze/u(ooi/uSoc yap éxeivo
Telyos éuol Sokéer NemwTov ﬂ(j)aa',u.a aéfev:
atiifea & éfevylw, Td [Te] yeiheas TdANa 8¢ auyh
kpvmrréov éxbaipw Ty dzvpoa'ro;ufnu.

253,—EIPHNAIOT PE®EPENAAPIOT

Timre médov, XploiAia, kdTw vevovaa Soxedets,
kal {ovny wakdpais old mwep axpolvreis;
y \ ’ /- ~ / y } 4 ~
aidws voope wéher Tiis Kimpidos: el & dpa ouyds,
vevpate Ty adiny Setfov dmepyopévn.
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250.—PAULUS SILENTIARIUS

SwEeET, my friends, is Lais’ smile, and sweet again
the tears she sheds from her gently waving eyes.
Yesterday, after long resting her head on my shoulder,
she sighed without a cause. She wept as I kissed
her, and the tears flowing as from a cool fountain fell
on our united lips. When I questioned her, ¢“ Why
are you crying?’’ She said, “I am afraid of your
leaving me, for all you men are forsworn.”

251.—IRENAEUS REFERENDARIUS

You roll your eyes to express hidden fires and you
grimace, twisting and protruding your reddened lips ;
you giggle constantly and shake the glory of your
curls, and your haughty hands, I see, are stretched
out in despair. But your disdainful heart is not bent,
and even in your decline you are not softened.

252,—PAULUS SILENTIARIUS

Let us throw off these cloaks, my pretty one, and
lie naked, knotted in each other’s embrace. Let
nothing be between us; even that thin tissue you
wear seems thick to me as the wall of Babylon. Let
our breasts and our lips be linked ; the rest must be
veiled in silence. I hate a babbling tongue.

253.—IRENAEUS REFERENDARIUS

Whayv, Chrysilla, do you bend your head and gaze
at the floor, and why do your fingers trifle with your
girdle’s knot? Shame mates not with Cypris, and if
you must be silent, by some sign at least tell me
that you submit to the Paphian goddess.
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254, —IIATAOT ZIAENTIAPIOT

"Quoca pipvdlew oéo 1qhéfey, doyére xodpn,
dxpe duwderdrns, @ womor, Rprmors

ot & &k 6 Tdhas' To yap alpov uue dadriy
TohoTépw piyns, vai pk aé, dwdexdrns.

&M Geots ixéreve, Birn, uy radra yapdba: 5
Spxra mowains véivrov Dmep ceribost

BéNye B¢ aais yapirecow éuyy ppdva- pd 8é pe pdoref,
wéTra, KaTacuvly kal aée xal pardpwv.

255.-TOY AYTOY

Elbov éya moléovras im’ drijroo 8¢ Misons
Snpdv év dAABIois yelhea mnEducvor,
ot xdpoy eﬁxou é’}pm'ros- adedéos (épevor Bé,
kd 3 ¥ k) b
ef Qéus, arAghov Stpevar & xpadipy,
dudacins daoy Soaoy Umemphivor dvdykny, 5
aAMAey padakols ddpeciy ooducror.
kal p’ 6 v i Ayl mavelnehos, olos éxelvos
r@v Avkoundelwy &dov ény fardpwy
xotpn 8 dpyudéns dmiyovribos dype yirdva
twoauéry, Doifine eldos amemidaaro. 10
Kok wEMY HpripetaTo TG Yeirea yviofopoy yap
elyor dhwdrjrov hepdy pwpavins.
peta Tis Nuepidos orendyn Bdo clpmhoxa Mg,
eTpemTd, Tohuypovie ThAéypats cvuduéa,
# xelvovs piréovras, Un’ dvrimdpotal v dyoorols 15
Drypd meprmhéydns yrea Spoaudvous.
Tpls pdxap, bs Tolotor, Gily, Seapoiow Eiybn,
Tpis pdraps AN quets dvdiya xadueba.
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254, —PAULUS SILENTIARIUS

Ye gods! I swore to stay away from thee, bright
maiden, till the twelfth day dawned, but I, the long-
‘enduring, could not endure it. Yea, by thyself I
swear, the morrow seemed more than a twelvemonth.
But pray to the gods, dear, not to engrave this oath
of mine on the surface of the page that records my
sins, and comfort my heart, too, with thy charm. Let
not thy burning scourge, gracious lady, as well as the
immortals’ flay me.

255.—~By THE SaME

I saw the lovers. In the ungovernable fury of
their passion they glued their lips together in a long’
kiss; but that did not sate the infinite thirst of love.
Longing, if it could be, to enter into each other’s
hearts, they sought to appease to a little extent the
torment of the impossible by interchanging their
soft raiment. Then he was just like Achilles
among the daughters of Lycomedes, and she, her
tunic girt up to her silver knee, counterfeited the
form of Artemis. Again their lips met close, for
the inappeasable hunger of passion yet devoured
them. 'Twere easier to tear apart two vine stems
that have grown round each other for years than
to separate them as they kiss and with their opposed
arms knot their pliant limbs in a close embrace.
Thrice blessed he, my love, who is entwined by
.such fetters, thrice blessed! but we must burn far
from each other.
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256.—TOY AYTOY

AucMSas a,u,¢e-rwa§ev éuois TaldTela wpoowmors
ecr'n-epos*, v,Bpw"rnu /x.uﬂov e'rreufa,msvn

“"TBpes & épwras évoe.” ,a.aﬂ;v 086 pilfos drdrae

UBpes éuny epeﬂet ;l.u?\kov épwpaviny.
w,u.oaa, yap )»vxaBav'ra ,u,evew amdvevlev éxeivns:
@ momor: AN ixkérns mpwios edfvs EBn.

257 —ITAAAAAA

Niv katayiyvookw rai Tod Aws os dvepdoTov,
,un\y ,u.e’ra,Ba?O\opévov Tijs ao,Bap('is‘ é'vexa'

otire 'yap Edpomns, ob 1-179 Aavdns 7repl, KAAMOS,
o6 amaijs Arjdns éor’ avrokemo,uevn

€l p) Tas mopvas mapaméumeras: olda yap avTov
7@y Bacilevovady mapfeviedv pfopéa.

258.—IIATAOT ZIAENTIAPIOT

Hpoxpt'roe o, D Awva, TE'I) puTis 4 émos 187
mdans: L,u.el,pa) 8 dudis Exew Wakapaw
p,a?O\.ov éyd oéo pila xapn,Bapeowa xopvpBots,
pa{ov veapfis 6pOiov n)\clcmq
ooy fyap e'n ¢0wo7rwpou v-trep'repov empos‘ EAATS,
Xetpa aov aANoTpiov Bepudrepov Bépeos.

269.—TOY AYTOY

5

5

5

"Oppatd cev ,Bapv00vo'l,, mobov mvelovra, Xapsxhoi,

oldmep éx MéxTpwv dpTe Sl,erypo,uevm
eaxuk'rat 36 Koun, pob‘ens' & apapvfyp.a Tapelis
arxpos éxet Nevkos, kai Séuas éxhélvtat.
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256.—By THE SAME

GaLATEA last evening slammed her door in my face,
and added this insulting phrase ; ¢ Scorn breaks up
love.” A foolish phrase that idly goes from mouth
to mouth! Scorn but inflames my passion all the
more. Iswore to remain a year away from her, but ye
gods ! in the morning I went straightway to supplicate
at her door.

257.-~-PALLADAS

Now I condemn Zeus as a tepid lover, since he
did not transform himself for this haughty fair’s
sake. She is not second in beauty to Europa or
Danae or tender Leda. But perhaps he disdains
courtesans, for I know they were maiden princesses
he used to seduce.

2568,—PAULUS SILENTIARIUS

Your wrinkles, Philinna, are preferable to the
juice of all youthful prime, and I desire more to
clasp in my hands your apples nodding with
the weight of their clusters, than the firm breasts
of a young girl. Your autumn excels another’s
spring, and your winter is warmer than another’s
summer.

259.—By THE SAME

THy eyes, Chariclo, that breathe love, are heavy,
as if thou hadst just risen from bed, thy hair is
dishevelled, thy cheeks, wont to be so bright
and rosy, are pale, and thy whole body is relaxed.
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kel pév wavvvyinow ophjocaca malaioTpars 5
Tatra Pépets, SABov wavTos vmepméTeTal

3s oe mepumAéydny Exe mixeaiv el 8 oe TiKeL
Oepuos épws, eins eis éue Tnropuév.

260.—TOY AYTOY

Kekpiparos adiyyovor Tenw Tpixa; Tijkopat oloTpe
‘Pelns mupryodopov Selxelov eloopowy.

aorermés éaTi kdpyvov; éyow Eavbiocuast yaitnys
éxxvrov éx orépvwv éfeaofBnaa voov.

dpyevvais 60ovnas katijopa BéoTpuxa Kedbeis; 5
008év é\appoTépn PAOE KaTéyer Kpadiny.

popdyw Tpexbadiny Xapitwv Tpias appimolever:
maoa 8¢ pou popdn wip IBiov mpoxéet.

261.—ATABGIOT 2XOAAZTIKOT

Eipi pév od ¢pihbovos: drav 8 é0éans pe pebiocoar,
TPDTA TV yevouévn wpoo epe, Kai Séxopac.

el yap émfravoels Tols Xelhea v, oVKkéTL VijpEy
evpapés, 00dé Puyetv Tov yAukdy olvoydov:

mopOuever yap Euotye kUME mapad cod To pidnua, 5
xal pot amayyéAher Ty ydpiw Hv EnaBev.

262.—IIATAOT ZIAENTIAPIOT

Ded ped, kal 0 MdAqua TO ueihiyov o PpOovos elpyet,
Bhéupa Te Aabpidios Ppbeyyoucvov Breddpwr:

ioTapérns 8 dyxioTa Tebimauey Supa yeparis,
ola mo\iyAnvov Bovkohov "Tvayins.

{oTaco, kal oromiale, pdrny 8¢ cov frop duvoaov: 5
od yap émi Yruyis Spua Teov Tavicers.
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If all this is & sign of thy having spent the night
in Love's arena, then the bliss of him who held
thee clasped in his arms transeends all other, but
if it iz burning love that wastes thee, may thy wasting
be for me,

260, -—Bvy Tasz Same

Doas a caul confine your hair, I waste away with
passion, as I look on the image of turreted Cybele,
Do you wear nothing on your head, its flaxen
locks make me scare my mind from its threne in my
bosom. Is your hair let down and covered by a white
kerchief, the fire burns just as fierce in my heart.
The three Graces dweil in the three aspects of your
geauty, and each aspect sheds for me its particular

ame,

361.—AGATHIAS SCHOLASTICUS

I cane not for wine, but if thou wouldst make
me drunk, taste the cup first and 1 will receive it
when thou offerest it. For, once thou wilt tench
it with thy kips, it is no lenger easy to absiain or to
fiy from the sweet cup-bearer. The cup ferries thy
kiss to me, and tells me what joy it tasted.

263.PAULUS SILENTIARIUS

Avack, alack! envy forbids even thy sweet speech
and the secret language of thy eyes. I am in dread
of the eye of thy old nurse, who siands close to thee
like the many-eyed herdsman ! of the Argive matden.
« Stand there and keep wateli; but you gnaw your
heart in vain, for your eye cannol veach to the soul.”

t f.e. Argus sel to keep waich over Io.
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263.—AT'ABIOT 3XOAAITIKOT

Mijmore, Noxve, piknra $péposs, und EuBpov éyeipors,
pa) Tov éuov madans vvupiov pyduevov.
alel av plovées T Kimpide, xal yap 66° ‘Hpw
o ’ ’ \ \ b4
fppoge Aeidvdpe. . .Hupé, 76 Nomrov éa.
‘Heaiotov TeMéfers: xal weibopatr, 8t1e xaNémwrov 5
Kimpida, dometers Seamotinny 68wy,

264.—IIATAOT SIAENTIAPIOT

BéoTpuxov duoyépovra i /Ae/.l.gbeat, Sppard 6’ trypa
Sa/cpvaw, v;wre’paw maiyna Tabra wobwy:

P povrides amprjetoro wobov Tdle, TaiTa Beléuvwy
o'ﬁ,uBoXa, xal 307u.xa“79 épya vuyeypeains.

Kkal ydp wov Nayévesar puTis wavaa')pwe 787, 5
xal Aayapov Sewpfi Sépua weptlcpe,uwral,

ommécov n,Baa/cez Proyos dvbea, Téoaov éucto
dvrea ynpdorer ppovtide yuioBope.

aA\a katowkTeipaca Sidov ydpw alTika ydp pou
Xpos dvalnhijoer kpatl pehawopévy. 10

265.—KOMHTA XAPTOTAAPIOT

"Oppata vAlls Eémeume katd wAdov Spkos dAMjTns
m\deto, Anpodowy & ey dmioTos avijp.

viw 8¢, piln, miaTos pév éye mapa Oiva Gakdaons
Anpopowy: av 8¢ mds, PuANLs, dmiaTos épus;
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263.—AGATHIAS SCHOLASTICUS

NEever, my lamp, mayest thou wear a snuff! or
arouse the rain, lest thou hold my bridegroom
from coming. Ever dost thou grudge Cypris; for
when Hero was plighted to Leander—no more,
my heart, no more! Thou art Hephaestus’s, and I
believe that, by vexing Cypris, thou fawnest on her
suffering lord.

264.—PAULUS SILENTIARIUS

Way find fault with my locks grown grey so
early and my eyes wet with tears? These are
the pranks my love for thee plays; these are the
care-marks of unfulfilled desire; these are the
traces the arrows left ; these are the work of many
sleepless nights. Yes, and my sides are already
wrinkled all before their time, and the skin hangs
loose upon my neck. The more fresh and young
the flame is, the older grows my body devoured by
care. But ‘take pity on me, and grant me thy
favour, and at once it will recover its freshness
and my locks their raven tint.

265.—COMETAS CHARTULARIUS

PuviLis sent her eyes to sea to seek Demophoon,
but his oath he had flung to the winds and he
was false to her. Now, dear, I thy Demophoon keep
my tryst to thee on the sea-shore; but how is it,
Phyllis, that thou are false ?

1 A sign of rain; cp. Verg. G. i. 392.
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266.—IIATAOT ZSIAENTIAPIOT

Ave a Xuaa‘n‘rnpt xvvos' ,Be‘Bo)\.n/l.évov )
aot anemv eucova ¢aal B\émew.
Xua'a'wwv 'raxa m./cpov “Epws évémnEev 68évTa
els epe, ICaL ,u,awau' 0v,uov e’M)l‘o'afo
o yap é e,um xai wovTos ewnpa*mv eucova. daiver, 5
xal wotapdv Sivat, kal démras olvoydov.

267.—ATA®IOT ZXOAAZTIKOT

a. T¢ a'fevaxew, B. Pinéw. a. Tiva; B. Mapbévov.
a.’H § pa ve xa)\.nv,
B. Ka\ij 9 n,u,e'repow Supact ¢awo,u€m)v
a. ot &8¢ pw eigevonoas; B. 'Exei moti Seimvov
érenfov
Evvj xem)u,u,evnv eSpa/cov év a"n,BaBt
a. Eshm.{ets' 8¢ Tuyetv; B. Nai, vai, pilos a;upa&nv

ot {nTd PNy, AN’ ImoxhemTouévny.
a. Tc‘w vopepov pallov pevyets ydpov. B. Atpexés
éyvov,
8TTL Y€ 7wv KkTedvoy TOUAD TO Mmo,wevov
a. E«vas‘, ov ¢z7\,eeas', e1{r€va‘ao wés Svatal yap
Yy épopuavéew dpfa Noyilouévn; 10

268.—IIATAOT SIAENTIAPIOT

Mnlce'n TS 7r'rn§ete m60ov Béos: LoSomyv yap
€l«9 e,u,e AaBpos Epws‘ e‘g’emevwo'ev SAn. :

N wTEpUywy 'rpo,ueot TS evrnXua'w ékdte rydp poc
Ao émeBas arépvois mikpov Emnke moda,
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266.—PAULUS SILENTIARIUS

THEY say a man bitten by a mad dog sees the
brute’s image in the water. I ask myself, “ Did Love
go rabid, and fix his bitter fangs in me, and lay my
heart waste with madness? For thy beloved image
meets my eyes in the sea and in the eddying stream
and in the wine-cup.

267.—AGATHIAS SCHOLASTICUS

4. Wuy do you sigh? B. I am in love.
4. With whom? B. A girl. 4. Is she pretty?
B. In my eyes. 4. Where did you notice her?
B. There, where I went to dinner, I saw her re-
clining with the rest. 4. Do you hope to suc-
ceed? B. Yes, yes, my friend, but I want a
secret affair and not an open one. 4. You are
averse then from lawful wedlock? B. I learnt for
certain that she is very poorly off. 4. You learnt!
you lie, you are not in love; how can a heart
that reckons correctly be touched with love’s
madness ?

268.—PAULUS SILENTIARIUS

LeT none fear any more the darts of desire ; for
raging Love has emptied his whole quiver on me. Let
none dread the coming of his wings ; for ever since he
hath set his cruel feet on me, trampling on my heart,
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> / b 14 b 4 k) /’
aoTepdris, adovnros évélerar, 0vdé petéaT, 5
els éué avlvyiny Kelpduevos TTEpUywy.

269.—ATABIOT ZXOAAZTIKOT

Avoadw Onhvrépwy podvis more péooos éxeluny,
Tiis pév édipelpwr, Ti 8¢ xapifouevos

elhre 8¢ p’ 1) puhéovoa: wdhw & éyw, oldTe Tis Pdp,
Xelhei pedopévep iy érépmy épirov,

Eirov mokNémTwy Tijs ryeiTovos, s Tov ENeyxov 5
xal Tas Avaumofovs Erpepov dryyelias.

oxOioas & ap’ Eevmov: “’Epol Tdya kal 0 ¢pihelaOar
@5 10 Pehelv yakewov, Sicaa xohadouéve.”

270.—IIATAOT ZIAENTIAPIOT

Odre podov arepdvwy émideverat, odre ov mémhav,
¥ / ’ V4
ore MboBMijTwy, moTia, KekpUPdAwY.
pdpyapa aijs xpoiis amohelmwerat, ovde Kouiler
PUGOS ATEXTHTOV aiis TPLYOS dyhainy:
b} 4 A4 b ’ ¥, ¥
Ivéen & vdxwbos éxer xdpev alBomos alyiys, 5
dAAd Tedy Noyddwy moANOY dpavpoTépny
Xeihea 8¢ Spogievta, ral 1) peidupros éxeivn
aTijfeos dpuovin, keatos épv Iladins.
Tovrois waow éyw ratadduvauar: Spupact wovvors
Oéryouat, ols éntris uethiyos évdidet. 10
you peikiy

271.—MAKHAONIOT TIIATIKOT

Tajv mwore Baxyelovaay év eldei Onrvrepdwy,
TNV Xpuoée KpoTdAp ceopévny amaTd\ny,
yipas éxet kal vodaos dueiliyos: oi 8¢ piAnTal,

of moTe TPIANM TS dvTiov €p)duevor,
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there he remains unmoved and unshaken and departs
not, for on me he hath shed the feathers of his two
wings.

269.—AGATHIAS SCHOLASTICUS

I once sat between two ladies, of one of whom I
was fond, while to the other I did it as a favour. She
who loved me drew me towards her but I, like a thief,
kissed the other, with lips that seemed to grudge
the kisses, thus deceiving the jealous fears of the
first one, whose reproach, and the reports she might
make to sever us, I dreaded. Sighing I said, «It
seems that I suffer double pain, in that both loving
and being loved are a torture to me.”

270.—-PAULUS SILENTIARIUS

A Rose requires no wreath, and thou, my lady,
no robes, nor hair-cauls set with gems. Pearls
yield in beauty to thy skin, and gold has not the
glory of thy uncombed hair. Indian jacynth has
the charm of sparkling -splendour, but far surpassed
by that of thy eyes. Thy dewy lips and the honeyed
harmony of thy breasts are the magic cestus of Venus
itself. By all those I am utterly vanquished, and am
comforted only by thy eyes which kind hope makes
his home.

271.—MACEDONIUS THE CONSUL

Sue who once frolicked among the fairest of her sex,
dancing with her golden castanettes and displaying
her finery, is now worn by old age and pitiless
disease. Her lovers, who once ran to welcome her,
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viv péya weppikasi: To & aufoa'ehnvov éceivo 5
éEénimev, auvodov unkére yvouévrs.

272.—ITATAOT SIAENTIAPIOT

Ma{ove Xepaiv exw, a"ro,u.wn o"ro;l,a, xal mepl Setpny
aa'xe'ra. A\voowwy Boo'/co,u,at apfyv¢e'r)v,

otmw & A¢p0fyevemv o?vr)v é?\ov axn’ e'n Kdpve,
wapﬂevov a,mfuevrwv Xex'rpov avawopévn.

Huiov fyap Hw¢m, 70 & ap n,u.wu Sdwev *Abijvys 5
avtap éyw péoaos Tikouas dudorépwy.

273.—ATABIOT ZXOAAZTIKOT

‘H wdpos ayhainoe perdpaios, 1 mhokapidas
getopévn mhekTds, Kal o'o,Ba,pevop.evn,
/Aefyakavxna'aa'a /ca0 n;l.efepm ;LE)\.GS(DV?)?,
yipai pucuw&r)s‘, 'rr/v mply a¢17/ce xapw

palos vmexhivdn, wéoov dppies, &, Supa TéryrTat, 5
xei)\,ea Ba/z.,Bawez ¢96'y/4an fy'r)pa.M-:go

'mv moAuy karéw Néueow Ho@ov, otTe 8ma§‘et
évvopa, Tais coBapais Gaoaov émepyouévy.

274.—ITATAOT ZIAENTIAPIOT

T wpiv éveappriyicaer "Epws <Opaais> elxova
popeiys
n,u,e-t'epns‘ Gepy.q) Beveec a'ns‘ /cpa&n)s‘,
Ped Ped, vuu adoknTos @ avre'n'-rua'ae alTap éyed Tou
pa'rr'rov exw Yvxi ofis TUmov dyhalns.
TobToV Kai qDaeBov-n kai Ab&, BdpPape, 8el,fw, 5
Kpficoav émiomépywv els oé¢ Sikacmoliny.
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the eagerly desired, now shudder at her, and that
waxing moon has waned away, since it never comes
into conjunction.

272.—PAULUS SILENTIARIUS

I prEss her breasts, our mouths are joined, and I
feed in unrestrained fury round her silver neck, but
not yet is my conquest complete ; I still toil wooing
a maiden who refuses me her bed. Half of herself
she has given to Aphrodite and half to Pallas, and
I waste away between the two.

273.—AGATHIAS SCHOLASTICUS

SHE who once held herself so high in her beauty,
and used to shake her plaited tresses in her pride, she
who used to vaunt herself proof against my doleful
passion, is now old and wrinkled and her charm is
gone. Her breasts are pendent and her eyebrows
are fallen, the fire of her eyes is dead and her
speech is trembling and senile. I call grey hairs the
Nemesis of Love, because they judge justly, coming
soonest to those who are proudest.

274.—PAULUS SILENTIARIUS

THE image of me that Love stamped in the hot
depths of thy heart, thou dost now, alas! as I never
dreamt, disown; but I have the picture of thy
beauty engraved on my soul. That, O cruel one, I
will show to the Sun, and show to the Lord of Hell,
that the judgement of Minos may fall quicker on
thy head.
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275.—TOY AYTOY

Aetehvd yapleaoa Mevekpartis cyvros Umve
KketTo mepl KpoTdPovs mhyvy EMEapévy
ToMwrioas 8 éméBny hexéwv Umep. ds 8¢ xeredBov
NHuiov kvmrpidins fyvoy demwacios,
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val val a1)fei paAhov, bmws émipdliov ein 5
appureptmhéydny els a& kedavvipevov.

kal T6de pév popéors dre mapBévos dANa kal elviy
Aelooous kal Texéwv ebaTayvy dvboaivmy,

dppa coi éxTeNégaiut ral dpyvpény dvadéouny
xal MbokoA\jTwy mhéypaTa Kekpvpdiwv. 10

277—EPATOS@ENOTS 3XOAAITIKOT
"Apoevas d\\os Eyor- piéerv § éyw olda yuvaikas,
és xpoviny ¢iNiny ola pvracaouévas.
od kalov §BnTiipes dvrexeaipm yap éxelvmy
™ Tpi)Xa, TV Pbovepny, THY TAXV Puouévyy.
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275.—By THE SAME

OnE afternoon pretty Menecratis lay outstretched
in sleep with her arm twined round her head.
Boldly I entered her bed and had to my delight
accomplished half the journey of love, when she
. woke up, and with her white handsset to tearing out
all my hair. She struggled till all’ was over, and
then said, her eyes filled with tears: “ Wretch, you
have had your will, and taken that for which I
often refused your gold ; and now you will leave me
and take another to your breast; for you all are
servants of insatiable Cypris.”

276.—AGATHIAS SCHOLASTICUS

Twis coif, bright with patterns worked in gold, I
bring for thee, my bride to be. Set it on thy hair,
and putting this tucker over thy shoulders, draw it
round thy white bosom. Yea, pin it lower, that it
may cincture thy breasts, wound close around thee.
These wear as a maiden, but mayest thou soon be
a matron with fair fruit of offspring, that I may get
thee a silver head-band, and a hair-caul set with
precious stones.

277.—ERATOSTHENES SCHOLASTICUS

LEeT males be for others. I can love but women,
whose charms are more enduring. There is no
beauty in youths at the age of puberty; I hate
the unkind hair that begins to grow too soon.
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278.—ATABIOT ZXOAAZTIKOT

AdTi) pou Kueépeta. xal ipepoevres “"EpoTes
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280.—ATABIOT 3XOAASTIKOT

"H § pa ve kal ov, <I>1,7uwa, Pépets 7rovov, 7 pa xai adTy
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281.—ITATAOT SIAENTIAPIOT

X0z§a pot Ep,u.wvaaaa ¢LMmpnfove HETA KOuovs
oTéupacy adhelas audemiécovre Blpas
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278 —AGATHIAS SCHOLASTICUS

May Apbrodite herself and the darling Loves melt
my empty heart for hate of me, if I ever am inclined
to love males, May I never make such conquests or
fall into the graver sin. It is emough %o sin with
women. This I will indulge in, but leave young men
to foolish Pittalacus?

279.—PAULUS SILENTIARIUS

Cueoruantis delays, and for the third time the wick
of the lamp begins to droop and rapidly fade,
Would that the flame in my heart would sink with
the lamp and did not this long while burr me with
sleepless desire. Ah! how often she swore to
Cytherea to come in the evering, but she scruples
not to offend men and gods alike,

280.-—AGATHIAS SCHOLASTICUS

Aur thou too in pain, Philinns, art thou too sick,
and dost thou waste away, with burning eyes? Or
dost thou enjoy sweetest sleep, with no thought, no
count of my suffering ? The same shall be one day
thy lot, and [ shall see thy cheeks, wretehed giri,
drenched with floods of tears. Cypris is in all else
a malignant goddess, but one virtue is hers, that
she hates a prade,

281. —PAULUS SILENTIARIUS

Yrstesnay Hermonassa, as after a carouse I was
hanging a wreath on her outer door, poured a jug of

i A notorious bad character at Athens, mentioned by
Aeschinen.
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éx kuNikwy éméyever Bdwp: audbuve 8¢ yaiTny,
v pohes & Tpioany mAéEapey dupilvkny.
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water on me, and flattened my hair, which I had taken
such pains to curl that it would have lasted three days.
But the water set me all the more aglow, for the
hidden fire of her sweet lips was in the jug.

282.—AGATHIAS SCHOLASTICUS

SLENDER Melite, though now on the threshold of
old age, has not lost the grace of youth ; still her
cheeks are polished, and her eye has not forgotten to
charm. Yet her decades are not few. Her girlish
high spirit survives too. This taught me that time
cannot subdue nature.

283.—PAULUS SILENTIARIUS

I uap loveable Theano all night with me, but she
never ceased from weeping piteously. From the
hour when the evening star began to mount the
heaven, she cursed it for being herald of the
morrow’s dawn, Nothing is just as mortals would
have it; a servant of Love requires Cimmerian
nights.

284.—RUFINUS DOMESTICUS

I Love everything in you. I hate only your undis-
cerning eye which is pleased by odious men.

285.—AGATHIAS SCHOLASTICUS

Divine Rhodanthe, being prevented from kissing
me, held her maiden girdle stretched out between
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us, and kept kissing it, while I, like a gardener,
diverted the stream of love to another point, sucking
up the kiss, and so returned it from a distance,
smacking with my lips on her girdle. Even this a
little eased my pain, for the sweet girdle was like
a ferry plying from lip to lip.

286.—PAULUS SILENTIARIUS

TuiNk, Cleophantis, what joy it is when the storm
of love descends with fury on two hearts equally, to
toss them. What war, or extremity of fear, or what
shame shall sunder them as they entwine theirlimbs ?
Would mine were the fetters that the Lemnian smith,
Hephaestus, cunningly forged. Let me only clasp
thee to me, my sweet, and feed on thy limbs to my
heart’s content. Then, for all I care, let a stranger
see me or my own countryman, or a traveller, dear,
or a clergyman, or even my wife.

287.—AGATHIAS SCHOLASTICUS

Curious to find out if lovely Ereutho were fond of
me, I tested her heart by a subtle falsehood. I said,
“] am going abroad, but remain, my dear, faithful
and ever mindful of my love.” But she gave a great
cry,and leapt up,and beat her face with her hands,
and tore the clusters of her braided hair, begging me
to remain. Then, as one not easily persuaded and
with a dissatisfied expression, I just consented. Iam .
happy in my love, for what I wished to do in any
case, that I granted as a great favour.
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288, —ITATAOT ZIAENTIAPIOT
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288.—PAULUS SILENTTARIUS

Ever since Chariklo, playing with me at the feast,
put her wreath slyly on my head, a deadly fire devours
me; for the wreath, it seems, had in it something of
the poison that burnt Glauce, the daughter of Creon.

289.—AGATHIAS SCHOLASTICUS

THE old hag, thrice as old as the oldest crow, who
has often for my sorrow got a new lease of life, has
a savage heart, and will not be softened either by
gold or by greater and stronger cups, but is watching
all round the girl. If she ever sees her eyes wandering
to me furtively, she actually dares to slap the tender
darling’s face and make her cry piteously. If it be
true, Persephone, that thou didst love Adonis, pity
the pain of our mutual passion and grant us both one
favour. Deliver the girl from the old woman before
she meets with some mischance.

290.—PAULUS SILENTIARIUS

ELupine her mother’s apprehensive eyes, the
charming girl gave me a pair of rosy apples. I
think she had secretly ensorcelled those red apples
with the torch of love, for I, alack! am wrapped in
flame, and instead of two breasts, ye gods, my pur-
poseless hands grasp two apples.

291.—By THE SaME

Ir, my sweet, you gave me these two apples as
tokens of your breasts, I bless you for your great
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favour ; but if your gift does not go beyond the
apples, you do me wrong in refusing to quench the
fierce fire yon lit. Telephus was healed by him
who hurt him?; do not, dear, be crueller than an
enemy to me.

292, —AGATHIAS SCHOLASTICUS

Lines written to Poulus Silentiarius by Agathios while
staying on the opposite bank of the Bosporus for the
purpose of studyzizﬁiam

Hzrz the land, clothing itself in greenery, has
revealed the full beauty of the rich foliage, and here
warble under shady cypresses the birds, now mothers
of tender chicks. The gold-finches sing shrilly, and
the turtle.dove moans from its home in the thorn,
thicket. But what joy have I in all this, I who
would rather hear your voice than the notes of
Apollo’s harp? Two loves beset me; I long to see
you, my happy friend, and to see the sweet heifer,
the thoughis of whom consume me; but the Law
keeps me here far from that slender fawn,

293.—PAULUS SILENTIARIUS
Reply on the same subject fo his friend Agathis

Lovg, the violent, knows not Law, nor does any
other work tear a man away from true passion. If
the labour of your law studies holds you back, then
fierce love dwells not in your breast. What love is
that, when a narrow strait of the sea can keep you
apart from your beloved? Leander showed the

1 Nothing would cure Telephus' wound, but iron of the
spear thay inflieted it.
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power of love by swimming fearless of the billows
and the night. And you, my friend, can take the
ferry ; but the fact is you have renounced Cypris,
and pay more attention to Athene. To Pallas
belongs law, to Cypris desire. Tell me ! what man
can serve both at once ?

294.—AGATHIAS SCHOLASTICUS

THE envious old woman slept next the girl, lying
athwart the bed like an insurmountable projecting
rampart, and like a tower an ample blanket covered
the girl. The pretentious waiting woman had closed
the door of the room, and lay asleep heavy with
untempered wine. But I was not afraid of them. I
slightly raised with noiseless hands the latch of the
door, and blowing out the blazing torch! by waving
my cloak, I made my way sideways across the room
avoiding the sleeping sentry. Then crawling softly
on my belly under the girths of the bed, I gradually
raised myself, there where the wall was surmountable,
and resting my chest near the girl I clasped her
breasts and wantoned on her face, feeding my lips on
the softness of hers. So her lovely mouth was my
sole trophy and her kiss the sole token of my night
assault. I have not yet stormed the tower of her
virginity, but it is still firmly closed, the assault
delayed. Yet, if I deliver another attack, perchance
I may carry the walls of her maidenhead, and no
longer be held back by the ramparts. If I succeed
I will weave a wreath for thee, Cypris the Conqueror.

1 i.e. the lamp.
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296.—AEONTIOT
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295.—LEONTIUS

Touven, O cup, the lips that drop honey, suck now
thou hast the chance. [ envy not, but would thy
luck were mine.

206,—AGATHIAS SCHOLASTICUS

Ever since the prophetic bowl pealed aloud in
response to the touch of the far-away love.splash, I
know that you love me, but yon will convince me
completely by passing the night with me. This will
show that you are wholly sincere, and I will leave
the tipplers to enjoy the strokes of the wine-dregs.

297.—By T Same

Youne men have not so much suffering as is the lot
of us poor tender.hearted girls. They have friends of
their own age to whom they confidently tell their
carcs and sorrows, and they have games to cheer them,
and they can stroll in the streets and let their eyes
wander from one picture to another. We on the
contrary are not even allowed to see the daylight,
bui are kept hidden in our chambers, the prey of
dismal thoughts.

298.—JULIANUS, PREFECT OF
EGYPY

Crarming Maria is too exalted : but do thou, holy
Justice, punish her arrogance, yet not by death, my

taken, Agathias wrongly supposes it to refer to the stream
of wine which, in the long obsolete game of cottabos, was
aimed at » brazen bowl.
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W) Bavdre, Bagiheta: To 8 éumalw, és Tpiyas FEo
yipaos, é putidas axhnpov lkoito péfos:

Tioetar mo\al Tdde ddxpvas kd\\os Umdayor 5
Yuxiis aumhaxiny, altiov dumiarins.

299.—AT'AGIOT ZXOAAZTIKOT

“Mndév dyav,” godos elmer: éym 8¢ Tis &s émépaaTos,
@s Ka\és, 1éplny Tals peyalodpooivars,

ral yuxnw Soxéearov A émi xepaiv éueto
keiobar Ths Kovpns, Ths Tdxa Kepbaléns

7% & dmepnépln, coBapiy & mepéayedev dppiv, 5
damep Tols mwpoTépors ffeat pepdouévy.

xai viv 6 Bhocupwmds, 6 ydMkeos, 6 Bpadumebis,
0 wpiv aeparwdTys, fpimov éfamivys:

wdvra 8 &valha yévovto: megwy & émi yovvaot kolpy
layov: “ I\ijrois, \etev 3 vedrns.” 10

300.—ITATAOT 2IAENTIAPIOT

‘O Bpaais iravyny Te, kal ddplas els &v dyelpwy
keiTar mapbenis walyviov adpavéos:

o mpiv vmwepPaain doxéwy Ty maida yalémTew,
adros vmodunbels énmidos éxtos EBn.

kai p’ o0 pév ixeaiotat meawv Onhiverar olkTors® 5
7 8¢ kar Splarudv dpaeva piviv Exet.

wapbéve Quuoréaiva, ral el xohov évdikov alles,
aBéaaov dynuopiny, éyyds ides Néueaw.

301.—TOY AYTOY

Ei kal Tyhorépw Mepons Teov tyvos épeiaess,
wrywos "Epws wrnvd reioe péver pe péper.
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Queen, but on the contrary may she reach grey
old age, may her hard face grow wrinkled. May the
grey hairs avenge these tears, and beauty, the cause
of her soul’s transgression, suffer for it.

299.—AGATHIAS SCHOLASTICUS

“ NaveHT in excess ”’ said the sage ; and I, believing
myself to be comely and loveable, was puffed up by
pride, and fancied that this, it would seem, crafty girl’s
heart lay entirely in my hands. But she now holds
herself very high and her brow looks down on me
with scorn, as if she found fault with her previous
lenity. Now I, formerly so fierce-looking, so brazen,
so obdurate, I who flew so high have had a sudden
fall. Everything is reversed, and throwing myself on
my knees I cried to her: ¢ Forgive me, my youth
was at fault.”

300.—PAULUS SILENTIARIUS

HEe who was so confident and held his head so
high and gathered his brow, lies low now, the play-
thing of a feeble girl ; he who thought formerly to
crush the child with his overbearing manner, is him-
self subdued and has lost his hope. He now falls on
his knees and supplicates and laments like a girl,
while she has the angry look of a man. Lion-hearted
maid, though thou burnest with just anger, quench
thy pride ; so near hast thou looked on Nemesis.

301.—By THE SaME

THoueH thou settest thy foot far beyond Meroe,
winged love shall carry me there with winged power,
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b \ 2 ;) ’ \ ¢ 14 [ > ’
el kai és avrohiny mwpos oudxpoov ifear "Ha,
melos apetpriTors Eropat év aradioss.
b \ / / / L7, /
€l 8é v gol aTéAAw Bubiov yépas, IAabt, xolpm. 5
els o¢ Baracaain TovTo péper Mlagin,
kdAei viknOeioa Teod ypoos ipepdevros,
70 mpiv ém’ dryhaly Bapoos amwoauévy).

302.—ATA®IOT SXOAAZTIKOT

oty s mpos "Epwos lov Tpifov; év pév dyviais
pax\ddos oludEeis xpvoouavel amaTdiy

et & éml maplOevikijs medaers Néxos, és yduov fifets
évvopov, 1) mowas Tas mwepl TV Ppbopéwv.

xovpidiats 8¢ yvvaiEly atepméa kimpwy éyelpew 5
Tis Kev DmwoThaln, wpos ypéos ENxduevos;

poiz(ta’?\e’x‘rpa kdrioTa, xal Ektolev elaly épdTwy,
wv péra madopavis xelobw alirpoaivy.

X7pn &', 1 pév drxoapos Exel wdvdnuov épagtiy,
xal mdvra ppovéer Srjvea paxAoavvns: 10

7 8¢ caodpovéovaa uohis GuNoTYTL piryeloa
Séxvvrar daTépyov xévrpa wakiuBolins,

xal oTvyéer TO TeheaOév: Exovaa ¢ Neiravov aldobs,
& éml Mvovydpovs xdletar dyyelias.

Hv 8¢ puyfis L8ty Bepamaividi, TAHO. kal adTos 15
Sodhos évarhdydny Suwide ywduevos:

el 8¢ xai 60vely, ToTe oot vopos aloyos dvdrer,
UBpw dviyvebwy cdpaTos aANotpilov.

wdvt dpa Atoyévns épvyev Tdde, Tov & “Tuévaiov
Nedev wakduy, Aaibos o yaTéwy. 20
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though thou hiest to the dawn as rose-red as thyself,
I will follow thee on foot a myriad miles. If I send
thee now this gift from the deep,! forgive me, my
lady. It is Aphrodite of the sea who offers it to thee,
vanquished by the loveliness of thy fair body and
abandoning her old confidence in her beauty.

302.—AGATHIAS SCHOLASTICUS?

By what road shall one go to the Land of Love?
If you seek him in the streets, you will repent
the courtesan’s greed for gold and luxury. If you
approach a maiden’s bed, it must end in lawful
wedlock or punishment for seduction. Who would
endure to awake reluctant desire for his lawful
wife, forced to do a duty? Adulterous intercourse
is the worst of all and has no part in love, and un-
natural sin should be ranked with it. As for widows,
if one of them is ill-conducted, she is anyone’s
mistress, and knows all the arts of harlotry, while
if she is chaste she with difficulty consents, she
is pricked by loveless remorse, hates what she has
done, and having a remnant of shame shrinks from
the union till she is disposed to announce its end. If
you associate with your own servant, you must make
up your mind to change places and become hers,
and if with someone else’s, the law which prosecutes
for outrage on slaves not one’s own will mark you
with infamy. Omnia haec effugit Diogenes et palma
hymenaeum cantabat, Laide non egens.

1A 1.
2 Anpf::i‘t&tiou of ix. 359.
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303.—AAHAON

KMfyfms' 7T€[L1T€'TaL Nxos és odata, xai eopvﬁoe d¢
aavre'roe év 'rprow, 008’ anéyers, Mladin;

évfdde yap aéo xobpov odotmopéovra ratéayov
8oaot évi kpadiy mvpaov €xovar wobov.

304.—AAHAON

“Oupaf odx émévevaas: o-r 7S a"ra¢u>a), wapevré,w\[rm
un dlovéays Sodvar kdv Bpaxd Tis aTapidos.

305.—AAHAON

Koup'q 'ns‘ w e¢ol7\,'qa'eu vgbeavrepa xe&)\.edw vy

velc-ra.p éqv 70 Pilpuar TO ydp oTopa vexrapoe
émver

xal pedio 10 Gidnua, ToAdy ToV EpwTa TETWKGS.

306.—PIAOAHMOT

Aakpies, e)\eewa Aa\els, weplepfya Bempeos',
{n)\o'z'uvrel.s', amTy 7ro7\.)»am,, vrwcva qbc)\eze.

TadTa pév éativ épdvTos o'rau & emw “rapdretpat,’
kai péAAys,! amhds ovdév épdvTos Exers.

307.—ANTI®PIAOT

Xedpa pév Eva‘rao Aamovucou' a & akdivmTos
A'r)Sa xw KUKV /cpvw'ro,u.evoe KpomSas'.

ob 8€ € TOY Svaepw'ra rca'ralﬂefe, xal Ti yévouar
Spveov; el yap Zevs xikvos, éyw xopudos.

1 I write xal uéAAps: xal ob pévess MS.
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303.—ANoNYMoOUs

THERE is a noise of loud shouting and great
tumult in the street, and why takest thou no heed,
Cypris ? It is thy boy arrested on his way by all who
have the fire of love in their hearts.

304.—ANoNyMoUs

WHEN you were a green grape you refused me,
when you were ripe you bade me be off, at least
grudge me not a little of your raisin.

305.—ANoNyYMous

A airL kissed me in the evening with wet lips.
The kiss was nectar, for her mouth smelt sweet of
nectar; and I am drunk with the kiss, I have drunk
love in abundance.

306.—PHILODEMUS
(Addressed by a Girl to a Man)

You weep, you speak in piteous accents, you
look strangely at me, you are jealous, you touch
me often and go on kissing me. That is like a
lover; but when I say “ Here I am next you”
and you dawdle, you have absolutely nothing of the
lover in you.

307.—ANTIPHILUS
(On a Picture of Zeus and Leda)

Tuis is the Laconian river Eurotas, and that is Leda
with nothing on, and he who is hidden in the swan
is Zeus. And you little Cupids, who are luring me .
so little disposed to love, what bird am I to become ?
If Zeus is a swan, I suppose I must be a lark.!

1 We should say “‘a goose.”
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308.—TOY AYTOY, 4 péMov SIAOAHMOY
‘H cop), peivor pe. i woir xarov ofvoua; ol ce
Erriv i8etv; b Bbhess Sdoouer.  ofdé Aahsis.
ol yivy: wépre petd aob rwd. pif res éyer oe;
@ goBaph, Iytaw’. od8 “Oylawe” Méyses;
xal wddi xal wdhe ool mpecereioouar olfa pa-
Adoaety 5
xal ool axiqporépas. viw 8 Sylaws, yivar,

309.--AJOBANOTZ MTPINAIOT

Tpis Agoris 6 "Epws kadotr” &y dvrws:
dypunvet, Bpacis éorew, éxbidbo st
J. A, Pott, Greek Love Songs and Epigrams, i. p. 138
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308.—ANTIPHILUS or PHILODEMUS

O vou pretty creature, wait for me. What is
your name? Where can I see you? I will give
what you choose. You don’t even speak. Where
do you live? I will send someone with you. Do
you possibly belong to anyone? Well, you stuck-up
thing, goodbye. You won’t even say “ goodbye.”
But again and again I will accost you. I know how to
soften even more hard-hearted beauties ; and for the
present, ¢ goodbye, madam !’

309.—DIOPHANES OF MYRINA

Love may justly be called thrice a brigand. He
is wakeful, reckless, and he strips us bare.
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BOOK VI
THE DEDICATORY EPI

'THE sotrees in are much more mixed wp than in
the precedingeBnd there are not any very long sequences
from onesoffrce. From Meleager’s Stephanus come, including
doubtless = number of isolaved epigrame, 1-4, 13-15, 34-35,
43-53, 109-157, 159-163, 169174, 177-8, 1888, 107200, 202~
226, 262-313, 351358 ; from that of Philippua 36-38, 87-108,
186-7, 227-261, 348-350; and from the Byele of Agathiag
18-20, 25-30, 32, 4042, 54-59, 6384, 167-8, 175-6.

1 add s olagsification of the dedicants.

Public Dedications —50, 131-132, 142, 171, 342-3,

Historical Personages :—Alexander, 97 ; Arsinos, 277;
Demaratus’ dsughter, 2668; Gelo and Hiero, 214; Man.
drocles, 341; Pausanias, 197 ; Philip, son of Demetrius,
114-16; Pyrrhus, 130 ; Beleucus, 10 ; Sophooles, 145,

Men or Women »in thanks for curea: 148, 148, 150, 180,
203, 240, 330; offerings of hair by, 165, 156, 198, 242, 277,
278, 279 ; offerings after shipwreck, 164, 166.

BMen ~Aycher, 118; Bee-keeper, 239; Boy {on growing
ug}, 282; Carpenter, 103, 204, 206 ; Cinaedus, 254 ; Cook,
103, 506 ; Farmer, 31, 36-7, 40-1, 44-5, 53, 55-6, 72, 79, 95,
98, 104, 154, 157-8, 169, 193, 225, 238, 258, 297 ; Fisherman,
4, 5, 11-16, 23, 25-30, 33, 38, 89, 90, 105, 107, 179187, 192,
198, 223, 230; Gardener, 21, 22, 42, 102; Goldsmith, 92;
Herald, 143; Hunter or Fowler, 34-5, 57, 75, 93, 106-7,
109-12, 118, 121, 152, 167-8, 175-6, 1TO-188, 253, 288, 294,
326 ; Musician, 46, 54, 83, 118, 338 ; Physician, 337 ; Prieat
of Cybele, 51, 94, 217.20, 237; Sailor, 69, 222, 245, 251;
Schoolmaster, 284 ; Schoolboy, 308, 510 ; Beribe, 63, 64-8,
205 ; Shepherd, 73, 96, 99, 108, 177, 221, 262-3; Bmith, 117 ;
Traveller, 190 . Trumpeter, 151, 159, 194-5; Victor in
games, ete. 7, 100, 149, 149, 213, 233, 244, 258, 259, 311, 339,
350 ; Warrtor, 2, 8, 52, 81, 84, 01, 122-120, M1, 161, 178,
215, 264, 344,

Women -—befere or after marringe, 60, 133, 206-9, 275,
278, 280-1 ; after childhirth, 53, 148, 200-2, 2704 ; Priestoss,
173, 289, 356; Spinster, 38, 138, 160, 174, 247, 286-9;
Courtesan, 1, 18-20, 210, 280, 292,

Many of the epigrame are mere poetical exercises, but in
this ist I have not éried to distinguish these from real
dedicstions, although I have omitted mere jeuw deaprit.
Also, some of the best epigrams in which neither the callin
of the dedicant nor the cause of the dedication is mention
are of course not included.




S
EINITPAMMATA ANA®HMATIKA

1a

Els Nfos doTpdmrer TeNeTyy morvpoppov "ldryov
xal wTvdy Tpuydwvta Yopov kalimepler 'Epdrwv.

1.—ITAATQNOZ

‘H coBapov yerdoaca xal ‘Erhddos, 7 mor’
épacTdv
éapov éml mpobipors Aals éxovaa véwy,
74 Hadiy 10 kdromwrpov: émel Toin uév opichar
ok é0é\w, oln & 7y mdpos oV SUvauar.
Orlando Gibbons, First Set of Madrigals, 1612, and Prior’s
¢ Venus take my looking-glass.”

2.—2IMQNIAOT

Tofa Tdde mToNépoto meravuéva SaxpuierTos
v® *AbOnvains keitar dmoppidra,

moAdke 87) aTovéevTa KaTa Khovov év dal pwTdY
Iepodv immopdyxwv alpare Novodueva.
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THE DEDICATORY EPIGRAMS

la
Frowm one stone lighten the varied rites of Bacchus’
worship and above the company of winged Cupids
plucking grapes.
(This should perkaps be transferred to the end of the
previous book. It refers no doubt to a carved gem.)

1.—PLATO
I, Lais, whose haughty beauty made mock of
Greece, I who once had a swarm of young lovers
at my doors, dedicate my mirror to Aphrodite, since
I wish not to look on myself as I am, and cannot
look on myself as I once was.

2.—SIMONIDES

Tuis bow, resting from tearful war, hangs here
under the roof of Athene’s temple. Often mid the
roar of battle, in the struggle of men, was it washed
in the blood of Persian cavaliers.
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3.—AIONTZIOT

‘Hpdrhees, Tpnyiva moriAMbov 8s Te kal Olryy
xal Babdv evdévdpov mpiva mareis Poins,

ToOTé dou dypotépns Aovioios adTos éhains
“xAwpov amo Spemdvy Oire Tauwy pomralov.

4.—AEQNIAOT

Edramés?! dyriatpov, xal Soldpara Sovhixdevra,
Xoppiiy, kal Tas ixfvdokovs amuptdas,

xal TovTov vkTolaw ém ixGiaL Texvasblévra
KkVpTov, AMTAdyKTOY eVpepa SikTuBoNwY,

TpX v Te TpLédovra, Ilocedawyiov éyyos, 5
xal Tods €€ arxdrwv duybadiovs épéras,

0 ypimeds AwopavTos dvaxTopt rikaro Téyvas,
as Qéues, dpxaias Meirava Texvooivas.

5—®IAIIIIIOT OEZ3AAONIKEQZ

Aotvakas axpodérovs, kal Ty a\wnyéa kKdTYY,
yupdv T’ ayrloTpwv Marpodaxels axidas,

xal Mvov dxpoudhiBdov, dmayyerTijpd Te KUpTOV
PeANOY, kal Sioaas oxowomhekels amupidas,

xal Tov éyepoupai) mupos Eyxvov Eudroya métpov, 5
dyxvpdy Te, vedv mhalouévov Tayida.

Ilelowv o ypumeds ‘Epufi wopev, Evrpopos 187
SeEurepriy, moANois Bpifopevos xaudTos.

6.—AAEZIIOTON
"Appirpiov @ avédnkey Exwv amo TyreBodwy.

1 edkanés Salmasius : edrxauwés MS.
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3.—DIONYSIUS

HeracLes, who treadest stony Trachis and Oeta
and the headland of Pholoe clothed in deep forest,
to thee Dionysius offers this club yet green, which
he cut himself with his sickle from a wild olive-tree.

4.—LEONIDAS

Diopuantus the fisherman, as is fit, dedicates to
the patron of his craft these relics of his old
calling, his hook, easily gulped down, his long
poles, his line, his creels, this weel, device of
sea-faring netsmen for trapping fishes, his sharp
trident, weapon of Poseidon, and the two oars of
his boat.

5.—PHILIPPUS OF THESSALONICA

P1so the fisherman, weighed down by long toil and
his right hand already shaky, gives to Hermes these
his rods with the lines hanging from their tips, his
oar that swam through the sea, his curved hooks
whose points bite the fishes’ throats, his net fringed
with lead, the float that announced where his weel
lay, his two wicker creels, the flint pregnant with
fire that sets the tinder alight, and his anchor, the
trap that holds fast wandering ships.

6.—On a Caldron in Delphi

AwmpurtrvoN dedicated me, having won me from
the Teleboi.
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7.—AAAO

Skatos muypaxéov pe éxnBoe *Amoriwye
viknjoas avélnee Telv mepicarhés dyalua.

8.—AAAO
Aaoddpas Tpimod’ adros éickdme *Amorhwre
povvapyéwv avélnre telv mepikaliés dyalua.

9.—MNAZAAKOT

Sol pév kapmida Toka, ral loyéatpa papérpy,
ddpa mapa Ilpoudyov, oife, Tdde KpéuaTas

lods 8¢ mTepoevTas dva KAovov Gvdpes Exovaiy
év kpadiass, Shod Eeivia Svapevéwy.

10.—ANTIIIATPOT

Tperoyevés, 2dbrepa, Awds pryodéuvie xovpa,
IlaA\ds, dmepotirov Seamote mapbevins,
Bwudv Tou kepaoiyov é8eipaTo Tovde Zéhevkos,

PocBeiav layav PpOeyyopévov ardparos.

11.—2ATTPIOT

Onpevtis Sohuyov Tode SikTvov dvfeto Aduss
Iliypns & dpvifwy NemTouitov vedérny,

Tpuyhodopous 8¢ yuTdvas 6 vukTepétns Béto Kheltwp
7¢ Iavi, Tpioadv épydTvar kapdrov.

i\aos eloeBéeaaw adeerols émivevaov
mTvd, kal dypotépwy Képdea Kal vemwodwy.
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7.—On Another

Scakus, having conquered in the boxing contest,
dedicated me a beautiful ornament to thee, Apollo
the Far-shooter.

8.—On Another

Laopamas himself during his reign dedicated to
thee, Apollo the Archer, this tripod as a beautiful

ornament,
9.—MNASALCAS

HEere hang as gifts from Promachus to thee, Phoe-
bus, his crooked bow and quiver that delights in
arrows; but his winged shafts, the deadly gifts he
sent his foes, are in the hearts of men on the field of
battle.

10.—ANTIPATER

TrrTo-BORN, Saviour, daughter of Zeus, who hatest
wedlock, Pallas, queen of childless virginity, Se-
leucus built thee this horned altar at the bidding of
Apollo (?).1

11.—SATYRIUS
(This and the jfollowing five epigrams, as well as Nos
179-187, are all on the same subject.)

Tue three brothers, skilled in three crafts, dedicate
to Pan, Damis the huntsman this long net, Pigres
his light-meshed fowling net, and Clitor, the night-
rower, his tunic for red mullet. Look kindly on the
pious brethren, O Pan, and grant them gain from
fowl, fish and venison.

1 The last line is umntelhglble as it stands, and it looks as
if two lines were missing.
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12.—IOTAIANOT AITTIITIOT AIIO
TIIAPXQN

Tvotdv Tpiocatiov éx Tpioaatins Nva Orjpns
8éxwvao, Mldv: Tliypns ool yap amd mrepiyw
radra péper, Onpdv Aduss, Kheltwp 8¢ fardaans.

xai o 8os evaypetv népa, yaiav, H8wp.

13.—AEQNIAOT

O: tptacol oL TadTa Ta SikTva Ofkav Suatuor,
k] 4 4 ¥ - 3 ) s
aypora Ilav, aAAns &ANos am’ dypeains:
v amo pév wrvdw iypns Tdde, Tadra 8¢ Aduis
€
reTpamodwv, Khelrwp & o Tpitos elvariwy.
avl’ v 7@ pév wéume o ﬁégms’ ebaroxov dypny,

~

T 8¢ Sud Spuudv, TP Oe O fidvw.

14 —ANTIIIATPOT SIAQNIOT

Ilavi 78 abbatpor Tpioool Géoav dpueva Téyvas:
Adues pev Onpédv dprvy 6Pewu6pwv,

K\eitwp 8¢ mAoTdv Tdde SikTva, Tdv 8¢ TeTnVOY
dppnxTov Hifyf)m Tdvde Separomédav:

ToV pév yap Evhoxwy, Tov & népos, bv & amo NMuvas
oV moTe aVV Keveols olkos EdexTo Nivoss.

15.—TOY AYTOY, of & ZQSIMOT

ElvaXiov K\eltwp 1dde SikTva, TeTpamidwy 8¢
Adpes, kai Miypns Ofjkev am’ fepiwy

Ilavi, kacuyviTov (epy) Tpids: aGANG av Ojpny
népt Ky wovTe kY XbBovl Tolade vépe.
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12.—JULIANUS, PREFECT OF EGYPT

Recerve, Pan, the nets of the three brothers for
three kinds of chase. Pigres brings his from fowl,
Damis from beast, and Clitor from sea. Grant them
good sport from air, earth, and water.

13.—LEONIDAS

HunTsmaN Pan, the three brothers dedicated these
nets to thee, each from a different chase : Pigres these
from fowl, Damis these from beast, and Clitor his from
the denizens of the deep. In return for which send
them easily caught game, to the first through the
air, to the second through the woods, and to the
third through the shore-water.

14.—ANTIPATER OF SIDON

THEe three brothers dedicated to Pan these imple-
ments of their craft: Damis his net for trapping the
beasts of the mountain, Clitor this net for fish, and
Pigres this untearable net that fetters birds’ necks.
For they never returned home with empty nets, the
one from the copses, the second from the air, the
third from the sea.

15.—By THE SaME or BY ZOSIMUS

THE blessed triad of brothers dedicated these nets
to Pan: Clitor his fishing nets, Damis his hunting
nets, Pigres his fowling nets. But do thou grant
them sport in air, sea, and land.
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16.—APXIOT

ol Tde, Ha,v okomiiita, mavalola Swpa. aglvaiuor
rpbé‘vfyee éx Tpiaaijs Oévro MwooTagins:

SikTva pév Aducs ﬁnpwv, Huypm o¢ 7re71)vwv
ML;Lo'IrGSac, K\eitwp & ewa?u oiTa Mva:

v 'rov pév mu ea’avﬁw é&v népe, Tov & &t Oeins
ebaroyov év wévTe, Tov 8¢ KaTa Spuayovs.

17.—AOTKIANOT

Al 'rpwa-ac Tou TadTa Ta 'n-auyw,a 077xau éTaipat,
Kv'n' ¢ ;wmup , GAAs ANy am’ ep'yaamq
v a7ro ey L Eu¢pw Tdde, TadTa 8¢ K)\ecw
@5 He;ue, U 'rpa-ra-m 8 Atlis am’ ovpawwv
avl v T pev méume Ta 7ra.¢8uca, SeamoTe, xépdy,
Th 8¢ & Onhelns, 75 8¢ Ta underéps.

18.—IOTAIANOT AIIO TIIAPXQN
AITTIITIOT

Aals a,uakvaOewa Xpove wepucak?\ea Hopdiv,
Wpa)\,ewv oTuyéel ,u,ap-rva)v pv-roSwv

&vlev mucpov é')\e'yxov avrexenpaaa KaTOTTPOV,
avlero Sec'n'own TS wapoe afy?&a.l‘m

“CANNG av pot, Kuﬂepeta, déxov veo'm'roq e-ra,tpov
Slokov, émel popdn a1 xpovov od Tpouéet.

19.—TOY AYTOY

Ka)\.)\oq v, Kuﬁepem, xapilear: aM\.d papaives
0 xpov09 ep-rrué’wv oy, Baovf?tem, Xdpuw.

Sdpov & vy,e'repow 7rapa7r'ra/.cevou HeE, Kven;m,
Séxvvoo ral ddpov, moTva, papTupiny.
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16...ARCHIAS

To thee, Pan the scout, the three brothers from
three kinds of netting gave these manifold gifts:
Damis his net for beasts, Pigres his neck-fetters for
birds, Clitor his drift-nets. Make the first again
sueeessful in the air, the second in the sea, and the
third in the thickets.

1. —LUCIAN
{4 Skit on the above Ezercises.)

Tres tibi, Venus, ludicra haee dedicaverunt mere-
trices alio alia ab opificio. Haee Euphro a clunibus,
ista vero Clio qua fas est, Atthis autem ab ore?
Pro quibus illi mitte luecrum puerilis operis, huic
vere feminei, tertiae autem neutrins.

18.—JULIANUS, PREFECT OF EGYPT
On Lais’ Mirror

Las, her loveliness laid low by time, hates what-
ever witnesses to her wrinkled age. Therefore, de-
testing the cruel evidence of her mirror, she dedicates
it to the queen of her former glory. * Receive,
Cytheres, the circle,? the companion of youth, since
thy beauty dreads not time.”

19.—By rae Same
On the Same

Tuou grantest beauty, Cytheres, but ereeping time
withers thy gift, my Queen. Now since thy gift has
passed me by and flown away, receive, gracious
goddess, this mirror that bore witness to it.

! vel & caelestibas,

% Ancient mirrors made of bronze were always circular,
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20.-TQOY AYTOY

‘EXndsa mmicmww Imépfiov domiba Majdwv
Aai’s‘ Oiner & eq_o KdANel ?Lv}aﬁmv'
Jovvp émm}&} & oo fy'qpai., xal Tov Exeyyov
ré’e'ro ool Hat;bw}, rov veoryTi Gpilov
s wyap iSely wwyeec -rro?uns* -rrava}\rﬁea popdiy,
thede cuvexPaipes xal oxibevra rimov,

21.—AAEZHOTON

Sxdmretpay xkimow gbz)wSpvﬂLmo Blxerrov,
xal S,ae-:quv xav\isy dryxvloy éxropida,

T 7 émiwerriBiov Bpoyerdv pakoecoay apayiy,
xal Tas apprixrovs éufddas dpoPoeis,

Tov e O ebrpiroto wébov Stwovra xav 00
apnt;bvovq xpap.ﬁm ndaearov epﬁo).ea,

xol o‘xa.t;boq éE 4 oxe'mv TpaaLY Sa%vo*av éyelpeiy
atyppoio 6’epevs* ob) mote wavo-ayevov,

ool 1@ xnmovpd Tlordpwy dvédnre, Hpinme,
kTnodusvos Tavrnys SABov dn dpyacins.

22.—AAHAON

Ap'n. avi) poudy e, kal dpriyvovy Téde pfror,
Kal pvng, qblo;ov aixoy é'ﬁ'oygba?uov,
-rro,at;bvpeov re Borpuy peBvnidaxa, wuxveppiya,
xai wdpuov yhwplis dpridopoy ).e-rréSos',
doypowity 738 povoatipBuyye Dpujm
Bijxev o xap'rroqbv?\,af Bevs,amxnv Buainy.

23.—AAAD

‘Bpueia, m;pawos* dMervmror 8s Tébe valeas

eborifes alfvias ixGvBéhoias Aémas,
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20.—By THE SaME
On the Same
Lais took captive by her beauty Greece, which
had laid in the dust the proud shield of Persia.
Only old age conquered her, and the proof of her
fall, the friend of her youth, she dedicates to thee,
Cypris. She hates to see even the shadowy image of
those grey hairs, whose actual sight she cannot bear

21.—ANoNYMoUS

To thee, Priapus the gardener, did Potamon, who
gained wealth by this calling, dedicate the hoe that
dug his thirsty garden, and his curved sickle for
cutting vegetables, the ragged cloak that kept the
rain off his back, his strong boots of untanned
hide, the dibble for planting out young cabbages
going straight into the easily pierced soil, and his
mattock that never ceased during the dry summer
to refresh the thirsty beds with draughts from the
channels.

22.—ANoNYMoUs

TuE fruit-watcher dedicated to rustic Priapus,
carved out of a trunk, this sacrifice from the trees,
a newly split pomegranate, this quince covered with
fresh down, a navelled fig with wrinkled skin, a
purple cluster of thick-set grapes, fountain of wine,
and a walnut just out of its green rind.

23.— ANoNYMoOUs

Hermes, who dwellest in this wave-beaten rock-
cave, that gives good footing to fisher gulls, accept

309



GREEK ANTHOLOGY

Séko garpaiote Myvev TeTpeppévor Ehpn
Aeirjravoy, atypnpdv Eavliy én’ Hidvawr,

YPUTOUS TE, WAWTAHY Te Wy, wepdwéa kiprTov,
wal ANy kpudiey ohipa Aaxdvra Bérwr,

xal Bafdv imreins wewednuévov & e xairys,
odi drep aryxioTpov, Muvodui Sovare.

24 -~AAAD

Aaipove 7§ Zwpln 1o pdrmy TeBe "H\édwpos
SixTvov év vnob Tobd Eero wpomwihows

dryvov au’ yBvBéhev Bipas Toler woANd & &y aird
dukl én’ ebbppwv elikvoer aiyiahiv,

25—JOTAIANOT AIIQO TIIAPXON
AITTIITIOT

Kexpnos xpovin memovnxota dixtva Oipy
dvero Tais Noudais Taira yépwr Kardpns
ot yap ETc Tpopepy walduy mwepuyyéa xéhirov
elxer Grovriley olryouévoro Mvov.
et & eMiyov Schpov TenédBer déois, ob TéBe, Nvpdar,
! L ~ o ¥ 4
wéurris, émel Kevlpov raid §nos Eowe Slos.

26.-~TOY AYTOY

Tais Nvudacs Kevdpns 168¢ 8lervor ob yap deiper
yhpas dxovrio Ty phybor éxnBoris.

ixdves dAAa véuorabe yeynbires, Srri fardooy
ddwev Eyew Kevdpov yhipas éhevlepiny,
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this fragment of the great seine worn by the sea
and scraped often by the rough beach; this little
purse-seine, the round weel that entraps fishes, the
float whose task it is to mark where the weels are
concealed, and the long cane rod, the child of the
marsh, with its horse-hair line, not unfurnished with
hooks, wound round it.

24.—ANoNYMous

Hevioborus dedicates to the Syrian Goddess! in
the porch of this temple his net worn out in
vain. It is untainted by any catch of fish, but
he hauled out plenty of sea-weed in it on the
spacious beach of the anchorage.

25.—JULIANUS, PREFECT OF
EGYPT

Oup Cinyras, weary of long fishing, dedicates to
the Nymphs this worn sweep-net; for no longer
could his trembling hand cast it freely to open
in an enfolding circle.2 If the gift is but a small
one, it is not his fault, ye Nymphs, for this was
all Cinyras had to live on.

26.—By THE SaME

Cinyras dedicates to the nymphs this net, for his
old age cannot support the labour of casting it.
Feed, ye fish, happily, since Cinyras’ old age has
given freedom to the sea.

1 Astarte.

2 These words apply only to a sweep-net (épervier), strictly
auplBAnoTpoy.
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27.—OEAITHTOT ZXOAAZTIKOT

Ix0uBorov morveTes dm’ evfijpov Nivov dypns,
T@V T dyriaTpodérwv ovlvyiny Sovdkwy,
kal moTov Bubiwv Tayidwv onudvropa GeANY,
xai MBov dvririme kpovouaTe TupooTiéKoy,
dykvpdy 7 émi Tols éxevnida, Seapuov dés, 5
oTpemTdY T dykioTpwv ixOvmayi oTopata,
atuooiv dypodornar Baraccomipos mope Baitw,
yipai vovooddpe Bpilflopévns Tarduns.

28.—IOTAIANOT AIIO TITIAPXQON
AITTIITIOT

Kapmropévovs dovaras, kbmny 0’ Gua, vmos iudobrqy,
Yupdv T’ dykioTpwy KauTvNéeTTay iTuy,

€DkoNTOV TE Aivoro mepimhea KUKAa poAVBdp,
kal perhods kUpTwy udpTupas elvaiov,

Lebyos 7' evmhenéwy omvpidwy, kal untépa mupady 5
T1jwde Nibov, vmdv 6’ Edpavov doTabéwy

drykvpav, ypurevs, "Epiovuie, ool Tdde Baitwv
8dpa pépet, Tpopepod yripaos dvridoas.

29.—TOY AYTOY

‘Eppein Baitwv dMvnyéos pyava téyvns
avBero, Sespaivwy ynpaos adpaviny

dyrvpav, qupov te Nifov, omupidas 6" Gua GeAND,
dykioTpov, kOTYY, Kal Miva kal Sévakas.

30—MAKHAONIOT TIIATOT
Aikrvov drpopudhBiov *Autvriyos dudpl Tpiaivy
Sijoe yépwv, d\iwv Travaduevos kaudTwy,
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27.—THEAETETUS SCHOLASTICUS
(This and the next two are Exercises on the Theme of No.5)

Baero the fisherman, now his hand is heavy with
ailing old age, gives to the gods who grant good
catches his many-eyed net that caught him many
a fish, his pair of rods with their hooks, his float, the
faithful indicator of the weels set in the depths, his
flint that gives birth to fire when struck, the anchor
besides, fetter of the storm, that held his boat fast,
and the jaws of his curved hooks that pierce fishes.

28.—JULIANUS, PREFECT OF
EGYPT

Bakro the fisherman, having reached trembling old
age, offers thee, Hermes, these gifts, his pliant rods,
his oar, whip of his boat, his curved, pointed hooks,
his encompassing circular net weighted with lead,
the floats that testify to where the weels lie in the
sea, a pair of well-woven creels, this stone, the
mother of fire, and his anchor, the stay of his
unstable boat.

29.—By THE SAME

To Hermes Baeto, fearing the weakness of old
age, gives the implements of his sea-faring craft, his
anchor, his round flint, his creel and float, his hook,
oar, nets and rods.

30.—MACEDONIUS THE CONSUL (after No. 38)

OLp Amyntichus, his toil on the deep over, bound
his lead-weighted net round his fishing spear, and
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ée Se Hoceaiddwva kal auvpoy m.S,ua Bardaans
simey, mmawevﬁmv Sdrpuov éx Bhe(f:apm

“ Ot.o'ﬂa, pdrap wéxpnear xaxou 8 énl yypaos Hpiv 5
ddhvros HBdore yuoTaxns weviy,

Bpéfrov Ery amaipov 76 yepbyriow, aAN dnd yains,
ws é0énar, pedéwy xay xBovl wdv wehdyes,”

31.—AAHAON, of 8¢ NIXKAPXQY

AbyiBdry rode Tavd, xal erdpmy Acoviay,
xai Ano? Xfovin Evvor eﬁnxa yépas.

aiTéopas & av'mbs‘ Kcard wwea xal xalov olvoy,
Kai kaldy dufocar kapwoy &m deTaywy.

32.—ATABIOT EZXOCAALTIKOT

Awepaipy Buépwra, dacvkvdue Savvyairay,
iEarov eva'xapﬂpqa, Mxmov v?\,aﬁwra.,

lavi (f:f.hoaxwelqa Mdoior Tapd '.'rpwva Xapiehiis
kpaxoy Dmnpiray Tors dvéfnre rpdryov.

33, —~MAIKIOT

Alyeahira H,ow-rre, caynevriipes eﬁnxav
Sidpa wapax-mms‘ aoi Tad éww¢e7\.t/r;9,

Slvrwy ededworoie Mrov Buooduact poy.ﬁav
¢pa§awe¢ ry?«.awcaw ép wa’poSOW -rre).wyevg,

(f:wweav xpf;.l?'npa, Kol avmupryn'rov épeirns 5
ﬁaﬁpay, i va)\.éqv otvadérop vaxa,

% &v mr bpxmo iy he).u«ywp.évov Eyronar Ixpos
dumatoys, Enphy Sirar Eavvopevos.
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to Poseidon and the salt sea wave said, shedding tears,
“Thou knowest, Lord, that I am weary with toil,
and now in my evil old age wasting Poverty, from
whom there is no release, is in her youthful prime.
Feed the old man while he yet breathes, but from
the land as he wishes, thou who art Lord over both
land and sea.”

31.—NICARCHUS (?)

I nave oftered this as a common gift to Pan the goat-
treader, to Dionysus the giver of good fruit, and to
Demeter the Earth-goddess, and I beg from them
fine flocks, good wine and to gather good grain from
the ears.

32.—AGATHIAS SCHOLASTICUS

CuaricLes by the wooded hill offered to Pan who
loves the rock this yellow, bearded goat, a horned
creature to the horned, a hairy one to the hairy-
legged, a bounding one to the deft leaper, a denizen
of the woods to the forest god.

33.—MAECIUS

Priarus of the beach, the fishermen, after
surrounding with their deep-sunk net the circling
shoal of tunnies in the green narrows of the sea,
dedicated to thee these gifts out of the profits of the
rich catch they made on this strand—a bowl of beech
wood, a stool roughly carved of heath, and a glass
wine-cup, so that when thy weary limbs are broken
by the dance thou mayest rest them and drive away
dry thirst.
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34—PIANOT

To pomaNov 7§ Mavl kal toBdéhov Ilordaivos
'rofov Kal /cwrrpov Tovo de /caeailre 7ro3aq,

xal TaivTay fywpu'rou, ewavxewoy T€ KUVdyXav
enlcev opezapxa. Swpa. o'uafytoea'me

a7\.7\. » Iav a'/co'rrm'ra, kal eicomicw IloAdawor 5
ebaypov méumous, viéa Zipdhew.

35.—AEQNIAOT

Towo xt,u,cupo,Ba'ra TeNéowv auywvvxt Tavi
T TKUNOS wypeiac Teive kaTa TAATdVOV*

Kal 'rdv patﬁolcpavov eua"ropev'yfya /copuvau,
& 7ra,p09 aipwmovs ea"ruqSeMEe vaous‘,

yavhovs Te y)\a'yo-n'n'yas‘, aywyaiov Te kvvdyxav, 5
kal Tav evpivov Aatpoméday orvAdrwy.

36.—DIAIIIIIOT OEZSAAONIKEQS,

Apdrypatd co xwpov mrcpav?\.a/coc, @ peNomupe
A'r)o:,, Ewo-uc)tem Gnlcev a,poupowouos',

euo"ra.xw a,,m;a'ac Tov vy a"rropov ar\a xai adTis
éx kalapunTrouins auBAY pépor Spémavov.

37.—AAHAON

I‘npal. o /cal. Tovde xexuqbo'm ¢1rywov S&ov
otipeaiy arypdTal BovxoMa éerapor

Tavi 8¢ pev éo'o-avres‘ o&p éme kalov dfvpua
kdrlecav, wpaiwv piTope Bovrodiwv.
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34.—RHIANUS

PoryaENus hung here as a gift to Pan the club,
the bow and these boar’s feet. Also to the Lord of
the hills he dedicated this quiver and the dog-collar,
gifts of thanks for his success in boar-hunting. But
do thou, O Pan the scout, send home Polyaenus, the
son of Symilas, in future, too, laden with spoils of the
chase.

356.—LEONIDAS

Tuis skin did Teleso stretch on the woodland
plane-tree, an offering to goat-hoofed Pan the goat-
treader, and the crutched, well-pointed staff, with
which he used to bring down red-eyed wolves, the
cheese-pails, too, and the leash and collars of his
keen-scented hounds.

36.—PHILIPPUS OF THESSALONICA

THESE trusses from the furrows of his little field did
Sosicles the husbandman dedicate to thee, Demeter,
who lovest the corn ; for this is a rich harvest of grain
he hath gathered. But another time, too, may he
bring back his sickle blunted by reaping.

37.—ANoNYMOUS

THE rustic herdsmen cut on the mountain this
beech-branch which old age had bent as it bends
us, and having trimmed it, set it up by the road, a
pretty toy for Pan who protects the glossy cattle.
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38.—®IAIIIIIOT

AlkTvd oot poMBy otepavoiueva, Svaibdiacoa,
ral kdmTYY, AAuns THv pebvovaav éti,
m)'ro?évov Te Tpiaway, év Udact kapTepdv Eyyos,
xal Tov del PeANols mﬁeﬂrov é\eyyopevoy,
dyxvpdy Te, vedv aTeiBapny xépa, Kal dihovaiTny
oméppa Tupds ocwlew mérpov émiaTduevoy,
dpy@dhacae Ilooedov, ' Apdvriyos doTata ddpa
nKat’, émel poyepiis mavoal’ alimiavins.

39.—APXIOT

Al tpiogal, Satipn Te, kal ‘Hpdrrera, xal Eddppo,

Ouvyatépes Eovbov kal Menitys, Zdusar

& pév, apaxvaioto piTov molvdivea NdTpw,
drpaxTov, Sohixas ovk dtep alaxdras

a 8¢ mohvomabéwv peledijpova keprida mémiwy
etfpoov* a TpirdTa & elpoxapd TdAapov:

ols éoxov xepvijra Biov dnvaiov, ’Abdva
mwotvia, 1a00 ai cal ool Géoav épydtides.

40.—MAKHAONIOT

Ta Boe por aitov 8¢ Terevyator Aabi, Anoi,
Séxvvao & éx pdlns, odx amo Bovkohiwv

805 0€ Boe Lwew érvpw, kai mAjjoov dpolpas
Spdrypatos, SNBioTny dvrididoica ydpew.

o yap dpovpomdve dukaijbei Térpatos 7oy
oxrdados évdexdrrns éatl Pihos AvkdfBas,

ovdémor’ duroavr Kopwbixov, ot mote mikpds
s adihoaTayvov yevoauéve mevins.
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38.—PHILIPPUS (cp. No. 30)

To thee Poseidon, Lord of the sea, did Amyntichus
give these his last gifts, when he ceased from his
toil on the deep—his nets edged with lead that
plunge into the sea, his oar still drunk with the brine,
his spear for killing sea-monsters, strong lance of
the waters, his weel ever betrayed by floats, his
anchor, firm hand of his boat, and the flint, dear to
sailors, that has the art of guarding the seed of fire.

39.—ARCHIAS

TuE three Samian sisters Satyra, Heraclea, and
Euphro, daughters of Xuthus and Melite, dedicate
to thee, Lady Athene, whose workwomen they were,
the implements with which they long supported
themselves in their poverty, the first her spindle,
twirling servant of the spidery thread, together
with its long distaff, the other her musical comb,!
busy maker of close-woven cloth, and the third the
basket that loved to hold her wool.

40..—MACEDONIUS

THE two oxen are mine and they helped to grow
the corn. Be kind, Demeter, and receive them,
though they be of dough and not from the herd.
Grant that my real oxen may live, and fill thou my
fields with sheaves, returning me richest thanks. For
the years of thy husbandman, who loves the truth,
are already four-score and four. He never reaped
rich Corinthian? harvests, but never tasted bitter
poverty, stranger to corn.

1 See note to No. 160.

2 The land between Corinth and Sicyon was famous for its
richness.
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41.—ATABIOT ZXO0AAITIKOT

Xaredv dporpyriy, xhaciBdrara, veoToufa,
xal Ty Tavpeditw Bipaay imavyeviny,

xal Bedmhgrrpor draway, éxeT\ijevtd e youpov
Anol Kadhepéons avfero yetomovos,

Tatlas edapdrov pdyw bpyddos el & dmwetoets
Tov oTdyvr Aufcal, xal Spendimy kopiow,

42, AAEZITIOTON
"Adxepbims 0 weviypos éml aunp Tive i
rol $phoxaprodipov yevaduevos Bépeos,
ioxdba xal piihov kai Sdwp yépa Tavi xofa.i;’wv,
sime T pou Beorov TEv dryaldv rapias
by v péy éx xijmoio, Ta & Luerépns amo wérpm‘
Séfo, xal dvribidods Sos mhéor dv Erafes)

43 —HAATONO3S

Tow Nu;ﬁ&"w Oepdmovra, pirduSpiov, typdy doidiv,
Tor MfBdow voldass Tepmipevoy ﬁa’.‘rfaxov

XM P popdwoas Tis 68orropos etyos ke,
xatparos éxbpardryy dhjrav dreoodusvos

mraalouéve yap Edafer dwp, elkatpor deioas
xothados éx Spocepiis dudiBin aTipare.

pwrip § fryfreipay oboimdpos ovx dmwoleimay
elipe wéaw yAvrepiy v éwdfes vaudrov.)
44.—AAHAON, of & ABONIAOY TAPANTINOY

PAevromérais Sardpoios val dumedopiTops Bérye
‘Hpdyaf wpaorns Spdypara duraieds,
* The last line, added in a ister hand, is evidently »

supplement by & bad versifier.
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41.—AGATHIAS SCHOLASTICUS

His brazen share that breaks the clods and cuts
the fallows, the leather thong that passes under the
neck of the ox, the goad with which he pricks it,
and his plough-bolt doth the husbandman Callimenes
dedicate to thee, Demeter, after cutting the back of
his well-ploughed field. Grant me to reap the corn,
and I will bring thee a sickle, too.

42.—ANoNYMoOUS

Poor Alcimenes, having tasted the gifts of
fruitful summer in a little garden, when he brought
to Pan as a present an apple, a fig, and some water,
said : “Thou givest me from thy treasury the good
things of life; so accept these, the fruits from the
garden and the water from thy rock, and give me in
return more than thou hast received.”

43.—PLATO (?)

SoME traveller, who stilled here his tormenting
thirst in the heat, moulded in bronze and dedicated
er wvolo this servant of the Nymphs, the damp
songster who loves the rain, the frog who takes joy
in light fountains ; for it guided him to the water, as
he wandered, singing opportunely with its am-
phibious mouth from the damp hollow. Then, not
deserting the guiding voice, he found the drink he
longed for.

44.—LEONIDAS OF TARENTUM (?)

To the must-bibbing Satyrs and to Bacchus the
planter of the vine did Heronax consecrate these
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'rpwo‘wv owoweSwv 'rpwa'ovc Lepwa'a'ro Tovode,
e,uﬂr)w)o'aq owov wpmfoxv'row, xa80v9

DY fjuets omwelacavres, 6aoy Ge,ute, oivors Bdxyep
xal Zatvpois, Zatvpwy mheiova mioucha.

45.—AAHAON

Ofeo't szvnev‘ra Séuas /cev'rpoww exwov
pwyo?toryov, YAUKEPDY awropa Get).o'n'e&ov,
adaipndov arapurjorw émirpoydovra Soxevoas,

Kopavios Bpouip Swov dvexpéuace.

46.—ANTIIIATPOT ZIAQNIOT

Tav 7rpw "Evvaioco xai Elpdvas v'n'qua'rw,
pérmovoav /cM'yfyav Bapﬂapov éx o"rop.a'rcov,

Xahkomaryij o'a)wrryfya, fyepaq q)epevucoe "Abdva,
MjEas kai moréuov kai Quuéhas, éfeto.

47.—TOY AYTOY

KepchBa ™Y ¢L7\.aou30v Aenvam Ge'ro Birrw
avbeua, eunpis ap,u.evov epfyao‘ms‘,

eZvre 8é « Xal,pe, 0ea, Kal -rnuS - X7pn éyd> yap
'reo-o-apa.c eze éréwv epxo,uemy e/cab‘as*,

apuev/.uu Ta o-a, Swpa 70 e,uvra)\.t varpcSos‘ épyov
amropar dpns yap xpeiocaov opd T0 Géhew.”

48.—AAHAON

Kepxida Ty <;bt7\oepfyov Aenyam 06‘1’0 Birrew
avlepa, Nepmpiis dpuevoy épyacins,
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three casks of fresh wine filled from three vineyards,
the first-fruits of his planting. We, having first
poured what is right from them to purple Bacchus
and the Satyrs, will drink more than the Satyrs.

45.—ANoNYMous

Comaurus hung up alive to Bacchus this hedge-
hog, its body bristling with sharp spines, the grape-
gatherer, the spoiler of the sweet vineyards, having
caught it curled up in a ball and rolling on the
grapes.

46.—ANTIPATER OF SIDON

Puerenicus, having quitted the wars and the
altar,! presented to Athene his brazen trumpet, erst
the spokesman of peace and war, sending forth a
barbarous? clamour from its mouth.

47.—By THE SAME

Brrro dedicated to Athene her melodious loom-
comb,? implement of the work that was her scanty
livelihood, saying, ‘Hail, goddess, and take this; for
I, a widow in my fortieth year, forswear thy gifts
and on the contrary take to the works of Cypris;
I see that the wish is stronger than age.”

48.— ANoNYMoOUS

Birro dedicated to Athene her industrious loom-
comb, the implement of her scanty livelihood, for then

1 The trumpet was used at sacrifices.
2 Because an Etruscan invention. 3 See note to No. 160.
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'n'avras‘ a':roa"rufaa'a yuvry THTE '!'OI‘J'? ér e’piﬁou‘
poyfovs xal orvyepds ¢povridas i wm%‘mvmv
s?-are "Abyvaly “ Tév Kimpibos dropar Epyev, 5
riw HdpiBos kard ool Vigov éveycaunéy

49.—AAAO

Xa?ueeos‘ etus 'rpwmus‘ Mufoi & avmeq.ms a-yaJl,u.a,
xai . émi faz drehg Bixer widas wavs "Axidieds
TUEG&ST}? 8 avéfnre Bonw afyaﬂo? Aeopidns,

vikoas trwoirw éni whaaTov EAMjewovTow.

50.—ZIMONIAOT

Téude wod “Exanpes Pwpq xepos‘, Eoryer “Apnos,
edTérpe 1}/‘0}{7}9 AGuaTe wer.ﬂoyfevot,

Iépoas éfe).aaap-req, eheuﬁepov ‘Eardde xéopov
idptaarre Aios Boudr "Erevfeplov.

51.—AMHAON

Mijrep éun ‘Peiy, q)pvfyowv Gpevrre;pa Mov'rmv,
Awb‘vpov fs ,uva"mzs- ok mmm‘rov dpos,

ool ade ipus "Ahefis éfjs ow'rpq,ua-m luaa'qs'
dvfera, xalxo*rumw Tavadperos p.avm?,

xpfBard T ofuq*)ﬂaryrya, ﬁapmfsﬂowmv 'r dhalngrov 5
av?\mv, auq p.wxou Kofor: Exapre Képas,

TupTard v nxnewa, xai ai'(.m'ra (f)owa xﬂev’ra
qbaayam, feal Eavﬂus-, Tds -arpw éreiae, Kopas.

Aaos, & domowa, Tov & veo'r'qn payéwa
yypaidor 'zrpo'repm- wadcoy aypoa irs. 10
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she conceived a hatred for all toil among workfolk,
and for the weaver's wretched cares. To Athene
she said, “I will take to the works of Cypris, voting
like Paris against thee.”

49.0On a Tarop at Duiem

I am a bronze tripod, dedicated at Delphi to
adorn the shrine ; swift.footed Achillesoffered me as
a prize at Patroclus’ funeral feast, and Diomed
the warlike son of Tydeus dedicated me, having
eonquered in the horse-race by the broad Hellespont,

50, —-SIMONIDES
On the Altar at Plataea commemorating the Battle
Tmis altar of Zeus the Liberator did the Hellenes
erect, an ornament for Hellas such as becomes a
free land, after that, obeying their brave hearts’
impulse, they hed driven out the Persians by the
might of their hands and by the toil of battle.

5]1.— Anonvmous

To thee, my mother Rhea, nurse of Phrygian lions,
whose devotees tread the heights of Dindymus, did
womanish Alexis, ceasing from furious clashing of
the brass, dedicate these stimulants of his madness—
his shrill-toned cymbals, the noise of his deep-voiced
flute, to which the erooked horn of a young steer
gave a curved form,! his echoing tambourines, his
knives reddened with blood, and the yellow hair
which onece tossed on his shoulders. Be kind, O
Queen, and give rest in his old age from his former
wildness to him who went mad in his youth.

! For this shepe of the double Phrygian flute see article
“Tibia? in Daremberg and Saglio's Dict. des Antiquitée.
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52.—3IMONIAOT

Oirw Toi, peia Tavad, 7ro'n /a.ova. pakpdy
ﬁo-o, Havop,sbaup Z'r)vl p.evova tepa

70m 'yap Xa\xos Te fyepcov, adrd Te TéTpucal
wvkvae kpadawouéva daiyp év moréup.

53.—BAKXTAIAOT

EvSml.os‘ ToV m)ov émr’ afypov Tov® avéOnkev
TR wavrwv ave,u,aw moTATR Ze¢vp

evfapeuq) ydp Ot 7Afe Boaﬂooe, o¢pa 'raxw'm
Mekprjoy memwévwy Kapmov am’ acTayvwy.

54.—IIATAOT ZIAENTIAPIOT

Tov xa?ucow/ TérTIva chcopec Aokpos avdmrre
Evvo;we, abhocivas ,u.va,u.a. ¢c7\.oo"re¢avov

N 'yap aryaw ¢opp.l,¢yfyoq 0 &’ avrios lorato Ilapfis
arN’ ozca. o wlax'rpm AOICPL9 e/cpefe xe)\.ve,

Bpafy ov TeTpryvia 7\.vpa9 amexopmace xopdd: 5

86 wéhos ordlew ev7ro$os‘ appovias,

a,Bpov émer VEwv m(?apas‘ mep &ero 're'rnf
Kal 'rov amovyopévov ¢00fyfyov zm'nwe /u.'rou,

Tavy 8e 'rrapos‘ Xa).aryeva'av év d\oeav @ arypo'nv ayw
7rpos~ vo;wv auetépas 'rpe\]re )\.vpom'umae 10

T o€, pdrap Ane, Tep ‘TG'TTL'yt ryepal,pet,
XdMxeov ibpvoas @dov Imep kibdpas.

556.—IQANNOT TOT BAPBOKAAAOT

Iefoi kai [ladia marTav kal knpia tan)»aw
Tas xa)\.vrcoa"re(f)auou vv,ud:wc Edpvvépas

Eppo(PLXas‘ aveon/cev ) Bwlco)\oq a)»)\.& SGXea'Ge
avt avrtas maktdv, avr éuébev To péhs.
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52.—SIMONIDES

Rest, my long lance, thus against the high column
and remain sacred to Panomphaean Zeus. For now
thy point is old, and thou art worn by long brand-
ishing in the battle.

53.—BACCHYLIDES

Eupemus dedicated this temple in his field to
Zephyr the richest of all winds; for he came in
answer to his prayer to help him winnow quickly the
grain from the ripe ears.

54—PAULUS SILENTIARIUS

To Lycorean Apollo doth Locrian Eunomus dedi-
cate the brazen cicada, in memory of his contest for
the crown. The contest was in lyre-playing, and
opposite him stood his competitor, Parthis. But
when the Locrian shell rang to the stroke of the
plectrum, the string cracked with a hoarse cry. But
before the running melody could go lame, a cicada
lighted on the lyre chirping tenderly and caught up
the vanishing note of the chord, adapting to the
fashion of our playing its wild music that used to
echo in the woods. Therefore, divine Son of Leto,
doth he honour thee with the gift of thy cicada,
perching the brazen songster upon thy lyre.

55.—JOHANNES BARBOCALLUS

I, HermoprHILES the herdsman, the bridegroom of
rosy-wreathed Eurynome, dedicate curdled milk and
honey-combs to Peitho and Aphrodite. Receive the
curds in place of her, the honey in place of me.
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56.—MAKHAONIOT TIIATIKOT

Kioaokopav Bpouie Sdrupov gecalayuévov olvep
aumeloepyos avnp dvero Anvayépas:

) gé xapnBapéovr. Soprjy, Tpixa, Kiaadv, dwdmyy,
wdvra Myois pelvew, mdvra cvvekNé vTar

xal ¢pvow apléyyotar Tomors pepsjoaro Téyvn,
UNs avTiNéyew undév dvaoyouévns.

57.—IIATAOT SIAENTIAPIOT

Sol T68e wevraiypotat moddy omwhiapévov drpats,
akpoyavés, powd kpati ocvvekepiaar,

avfeto déppa Néovros Umép wiTuy, alyirodn Idy,
Tebxpos "Apayr, kadTav dypérw ailyavéav.

alyuf & fuBpdTe TimoL pipvovoy 68dvTwY,
)g‘é'm Bpuxnrav Onp éxévwse xoov.

U8puddes Noupar 8¢ adv Uhovouotar xopeiay
oTdcav, émel kavTas moAhdxis éEedofeL.

58.—ISIAQPOT 3XOAASTIKOT BOABT-
/I1QTOT

Aéxrpa pdrny pipvovra kal &mwpneTov oxémas edvijs
avBero ooi, Majvm, oos ¢piros "Evdupuiwy,
aidouevost moliy) yap 8hov x(m*réova'a Kapivov
oV awler wpoTépns iyviov aylalys.

59.—ATABGIOT SXOAASTIKOT

T§j Magin aepdvovs, i Ilarrdde Ty mhokapida,
*Apréude Lovny dvfeto Karhepon:

elpeTo yap pvnaTipa Tov 7feke, vai Ndxev HBnw
cdppova, kai Texéwv dpoev ErikTe yévos,
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56.—MACEDONIUS THE CONSUL

LENAGoRras, a vine-dresser, dedicated to Bacchus
an ivy-crowned Satyr overloaded with wine. His
head is nodding and you would say that everything
in him is drunk, everything is unsteady, the fawn-
skin, his hair, the ivy, his eyes. Art with her mute
moulding imitates even Nature, and Matter does not
venture to oppose her.

57.—PAULUS SILENTIARIUS

To thee, goat-footed Pan, did Teucer, the Arab,
dedicate on the pine-tree this lion’s skin, armed
with five-pointed claws, flenched with its tawny,
gaping head, and the very lance he slew it with.
On the half-eaten lance-head on which the brute
vented its roaring anger,remain the marks of its teeth.
But the Nymphs of the streams and woods celebrated
its death by a dance, since it often used to terrify
them too.

58.—ISIDORUS SCHOLASTICUS OF
BOLBYTINE (?)

Tuy friend Endymion, O Moon, dedicates to
thee, ashamed, his bed that survives in vain and
its futile cover; for grey hair reigns over his
whole head and no trace of his former beauty is

left.

59.—AGATHIAS SCHOLASTICUS

CaLLirrHOE dedicates to Aphrodite her garland,
to Pallas her tress and to Artemis her girdle; for
she found the husband she wanted, she grew up in
virtue and she gave birth to boys.
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60.—ITAAAALA

"Avrt Bobs xpuoéov T draliuaros "ladt roiade
Gnearo Tods Mmwapols appirioy whordpovs

7% 8¢ Beds Todrois ydvurar whéov, fmep "Amworhew
xpved, ov éx Avddy Kpoloos Erepre e,

61.—TOY AYTOY

*$} Eupdv odpdvov, Eupdy SABrov, § mhoxauidas
xef;pa;mm nhexras dvbero Maupitov,

ol oé Tic uvé'pwmuu xa?\.xeuo*mo mip 8¢ napive
‘Heaiorrov, ypvoé i a‘qbvpav a.espa,uem;

7 Mvmpoqu&spvoc, & efropey xad’ "Opnpov,
xepoi oe Tals iSius femdimoe Xdpis.

&

62.—PIATIIIOT GEZZAAONIKEQZ

Kvx?\.orepn #oAeBov,) cedidwv onudvropa mhevpds,
xal a-p.d\.av, Bovaxmv axpoﬁelwv 'yluqbr.&z

xal .mvowﬁ’ u-.'mmv, xal vrqy mapad Giva xienpw,
avypnpor woérroy rpa;epmoevm. Aibow,

Karheuéons Mova'me, a-rra-rrava'apevoe kapdrots,
Odnev, irel yipa xoavlos éreanémero.

63.—AAMOXAPIAOL

Fpapporéng mrjbovra pehdapars kuxhopddiBdov
mai kayave ypagidwy iGurdrov qbv?\.axa,

wal ypaspiolo Saysia xehawordroto peeﬂpov,
drkpn Te peaoorTduovs sbydvdéas xarduovs,

1 The conclusion imposed by the phraseology is that the
lead {for which we now use a pencil) was a thin disc of lead
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60.—PALLADAS

PaMPHILE, in place of an ox and a golden offering,
dedicated to Isis these glossy locks ; and the goddess
takes more pleasure in them than Apollo in the gold
that Croesus sent him from Lydia.

61.—By THE SaAME

O HEAVENLY razor, happy razor with which Pam-
phile shore her plaited tresses to dedicate them. It
was no human smith that wrought thee, but beside
the forge of Hephaestus the bright-snooded Grace
(to use Homer’s words) took up the golden hammer
and fashioned thee with her own hands.

62.—PHILIPPUS OF THESSALONICA

CALLIMENES, on giving up his work, now old age
has veiled his eyes, dedicates to the Muses his
circular lead which marks off the margin of the
pages, and the knife that sharpens his pointed
pens, his longest ruler, and the pumice from the
beach, the dry porous stone of the sea.

63.—DAMOCHARIS

WEeary Menedemus, his old eyes misty, dedicates
to thee, Hermes (and feed ever thy labourer), these
implements of his calling, the round lead full of
black matter giving birth to lines, the ruler that

with a sharp edge, rotating on its axis, and fixed to a holder
held in the hand.
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7pnxa7\env 7e Nfov, 80va/cwv evﬁn«yéa. koo pov, -5
ev0a wept‘rpa,Bewv oED xapwy,ua méher,

kal fy)\v¢avov lca)»ay.ou, mAaTéos y?\wxwa atdripov,
o'rer ool é e,wrropme av0€70 TS 1.81,779

/cex,unywq Meueb‘n,uos‘ v’ ax)\voe o;ma wa)«uov,
‘Epueia: o 8 del pépBe aov épyativny. 10

64.—IIATAOT ZIAENTIAPIOT

I‘vpov xvavéns /J,oMBov a'n/.cav-ropa. fypa/.l./ms‘,
xab o-x)\npwv axovn 'rpnxakenu Kaldpwy,
ral 7r7w'rvv ofvu'mpa peooaxtSewu 8ovamywv,
kal mwoua ypapuis lﬂv'rropov 'm/,un)v,
Kal ypovioy yAvmrTOlTL ,ue)\.av 7re¢u)»ary/.bevov avTpots, 5
Ka fy)»vgbl.b‘as* xa.)\a/uov a/cpa pelatvouévawv,
‘Eppein Drédnuos, é émel xpouco énrpepes 18y
INbe xar’ 6¢pOarudy pvaov émriaxiviov.

65.—TOY AYTOY

Tov Tpoxdevta uorBdov, bs arpamov olde xapdoaew
opgd mapafiwy u9v-rem) xavéva,

xal xd\vfa KN poY Kxahapungdyov, AANA kal adrov
nfye,uova Ypapuis am\avéos kavova,

xal MBov dkpioeva, 8ovaf 86¢ Suaoov ddovTa 5
Onjyeras ap,B)»uvﬁele éx 80Mxorypa¢ms‘,

ral Bv@mu prwvoe aMTAdYKTOLO xa,uevvnv,
a'rroryfyou, a/cea'-ropmv W?taé‘oy.evm rypaqb&Soe,

kai KloTny vrohvw'rra, pe)\auSofcov, €lv évl mdvTa
ewypagbeoe 'rexum opfyava pvo;x.ew)v, 10

Eppn) Kax\epévns, Tpo,u.epnv oo fynpaos‘ Skve
xetpa kabappolwy éx Sohixdv KapdTwy.
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keeps the pens very straight, the receptacle of the
black writing fluid, his well-cut reed-pens split at
the top, the rough stone that sharpens and improves
the pens when they are worn and the writing is
too scratchy, and the flat steel penknife with sharp
point.

64.—PAULUS SILENTIARIUS

PuiLopemus, now that his wrinkled brows owing to
old age come to hang over his eyes, dedicates to
Hermes the round lead that draws dark lines, the
pumice, rough whet-stone of hard pens, the knife,
flat sharpener of the split reed-pens, the ruler that
takes charge of the straightness of lines, the ink
long kept in hollowed caverns and the notched pens
blackened at the point.

65.—By THE SAME

CALLIMENES, resting from its long labour his slug-
gish hand that trembles with age,dedicates to Hermes
his disc of lead that running correctly close to the
straight ruler can deftly mark its track, the hard steel
that eats the pens, the ruler itself, too, guide of the
undeviating line, the rough stone on which the
double-tooth of the pen is sharpened when blunted
by long use, the sponge, wandering Triton’s couch in
the deep, healer of the pen’s errors, and the ink-box
with many cavities that holds in one all the imple-
ments of calligraphy.
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66.—TOY AYTOY

A,Bpo'?(ov amiavéos ,u.oM,Bov ypamTiipa xelevbov,
s eme pelodTar ypdppaTos apuovin,

kal /cavova. 'rpoxaMw /cv,Bepm)'rr)pa po\iBdov,
kal MBaxa -rp'r)'mv omoyye éedopévny,

xal péhavos arabepoio 8oxmov, aA\\d kal alTOV 5
evfypa¢ewv Kalapwy axpoBad)ece axidas,

a"n'o"yfyov, aos BAdaTnua, XvTHs Mz,u.wva fardoans,

alkov Sovdkwy TékTova AemTaléwy,

evﬁaSe Kaa\ipévns puropedéaw dvbero Movoars,

Yipai Kexunws Spuata Kai TaNduny. 10

67.—IOTAIANOT AIIO TIIAPXQON
AITTIITIOT

Ak wéas rypa¢08€aa‘w a7n€vvovm 7ropeLa,s‘
Tovde ,u.oN.,BSov dywv, xal ,u.oM,Bov /cavova

a-vv8po,u.ov nrioxha, woku-rmrrou T amwo mwétpns
)»aau, os a,uB?\el.av Oirye fyevuv xa)\a,u.ou

avw & avTols xaha,uoun wé\av, pvotipia wvis 5
av8pop,e7)9, ouirns T ofv'ro;wu Komida,

Ep,u.em @t)\o&y,u.oc, émel xpovos Supatos adyny
auBAivas marduy ddxev éNevlepiny.

68.—TOY AYTOY

Adrakas (Bvmipwv rypac[nSwv /cwckowt Xapdocwy
avleud oot 'rpoxoetc ou'roc e,u,oe ;LoM/Soe,

kal ,quBgo xpwa"rnpc Kavov TUTOV opﬁov omdfwy,
xal AMbos evaxt3ewv Onyarén xarduwy,

adv xa)\ayow wy'yoe T€E ,we)\.auSoxov, olot pvhdooer 5
aiwy éoaopévors yipuy amoLyouévwy.
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66. —By THE SaAME

Here Callimenes, his eye and hand enfeebled
by age, dedicates to the laughter-loving Muses
the never-moistened lead which draws that un-
deviating line on which is based the regularity
of the script, the ruler which guides the course of
this revolving lead, the porous stone like a sponge,
the receptacle of the permanent ink, the pens them-
selves, too, their tips dyed black, the sponge, flower
of the sea, forming the meadows of the liquid deep,
and the knife, brazen artificer of slender pens.

67.—JULIAN PREFECT OF
EGYPT

Pun.obemus, now that Time has dulled his eye-
sight and set his hand at liberty, dedicates to
Hermes this lead, that keeps straight for pens their
undeviating path, the ruler, the lead’s companion and
guide, the porous stone which sharpens the blunt
lip of the pen, the pens and ink, mystic implements
of the human voice, and the pen-knife sharp as a
chopper.

68.—By THE SaME

I pepicatE to thee this lead disc that, by its revolu-
tions, marks the furrows for the straight-travelling
pen to run in, the ruler which assures that the mark
of the staining lead shall be straight, the stone that
sharpens the deftly split pens, the inkstand and pens,
by which Time guards for future generations the voice
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Bexvuo'o Kal y\vrTijpa awdrpeov, & Gpacvs *Apns
adv Movo‘ats‘ L3w)u wae b‘m/c'ropmv,

‘Epuein* aa yap 8mha: o & adpavéos Pehodijpuov
{Bvve Lwrjv, Nevmropévoro Biov.

69.—MAKHAONIOT TIIATOT

Nija Hoaetdem Wohzfr)»avoe &'v@e'ro Kpdvras,
e,uvreb‘ov és vnod 7re§av epewap,evoc,

avpns' ovx a)»efyova'av émi xaovoc' ﬁs‘ éme Kpdvras
ebpvs dvarxhvbels drpouov Umvov Exet.

70.—TOY AYTOY

N#d got, & movrov Baained Kal xo&pave yains,
av'rlﬂep,ac Kpav'ms*, punkére 'refyfyopevnv,

vija, moMvTAavéwy avéuwy 7r'repov, s &me Seuhos
wo?\)»alctc wwa,u,r)v eloehdav "Aidy:

mavra & dmeimdpevos, $oBov, é\mwida, movrov,

aé\\as,
\ 4 \ s ¥ € 4

maTov Umép yains ixviov nopacduny.

71.—ITATAOT ZIAENTIAPIOT

2ol Td Mvroo-'re(j)avwv Staﬂ?\.,tm'm pvpla ¢w)»7mv,
gol Ta voow)\mc'rov K\aoTa KUTEMQ /.4.601)9,

Béorpvyxa aol Ta ,u.vpoun 8e8ev/,l,eva, Tfid€ Kovin
orila 7ro€o,37\17'rov KeiTas Avafaxyépa,

ool Tdde, Aals, dmavra: mapa mpoBipors yap o

Sethos

'row&: auv axpnBate TONNdKL Travvvyicas,

ovk émos, o xapl,ea'oav v'n'éo'xeaw, ovgg peNLXpiS
é\mridos OBpaTyy ptbov émeomacaro
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of the departed. Receive, too, the steel chisel, to
which bold Ares and the Muses assigned its proper
task.! These all, Hermes, are thy tools, and do thou
set straight the life of feeble Philodemus, whose
livelihood is failing him.

69.—MACEDONIUS THE CONSUL

CranTas, after his many voyages, dedicates his ship
to Poseidon, fixing it firmly on the floor of the
temple. It cares not for the winds now it is
on the earth, the earth on which Crantas, stretching
himself at his ease, sleeps a fearless sleep.

70.—By THE SaME

O Kine of the sea and lord of the land, I, Crantas,
dedicate to thee this my ship, no longer immerged
in the sea—my ship, bird blown by the wandering
winds, in which I, poor wretch, often thought I was
being driven to Hades. Now, having renounced them -
all, fear, hope, sea, storms, I plant my steps con-
fidently on dry land.

71.—PAULUS SILENTIARIUS

Here in the dust lie dedicated to thee, Lais,
all these spoils of love-smitten Anaxagoras. To
thee he gives the leaves of his wreaths torn into
a thousand pieces, to thee the shattered cups from
which he quaffed the maddening wine, to thee
his locks dripping with scent. For at these doors,
poor wretch, full oft he passed the night with
the young men his companions, but could never
draw from thee one word, one sweet promise, not
even a word of scorn for honeyed hope. Alas!

! Engraving letters on stone.
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ped ?ei}, yuoTaxis 8¢ Mmov Tdde cipBola kdpwY,
pépperar doTpémrov kdANei OnhvTépns. 10

72.—ATABIOT 3XOAAZTIKOT

Eldov éyo Tov mrdka xabriuevov éyyds dmrdpns
Baxyddos, movAvv BoTpuy duepyopuevor:

aypovoue & drydpevaa, xal Epaxev: ampoidins 8¢
éyképatov mhijEas éfexihioe Nilp.

elme 8¢ kal xalpwv o yewmovos: “"A tdyaBdrye 5
AotBiis kai Qvéwy piktov €dwra yépas.’

73.—MAKHAONIOT TIIATOT

Adduis 0 cvpikTas Tpouepd mwepi yipai kduvov,
X€ELpos depynhis Tavde Bapuvouévas

avi pehaypaire voulav avédnre xopivav,
yipai woLpevioy Tavoduevos KapdTwy.

’ /4 \ / r b 4 \

elaéte yap olpryys peiadopat, eloéri pwva 5
dtpopos év Tf;op.ep{i) TOpATL vateTdeL.

y \ / 3 9 k4 4 3 ~

al\a Avkots alvtpow av’ olpea w1 Tis €ucto
almwolos dyyety yijpaos adpaviny.

74—ATABIOT ZXOAA3TIKOT

Bacoapis Edpvvoun axomerodpipos, 1} more Talpov
moANG Tavvkpalpwy cTépra yapaEauévn,

7 péya kayydafovaa Neovropovors émi vikacs,
maiyviov athjrov Onpos éxovoa kdpn,

iMjracs, Aovuae, Tefjs apé\noa xopeins, 5
Kimpide Barkyeveww parhov émeryouévrn.

Oika 8¢ aoi Tdde pomwTpar mwapappiyaca 8¢ xicaiv,
Xeipa mepiopiyEw Xpvaodére amaTdhy.
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Alas! all wasted away he leaves here these tokens
of his love-revelling, and curses the beauty of the
unbending fair.

72.—AGATHIAS SCHOLASTICUS

I saw the hare sitting near the vine, nibbling off
many grapes. I called the farmer, who saw it,
and surprising it he knocked out its brains with
a stone. He said in triumph, “It seems I have
given a double gift to Bacchus, a libation and a
sacrifice.”

73.—MACEDONIUS THE CONSUL

I, Dapunis the piper, in my shaky old age, my
idle hand now heavy, dedicate, now I have ceased
from the labours of the fold, my shepherd’s crobék
to rustic Pan. For still I play on the pipes, still
in my trembling body my voice dwells unshaken.
But let no goatherd tell the ravenous wolves
in the mountains of the feebleness of my old
years.

74.—AGATHIAS SCHOLASTICUS

I, EurynoME the Bacchant, who used to race over
the rocks, who formerly tore the breasts of man
long-horned bulls, who boasted of the lions I had
overcome and slain, and made toys of the heads of
irresistible beasts, have now (and pardon me),
Dionysus, abandoned thy dance,and am eager rather
to join the revels of Cypris. This club I dedicate
to thee, and throwing aside my ivy crown, I will clasp
rich gold bracelets round my wrists.
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75 —IIATAOY ZIAENTIAPIOT

"Avdpoxhes, Bwodhov, Tode aol képas, 3 e movhw
fipa Balwy, &ypas eloromor elye Tixmyy.

olmrote yap whaykTos yupds éEGAATO Kepaias
s én’ fhepdTe yeipds éxnBoria:

ooadie yip réEow wavaypéris taye vevpd, 5
rogoakis Ty aypels Hépos % Evhéyov.

avl dw ool +6de, Poife, 76 AdrTiov dnhov dyivel,
xpucetaws mhélas pelhiov dupidéass.

76—AT'"ABIOY XXOAAXTIKOT

25 moaes "Avyxions, ol elvexa mwodhdier, Kinpt,
76 wrpiv € ‘Loainy &rpeyes Hidva,

vow pikas ebpe péhaway &mo kpordpor Tpixa kivar,
Ore 8¢ ol mporépns hetfravoy fhenins.

dArd, fed, Stvacar yap, 4 8yripd pe vevtov, 5
% xal THY oy @ vebryTa Séyou.

77.—EPATOZOGENOTE ZXOAAZSTIKOT

Olvorréras Eevoddv weveor willov dvleros, Bdaye
Séyvvas & ebuevéms Ao yap oddév Eyer

78 —TOQY AYTOY

Tas Tpyres Sévaxas, T4 véros Téde, Tdv Te Kopivay
arfleao Havl pidp, Dddve yuvakodira.

& Hdv, Séyvvao Sdpa T Addwmdos loa yap alrd
kal podmav pihéers xai dbaepws reNéBers.
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THE DEDICATORY EPIGRAMS

75.—PAULUS SILENTIARIUS

Anprocrus, O Apollo, gives to thee this bow, with
which, hunting successfully, he shot full many a
beast. For never did the archer’s hand send the
arrow to leap amiss, all in vain, from the curved
horn, but as often as the string, fatal to every quarry,
twanged, so often he slew some game in the air or
in the wood. So now he brings thee, Phoebus,
this Lyctian! weapon, enclasping his gift with golden
rings.

76.—AGATHIAS SCHOLASTICUS

Cveris, thy husband Anchises, for whose sake thou
didst often hasten of old to the Trojan shore, now
just managed to find a black hair to cut from his
temple, and dedicates it to thee as a relic of his
former beauty. But, goddess, (for thou canst), either
make me young again, or accept my age as youth.

71.—ERATOSTHENES SCHOLASTICUS

XenopHoN, the toper, dedicates his empty cask
to thee, Bacchus. Receive it kindly, for it is all he
has,

78.—By THE SaAME

Dapunis, lover of women, dedicates to dear Pan
the pierced reed-pipe, and this skin and club. Accept
O Pan, the gifts of Daphnis, for like him thou lovest
music and art unhappy in love.

! From Lyctus in Crete.
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78.—AT'ABIOT ZXOAAXTIKOT

Aa"rropa, My Aogiijra, Tidde E'rpwrowmq dporpevs
arr’ ebepyeains avf?e'ro aou Te,u.evn
“Boore 8," &pn, * xaipwy T4 od molpyia, xai aée
xwpny
3epxso 'rqv xa.lrcga ,mpcen 'rep.mpemw
alowy etpioes 'ro éraiior evfide fyap coi
"Hyw repropérn sal ydpoy éxreréoer.”
. A. Pots, Greek Love Songs and Epigrams, it p. 109,

80.—TOY AYTOY

Aatﬁwaxaw Baﬂhwv Ayabia % swms‘ etym,
a)m.cz Lo Tspc'rnva.s‘ gvllero a'ot., Hapin

ol yap IIu:p:.Sea'a'L rogov uédw, Seaov Kpwre,
Soyea TosTariov a{cqurouara wrebwy.

airel 8 dvrl wéver, lva of Sid aelo wapsin

% Twn py $néew, § raxd maboudony.

81—ITATAOT ZIAENTIAPIOT

'Aamida Tavpew;v, épupa xpoo';, doreBiwy Te
wo)k?\ax&&‘ eyyemy 'ysvo'a;.wm}v xa?\a'émv,
kal Tov a?\.efaglepwp Ao aTépron XiThYe,

Kal kopuv &mreamq BpiEl Sacvvopuévny
avee'ro Ava-o;.uzxos‘ yépas Apes, wpa?\,éov vy
duri mavowAins BaxTpov dusidrdpevos.

82.—TOY AYTOY

inots Ilavi Mellgkos: & & &wweme u) vyépas
alpew
+ e - + * "
Tovrors *“Hu wakdpwy olerpov émeamaduny,
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THE DEDICATORY EPIGRAMS

79.—AGATHIAS SCHOLASTICUS

O Pan of the hills, Stratonicus the husbandman,
in thanks for thy kindness, dedicates this unsown
precinct and says, “ Feed thy flocks here and be
welcome, looking on thy plot of land, that the plough
never more shall cut. Thy little country domain will
bring thee luck, for Echo will be pleased with it,and
will even celebrate here her marriage with thee.”

80.—By THE SaMmE

I am the nine books of Agathias’ Daphniad, and
he who composed me dedicates me to thee, Aphrodite.
For I am not so dear to the Muses as to Love, since
I treat of the mysteries of so many loves. In return
for his pains he begs thee to grant him either not to
love or to love one who soon consents.

81. —-PAULUS SILENTIARIUS

Lysimacuus, who has now exchanged his armour
for an old man’s staff, presents to Ares his oxhide
shield, the protector of his body, his spear that often
tasted the entrails of his foes, his coat of mail that
warded off missiles from his breast, and his helmet
with thick horse-hair plume.

82.—By THE SaAME

MeLiscus would dedicate his reed-flute to Pan,
but Pan says he will not accept the gift in these
words: “ It was from the reeds I was infected with
love-madness.”!

1 Alluding to the tale of Pan’s love for Syrinx.
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83.—MAKHAONIOT TIIATOT

Tow eibdpny BEduodkmos éml Touniduwy word Qoifle
dvlero, ynpakény yeip émipepdduevos,

elwe 8¢ Moy Yradaacue Aopys €re, und’ eddow
Thie Tdpos dpuovins éuperérnua dépew,

Hiféors pedérw xildpne pirost avti 8¢ whjerpov 5
arqravie Tpopepas yeipas épaadueta’

84.~ITATAOT ZIAENTIAPIOT

Zawl 768 Spbdhioy odreos Tpldos, G Ere haray
Eayev dpiarebwy, dvfero Nikayipas

iy 8¢ T0 AovTor drovTes, loipduos re yakdly
yepuas xal Eupéww e'Eexé?ng-e yévus,

axha wai dpdibpunrov by Tobe Yeipi pevalypua 5
owlero Newaybpa, oole ¢ Nerayépar,

Beaudy Tov Swdpras pevediromwiy audl Boelg
r58¢ res abprjoer wdvra Pviacadpevor.

85, -JTAAAAAA
"AvdGnpa memaypuévor
Tov O, xal Tds xpy, vdv v aowida, kal d5pv, kal xpd,
Topdiorpihdptos dvfero Teuolép.

86, —ETTCAMIOT £XOAAZTIKOT
TAAOTETPIOT -
€ls 70 waryliy o TaAhadd
Konuidas, Odpnra, adxos, kopyy, &yyos 'Abijey
‘Poiipos Meppaddys T'édhos éxpénacer.

! He is making fun of the sgeech of the barbarian soldiers,
chiefly Goths at this date {fifth century), of which the Byzan-
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THE DEDICATORY EPIGRAMS

83.—MACEDONIUS THE CONSUL

. EumoLpus, finding fault with his aged hands, laid
his lyre on the tripod as an offering to Phoebus.
He said, “ May I never touch a lyre again or carry
the instrument of the music I made of old. Let
young men lovg the lyre-string, but I, instead of
holding the plectrum, support my shaky hands on a
staff.” '

84.—PAULUS SILENTIARIUS

Tuis bossed fragment of his shield, which, when
fighting gloriously, he held on his left arm, did
Nicagoras dedicate to Zeus; but all the rest of it
the darts and stones as thick as hail and the edge of
the sword cut away. Yet though thus hacked all
round in his martial hand it was preserved by
Nicagoras and preserved Nicagoras. Looking on
this shield one shall read the perfect observance
of the Spartan law, “Meet undaunted the battle
shock.”

85.—PALLADAS

His breaster and leggers and shield and spear and
heller Captain Gordy dedicates to Timothy.!

86.—EUTOLMIUS SCHOLASTICUS
(In allusion to the above)

Rurus GELLIUS, son of Memmias, suspended here to
Athene his greaves, breastplate, shield, helmet and
spear.
tine forces for the most part consisted. Tiuo8égp is a blunder

for the name of some god. The officer was of rather high
rank, a primipilarius.
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87.—AAHAON

YAvfeto gol lcopvm)v xal, veBpLSas vpe‘repoq v,
Ewe, /ca)\.k,en[ra.c o'ov xopov é Haqus'
'X’x @ yap <[>¢7\.eet, xal w)\.ate-rac a\\a av, Bdrye,
abt 1 Evvy dudiémovte TOXNY.

88.—ANTI®ANOTZ MAKEAONOZ

Adry ool Kvbépera Tov L,uepoew amwo pacTdv,
"Tve, Avoapevn keaTov Edwkev Exew,

@5 &v Gekfwooww ael ¢L7Vrpowl, gfma(m
avépas éypricw & els éué mor povov.

89.—MAIKIOT KOINTOT

*AxTains vynoidos a)ufav-rowz, Hpmvre,
owpdat kal TprYel TepmopEve TrOTEN
aoi Ildpes om’parcoSep;wv o’ evﬂnpowc %’ap.ewa
o fypwrevc xa)»ap,ocs‘ rdpaBov ékpéuaaev.
agdpra ,u.ev emrvpov airos v¢ nuiBpoToy édovra
eis- pdrap, av'ro 8¢ ool ToiT0 mope a'/cv,Ba)\.ov.
TQ av 8idov u7) moAAd, & eva'ypou 56 Aivoro,
Satpov, UhakxTovans vndios fHovyiny.

90.—PIAINIINIOT OEZSAAONIKEQS,

Afy/cvpav e,u,proucov, epva‘tvnl‘b‘a

xw'n-a,s' Te Stgoas Tas dTwoikvudTovs,

mu Suktors poneBdov 1)1[/130);;61/011,

KkUpTOUS TE ¢e7&7&oz9 Tovs émeaPpayiouévous,
xal wihov a;x.dnlcpnuov v8aa-w're'y17,

Abov Te vavTais eo")re 7S vaa'n-roxov,

a\os TUpavve, aoc, HoaetSov, "A pxeNds
ke, MiEas Tis ém’ Hovev d\ns.
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THE DEDICATORY EPIGRAMS

87.— ANoNyMoUS

Tuy Pan, Bacchus, dedicates to thee his fawn-skin
and club, seduced away from thy dance by Venus;
for he loves Echo and wanders up and down. But do
thou, Bacchus, forgive him, for the like hath befallen
thee.

88.—ANTIPHANES OF MACEDONIA

CvyrHEREA herself loosed from her breast her de-
lightful cestus and gave it to thee, Ino, for thine own,
so that ever with love-charms that melt the heart thou
mayest subdue men ; and surely thou hast spent them
all on me alone.

89.—MAECIUS QUINTUS

Priapus, who dost délight in the sea-worn rocks
of this island near the coast, and in its rugged peak,
to thee doth Paris the fisherman dedicate this hard-
shelled lobster which he overcame by his lucky rod.
Its flesh he roasted and enjoyed munching with his
half-decayed teeth, but this its shell he gave to thee.
Therefore give him no great gift, kind god, but
enough catch from his nets to still his barking belly.

90.—PHILIPPUS OF THESSALONICA

Poseipon, King of the sea, to thee doth Archides,
now he hath ceased to wander along the beach,
dedicate his anchor that rests in the seaweed and
secures his boat, his two oars that repel the water,
the leads over which his net forms a vault,! his weels
marked by floats, his broad-brimmed rainproof hat,
and the flint that generates light for mariners at
even.

1 Again referring to the &upiBAnarpor. See No. 25.
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91.—®AAAOT MIAHZIOT
’Acmida pév Ipopayos, Ta 8¢ Sovpara Oixev
*Acxovrels,
To flsbos‘ Edundns, To€a 8¢ Taira Kddwy,
‘Trmopuédwv Ta xakwd, kopvy 8 avédnke Mehdvras,
xvnuidas Nikwv, Kovrov ’ApiaTopayos,
Tov Qbpnra Dkivos: ael &, Apes BpoToroiyé,
axiha Ppépew 8ns maow am dvTimdiwy.

92.—®IAITIIIOT GEZSAAONIKEQS,
AdDNov kapvevTiipa ToV pihMivepov,
plvmy Te kvmaiypvaov oEvdikTopa,

xal TOV 85)%177\01/ Kapxivov TupaypéTny,
mTwKOS modas Te Tovade Aewravniiyous,
6 xpvaotéctor Anuoddv Kuahnpie
éne, yrpa xavlov éfopwuévos.

93.—ANTIIIATPOT ZIAQNIOT

‘Apmraliov 6 mpéoBus, o was puris, obmihwevTis,
Tovde map ‘Hparhet O7ixé pe Tov auBivny,

éx moANoD mhet@dvos émel Bapos ovkéTe xeipes
¥ b \ y ¥
éabevov, eis keparyy & fiAvbe NevroTépn.

94, —®IAIIIIIOT @ESSAAONIKEQS,
’Apakdxetpa Tadrd cou Td TiuTava,
kal kvuBa)\’ oEvdovma Koihoyeilea,
8:8Upovs Te AwTods xepoBdas, ép’ ols moré
érwhorvEev avyéva oTpoBihicas,
AvaupeBh Te adyapy audildnyéa,
AeovTodiuppe, aot, ‘Pén, Khvroodévns
é0nre, \waantipa ynpdoas moda.
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THE DEDICATORY EPIGRAMS

91.—.THALLUS OF MILETUS

THE shield is the offering of Promachus, the spears
of Aconteus, the sword of Eumedes, and this bow is
Cydon’s. Hippomedon offers the reins, Melantas the
helmet, Nico the greaves, Aristomachus the pike, and
Philinus the cuirass. Grant to them all, Ares, spoiler
of men, ever to win trophies from the foemen.

92.—PHILIPPUS OF THESSALONICA

DemoruoN the goldsmith, his eyes misty with age,
dedicates to Hermes the windy bellows of his forge,
the keen-biting file that scrapes the gold, the double-
clawed fire-tongs, and these hare’s pads that gather
up the shavings.

93.—ANTIPATER OF SIDON

HarpeacioN the huntsman, the old man nothing but
wrinkles, offered me, this hunting spear, to Heracles ;
for by reason of many years his hands would no
longer support my weight and his head is now grey.

94.—PHILIPPUS OF THESSALONICA

CLYTOSTHENES, his feet that raced in fury now en-
feebled by age, dedicates to thee, Rhea of the lion-
car, his tambourines beaten by the hand, his shrill
hollow-rimmed cymbals, his double-flute that calls
through its horn, on which he once made shrieking
music, twisting his neck about, and the two-edged
knife with which he opened his veins.
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95.—ANTI®IAOT

BovaTpdpov, dxpoaidapov, ametAntipa piwra,
Kxal mipav pétpov aiToddrov cmopipov,

yaurov Te Spémavov aTaxvnTopoY, SThov dpovpns,
xal makivovpoddpov, xeipa Qépevs Tpivara,

xal TpnTovs modedvas o yatduos dvfero Anol
Idpues, avinpdv wave duevos KaudTwv.

96.—EPTKIOT

IMadkwv xal Koptdwy, of év olipeat Bovkoréovres,
"Aprddes aupoTepor, TOV Kepaov Saudiny

Iavi ¢perwpeira Kudprio avepboavres
éppetav, ral ol Swdexddwpa Képa

d\e parpotévovtt woTl TAaTdVaTOY ETTakav
ebpetav, voulp kalov dyalua Ged.

97.—ANTIPIAOT BTZANTIOT
Aobpas’AeEdvdpoio: Néyer 8¢ ae ypduuar’ éxetvov
éx moréuov OéaBar aduBolov ’ApTéuide
8mh\ov dverrjtoto Bpayiovos. a xalov &yyos,
® movTos kal xOwv elxe kpadawouévep.
INabi, Sodpas drapBés: del 8é ae was Tis dfprioas
TapBrieel, peydAns pynoduevos Taduns.

98.—ZONA

Amnoi Mkpaly rai évaviaropoiTiaw " Qpats
‘Hpdvaf mevixpiis é€ dhuynpoains
potpav awlta gTdyvos, wdvomwepud T€ TavTa
ampl éml mhaxivov 1008’ &€eto Tpimodos,
éx pikpdv O\byioTa: mémwato ydp ob péya TodTo
kAnpiov év Avmrpii T7ibe yewhodpin.
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95.—ANTIPHILUS

Parwmis the husbandman, resting from his sore toil,
dedicates to Demeter his ox-turning iron-tipped,
threatening goad, his bag, measure of the seed-
corn, his curved sickle, husbandry’s weapon, that
cuts off the corn-ears, his winnowing fork, three-
fingered hand of the harvest, that throws the corn
up against the wind, and his laced boots.

96.—ERYCIUS

Graucon and Corydon, who keep their cattle on
the hills, Arcadians both, drawing back its neck
slaughtered for Cyllenian Pan, the mountain-lover, a
horned steer, and fixed by a long nail to the goodly
plane-tree its horns, twelve palms long, a fair
ornament for the pastoral god.

97.—ANTIPHILUS OF BYZANTIUM

THE spear of Alexander; the inscription on thee
tells that after the war he dedicated thee to Artemis
as a token thereof, the weapon of his invincible
arm. O good spear, before the shaking of which
earth and sea yielded ! Hail, fearless spear! and
ever all who look on thee will tremble, mindful of
that mighty hand.

98.—ZONAS

To Demeter the Winnower and the Seasons that
tread in the furrows Heronax from his scanty tilth
offers a portion of the corn from his threshing-floor
and these various vegetables on a wooden tripod—
very little from a small store; for he owns but this
little glebe on the barren hill-side.
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99.—®IAIIIIIOT OESZAAONIKEQY

Koras éx ¢pnyod oe Tov adrophoiov é0nrev
Ilava ®irokevidns, 0 kAvTos aiyerdTys,

Ovoas alyBdrny mohidv Tpdyov, év Te ydAakTe
mpwToyove Bwuovs Tovs iepovs uelioas.

av@’ dv év anxois SibvunTirol alyes érovras
yaotépa, petryovaar Tpnxv 686vTa Aikov.

100.—KPINAT'OPOT

Aaumdda, Ty Kovpots lepny Eow, drds évéyras,
ola Mpounbeins uvijua wvpoxromins,

vikns Khewov debhov, €7’ éx xeebe éumvpov ‘Epud
Oiixev topwvvuly mwais watpos *Avridpdvns.

101.—®IAIIIIIOT

Bi¢n Ta moANdv kxvwddiwy NatunToua
mupLTpodovs e pumidas mopnvéuovs,
#Ouov Te movAUTpTOY, 1)8¢ TETpdMOUVY
wupos yédpupav, éaxdpny kpendoxov,
Copripvaiv Te THy NMimovs dappniiyov,
opod kpedypy T4 aLdnpodakTily,
Bpadvakenys "Hpatote, ool Tipaciov
éOnrev, drpdjs yviov @pdavouévos.

102.—TOY AYTOY
Pouyy Eavfoxitwva, yepatdphod e oira,
kai podéas araduijs duov amosmddiov,
iAoy 6@ f8vmvovy NemTh) wemokwpuévor dxvy,
xal kdpvov YAwpdv ékdavés éx Nemidwv,
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99.—PHILIPPUS OF THESSALONICA

PuiLoxeNiDES the worthy goatherd dedicated thee,
the Pan he carved from an unbarked beech trunk,
after sacrificing an old he-goat and making thy holy
altar drunk with the first milk of a she-goat. In
reward for which the goats in his fold shall all bear
twins in the womb and escape the sharp tooth of
the wolf.

100.—CRINAGORAS

ANTIPHANES, whose father bore the same name,
dedicated to Hermes, still burning in his hand, the
torch, object of the young men’s holy strife, the
glorious meed of victory, having run swiftly with it,
as if mindful of how Prometheus stole the fire.

101.—PHILIPPUS

TimasioN, whose limbs have now lost their lusti-
ness, dedicated to thee, slow-footed Hephaestus, his
knives that have slaughtered many beasts, his
windy bellows that feed the fire, his pierced tammy
and that four-footed bridge of fire, the charcoal pan
on which the meat is set, his ladle that skims off
the foaming fat, together with his iron-fingered
flesh-hook.

102.—By THE SaAME

To thee, Priapus, who lovest the wayfarer, did the
gardener Lamon, praying that his trees and his own
limbs may flourish, dedicate a yellow-coated pome-
granate, figs wrinkled like old men, half-ripe reddening
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xal oirvoy yvodovra, Tov év piANows meloroiTny,
LY 4 ’ ¥ ,
xal wépeny H8n ypvooxitey' dyy,
aof, pirodira Mpinme, purosrdpos dvbero Aduwy,
dévdpeas xai yviows ebfduevos faréfev.

103.-—TOY AYTOY

Srdfuny (Bvrevi porsSBaybéa, Sovprrum Te
cdipar, xal yupds dudidérovs dpidas,

xal oriBapdy méhexvy arenexyripoy, 1008popdy e
wptova, pikrelyp ardypaTe relipevor,

Tptmavd & Oweoiyetpa, Téperpd Te, plTodvpi) TE
ayoivow, im’ drpoviye YaNopévy Kavovt,

col, xolpy yAavkdme, Aedvriyos dmace ddpov,
&v8os éme yulwy mav améduoe xpbvos.

104.—TOY AYTOY

Sreppodépov mipny dpaxdia, xoectBuioy
odipav, xal yaurds wupohdyovs Spemdras,
xal TpuBorous ofels dxvpoTpiBas, iaTofBbny Te
atw yupals dpdTpots, kal pihoyaiov v,
wvrpa ¥ dmiafovuyd, xal Bovarpoda deapd Te-
vorrev, :
xal Tplvaras Evhivas, Xsipas dpovpomovay,
wvi dre mupabels Avaifevos abhart oA
éxpéuacer Dot v orayverTepdve.
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grapes plucked from a cluster, a sweet-scented quince
with a fleece of fine down, a walnut peeping from
its green outer skin, & cucumber wont to lie embedded
in its leaves with the bloom on it, and a golden-
smocked olive already ripe.

103.—Bvy Tur Same
{Fmitation of No. 20B6)

LmoNTicHus, when time had stripped from hig
limbs all bloom, gave to thee, grey-eyed Athene, his
taut plumb-line weighted with lead, his hamomer that
strikes planks, his curved bow-drill? with its string
attached to it at both ends, his sturdy axe for hewing
tree-trunks, hig straight-running saw that follows the
drops of red ochre, his augers worked by the hand,
his gimlets, and his taut ochre-stained line just
touched by the extreme edge of the rule.

104, By THE Same

Lysixenus, deprived of the use of his lanbs by
much ploughing, suspends to Demeter with the
wreath of corn, his seed-bag carried on the shoulder,
his mallet for breaking clods, his curved sickle
that gathers the corn, his sharp-tocthed threshing
“ irebbia,” ® his plough-tree with the curved plough
and the share that loves the earth, his goad that
pricks the oxen in the rear, the traces attached to
their legs that make them turn, and his wooden
winnowing-fork, the hand of the husbandman.
boz Sfe Century Dictionary under ** bow-drili™” and *¢ drill-

W

2 A harrow-shaped threshing implement.
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105.—AIIOAAQNIAOT
Tpiyhav am’ avlpariiis kal puxida aoi, hpevite
*Apreps, dwpedpar Mijvis o SixtvBoNos,
xai {wpov, kepdaas looyei\éa, xai Tpidos dpTov,
adov émibpaiaas, Ty mwevixpyy Quainy
avl ds por mAnabévra Sidov Onpduacw aléy
Siktva: ool 8édotar wdvTa, pdraipa, NMva.

106.—ZONA

Toiro got, VAnkoiTa, xat’ drypiddos mAaTdvoLo
Sépua NvroppaiaTns éxpéuacer Teréowy,
xal Tav éx KoTivoio kalavpora, Tdv woKa Tijvos
’ k4 \ b ] \ 3 I
moAAdkL poufBnTav éx xepos NrpoSolet.
ara 79, llav Bowvita, Ta py mohvorBd Te dékar
ddpa, xal edarypel TPSe mwéracaov Spos.

107.—PIAIIITIIOT

“TAnoxdme ue avl Onpevrys Mérwv
&0nre Noyyn, s améfpiae ypovos
axpyw év Epye, kal Myvwy moAvoTpoéPwy
yepaia TpUXM, Kai 'm.i?'ac Se,pafyxeas',
vevpomhexels Te kvwdalwy émiadipovs
okeis modlaTpas, kal TpaxmhodecmiTas
K\otods xuvoéxous" yvia yap Sauels xpovey
ametmey 8n Tv dpewdpov wAdvy.
108.—MTPINOT
“Tyrn\dv dpéwv Epopot, kepaol yoporaixTar,
Ilaves, Bovyihov kpdvTopes *Apradins,

ebapvov Geinte xal edyipapov AvoTipov,
Sekapevor Napmpis ddpa Gunmolins.
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THE DEDICATORY EPIGRAMS

105.—APOLLONIDES

I, Menis the net-fisher, give to thee, Artemis of
the harbour, a grilled red-mullet and a hake, a cup
of wine filled to the brim with a piece of dry bread
broken into it, a poor sacrifice, in return for which
grant that my nets may be always full of fish; for
all nets, gracious goddess, are given to thy keeping.

106.—ZONAS

Thwis skin, O woodland god, did Telamon, the slayer
of wolves, suspend to thee on the plane-tree in the
field, also his staff of wild olive wood which he often
sent whirling from his hand. But do thou, Pan, god
of the hills, receive these not very rich gifts, and
open to him this mountain, thy domain, to hunt
thereon with success.

107.—PHILIPPUS

THe huntsman Gelo dedicates to Pan, the ranger
of the forest, me, his spear, the edge of which time
hath worn by use, also the old rags of his twisted
hunting-nets, his nooses that throttle the neck, his
foot-traps, made of sinews, quick to nip beasts by the
leg, and the collars, masters of his dogs’ necks; for
Time has overcome his strength, and he has now
renounced wandering over the hills,

108.—MYRINUS

YEe Pans, keepers of the high mountains, ye jolly
horned dancers, lords of grassy Arcady, make Dio-
timus rich in sheep and goats, acceptmg the gifts of
his splendid sacrifice.
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109.—ANTIITATPOT

Pnpaéov vepéras Tpirxos T08¢, Kal TpLéikTov
ixvomédav, kal Tas vevporevels wayidas,

K wBols T’ dupippwyas, avasmacTois Te depdryxas,
xal mupl Onyakéovs oEvmayels ardlikas,

kal Tav ebxoAhov Spvos ikudda, TOv Te meTRVAY b
aypevrav (EP ,uvgaM'ov dovaxa,

kal kpudiov TpikhwaTov émiamwacTipa Boéoto,
dpkvv Te K\ayep@dy Aatpoméday yepdvwy,

ool, Ilav & axomiira, yépas Béro mais Neorgda
Kpairys 6 Onpevrds, "Apras an’ *Opyouevod. 10

110.—AEQNIAA, ot 8¢ MNAZAAKOT

Tav éxapov Kheohaos 9o xvapoiot Noyrioas,
éxtave Maidvdpov map TpiélikTtov Hdwp,
Onerd o'azzm'rﬁ[n' Ta & oktdppila perdmwy
Ppdypald vmep Tavady dhos Erake mwiTuv.

111.—ANTIIIATPOT
Tav éadov, Addwva xal aud’ "Epvudviov $8wp
véTa Te Onpovouov ¢pepBouévay Poloas,
mals 0 Oeapidew Aaciwvios elhe Avkdpuas
mhiEas pouBnTd SolpaTos ovpidy e
Séppa 6¢ xal Sicépaiov amd aropbuyya peromwy 5
omacaduevos, kodpa Oijxe wap dypoTide.

112.—IIEPZOT

Tpeis dpaTor kepdeaow Om alfovaars Tor, " Amorhov,
drycewtar keparai Mawariov éNdpov,

as &nov €€ Irmwy T'iyew xépe Aalroyos Te
xal Tlpouévrs, ayaBod Tékva Aeovriddov.
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109.—ANTIPATER

Craveis the huntsman, son of Neolaidas, an Ar-
cadian of Orchomenus, gives to thee, Pan the Scout,
this scrap of his old fowling-net, his triple-twisted
snare for the feet, his spring-traps made of sinews,
his latticed cages, his nooses for the throat which
one draws up, his sharp stakes hardened in the fire,
the sticky moisture of the oak,! the cane'wet with
it that catches birds, the triple cord which is pulled
to close the hidden spring-net, and the net for
catching by the neck the clamorous cranes.

110.—LEONIDAS or MNASALCAS

Creoraus killed with his sharp spear, from his
ambush under the hill, this hind by the winding
water of Maeander, and nailed to the lofty pine the
eight-tyned defence of its forehead.

111.—ANTIPATER

Lycormas, the son of Thearidas of Lasion, slew
with the butt end of his whirled spear the hind
that used to feed about the Ladon and the waters of
Erymanthus and the heights of Pholoe, home of
wild beasts. Its skin and two spiked horns he
flenched, and hung up by the shrine of Artemis the
Huntress.

112.—PERSES

Tuese three heads of Maenalian stags with vast
antlers hang in thy portico, Apollo. They were shot
from horseback by the hands of Gyges, Dailochos and
Promenes, the children of valiant Leontiades.

1 Bird-lime made from mistletoe. 359
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113.—2IMMIOT TPAMMATIKOT

Ipéale pév dypaitoo SaciTpiyos ifdhov aiyos
8ocov 8mhov YAwpois éaTedouav TeTdNois

viv 8¢ pe Nixopdye repaokdos fppoge Téxtwy,
évravicas &\icos kaprepd vebpa Boos.

114.—®IAINITIIOT OEZXAAONIKEQS,

! \ 3 ~ ’ \ b] ~
Aéppa rkai épywaia xépa Boos éx Baagiiijos
"Auirpvonidda keiped dva wpémulov,
Teccaparaidexddwpa, Tov avynevra Diimm
b ,I) p b4 xn \ b4 ?
a@vTopevoy KaTa vyas fAage Sewods dxwy,
BovBotov *OpBnhoio wapa cdupov. & mworvorBos 5
b Ié p n 7 P p /.
Hpabis, & Tole xpaiverar dryepove.

115.—ANTIIIATPOT

Tov wapos' ’OpBnioto pepvkora Setpdat Tadpov,
TOoV mpiY epn;uof&u enpa Mackndovias,

Aapdavéwv oNeTip, 6 Kepaitwios elhe PiMummos,
m\jEas alyavéa Bpéypa xvvayéride

xai Tade ool Bpapas, ‘Hpdrees, ov dixa Bipoas 5
Onirev, dpatparérov kpatos épetopa, Képa.

oas Tou 68 éx pilas dvadédpouev: ot of deixés
matpgov Lalotv Epya BookTacias,
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113.—SIMMIAS GRAMMATICUS

I was formerly one of the twe horng of a wild
long-haired ibex, and was garlanded with green
leaves ; but now the worker in horn has adapted me
for Nicomachus, stretching on me the strong sinew
of a crumple-horned ox.

114.—PHILIPPUS OF THESSALONICA

We hang in the porch, a gift of the king to
Heracles, the skin and mighty horns, fourteen palms
long, of a wild bull, which when it confronted
Philip,® glorying in its strength, his terrible spear
brought to ground, on the spurs of Orbelus, the
land of wild eattle. Blest indeed is Macedon, which
is ruled by such a chief.

115.—ANTIPATER

Tuz bull that bellowed erst on the heights of
Orbelus, the brute that laid Macedonia waste, Philip,
the wielder of the thunder-bolt, the destroyer of
the Dardanians, hath slain, piercing its forehead
with his hunting-spear; and to thee, Heracles, he
hath dedicated with its strong hide these horns, the
defence of its monstrous head. From thy race he
sprung, and it well beeomes him to emulate his
ancestor’s prowess in slaying eattle.

1 ie. the horm was made into & bow; it seems to have

served before as & hook on which te hang wreaths.
# Son of Demetrius IL and King of Macedor, 5.c. 220-178.
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116.—2ZAMOT

Zol fyepas', A)uceLSa vaa.paxe, TotTo DiNemrmos
8€ppa 'ravamwcov Mvpov &nre Boos

abrols oy kepdeaat, TOV ¥B8pei rvdiowrTa
éoBecev OanMu Tpn)gvv Umo mpomoda.

0 ¢00v09 adaivoiro* Teov O T kD805 aéfet
pita Bepowaiov xpdvropos ’Huabias.

117.—ITATKPATOTZ,

"Ex mupos o patoTiip, xal o kapkivos, i Te mupdypy
a'ylcewe H¢aw'rrp, Swfa. Ho?\.wcpa'reoe,

@ mUKVOY rcpo'reaw Umép drpovos eiipeto Taioly
SMBov, dilvpny @oduevos meviny.

118.—ANTIIIATPOT

‘A popuiyk, Td Te 'rofa, mu aycora diktva PoiBe
wo‘aSos‘, €K TE q)LMe, €K TE Ho)\.uxpa‘reog
X pév olo"reump xepaoy Biov, a 8¢ Avp@dos
Tav xe?\.uu, w'ypev'rm wvrao‘e 7r7\.elc'ra Aiva:
a)\.?\. o p.eu w/choMov Loy /cpa'ros‘, a 8é ¢>eporro
dxpa Npas, o & éyou mpdTa xuvayesias.

119.—MOIPOTZ, BTZANTIAZ

Ketga: 89 xpva‘eav vmo macTdda Tav A¢p08wae,
Bo'rpv, Azwuvo'ou w)\neo,uevoq aTayove

o008 &re oL ,u.amp epa,'rov 'ﬂ'epl« x\ijpa Balodoa
Pioe Imép kpatos vextdpeov mwéralov.
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116.—SAMUS

As a gift to thee, Heracles, sacker of Orchomenus,
did Philip dedicate this, the smooth hide, with its
horns, of the loud-bellowing bull, whose glorying
insolence he quenched in the rough foot-hills of
Orbelus. Let envy pine away ; but thy glory is
increased, in that from thy race sprang the Beroean
lord of Macedon.

117.—PANCRATES

THE hammer from the fire, with the pliers and
tongs, is consecrated to thee, Hephaestus, the gift
of Polycrates, with which often beating on his anvil
he gained substance for his children, driving away
doleful poverty.

118.—ANTIPATER

THE -lyre, the bow, and the intricate nets are
dedicated to Phoebus by Sosis, Phila and Polycrates.
The archer dedicated the horn bow, she, the musician,
the tortoise-shell lyre, the hunter his nets. Let the
first be supreme in archery, let her be supreme in
playing, and let the last be first among huntsmen.

119.—MOERO OF BYZANTIUM

CLUSTER, full of the juice of Dionysus, thou restest
under the roof of Aphrodite’s golden chamber : no
longer shall the vine, thy mother, cast her lovely
branch around thee, and put forth above thy head
her sweet leaves.
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120.—AEQNIAA

00 povov irqhols éml Sévdpeaiv olda ralbilwy
ael.8ew, talepel kaduare 9a>»7ro,u.evoe,

'rrpoucwe au@pw'n'owz xe)»evewna'w doudas,
Oneins & Epars ikpdda "YeVOuevos*

aM\&, xal evmﬂ\n/coc; Aenvams‘ éml Sovpl
ToV TéTTUy o\]ret ® wvep, e¢e§o,usvov.

daaov fy&p Mouo'ats' éatépypeba, Toaoov >Abrvy
é£ Huéwv 9 yap mapfévos adhoberel.

121.—KAAAIMAXOT

va0w3e9, fapocite: Ta yap oD Kpm'os‘ Exéppa
KetTat év Op'rvfym ToEa 'rra,p Ap'rem&,

ols v/.l.émv éxévwaev dpos /.ce'ya. viv 8¢ mémavrad,
alyes, émel amwovdas 7 Oeos elpydoarto.

122,—NIKIOT

Ma.was‘ "Evvaiiov, woMpaSoxe, fodpe kpdveta,
Tis v ae Ofjre Oed Swpov efyepo'zpa a;

“ anos" ﬁ fy&p ToU maiduas dmwo pb;uﬁa. 0opova'a
év mpoudyous *O8piaas dijiov dumedlov.”

123.—ANTTHS,

"Earal: Teide, xpavem Bpo'rorc-roue, U8’ &t Avypov
xa)wceov ay.¢ dvvya a"rafe ouov &u‘wv'

aa\’ dava pappdpe ou)%o/.wv Ipéva almdv *Abdvas,
dyyeAN avopea,v Kpnros "Exexpatida.
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120.—LEONIDAS

Nor only do I know how to sing perched in the
high trees, warm in the midsummer heat, making
music for the wayfarer without payment, and
feasting on delicate dew, but thou shalt see me
too, the cicada, seated on helmeted Athene’s
spear. For as much as the Muses love me, I love
Athene ; she, the maiden, is the author of the
flute.

121.—CALLIMACHUS

YE denizens of Cynthus, be of good cheer ; for the
bow of Cretan Echemmas hangs in Ortygia in the
house of Artemis, that bow with which he cleared a
great mountain of you. Now he rests, ye goats, for
the goddess has made him consent to a truce.

122.—NICIAS

MaEeNaD of Ares, sustainer of war, impetuous spear,
who now hath set thee here, a gift to the goddess who
awakes the battle ? ¢ Menius ; for springing lightly
from his hand in the forefront of the fight I wrought
havoc among the Odrysae on the plain.”

123.—ANYTE

Stanp here, thou murderous spear, no longer drip
from thy brazen barb the dismal blood of foes; but
resting in the high marble house of Athene,announce
the bravery of Cretan Echecratidas.
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124 —HTH3IIIIIIOT

’A ) 3 \ / b4 4 b4

amis amo Bporéwv duwv Tiudvopos dupat
vad vmoppopia Ilarxhddos arkipdyas,

moAAa aidapeiov Kexoviuéva éx moléuoro,
Tov pe Ppépovt’ alel pvopéva Qavdrov.

125.—MNAZAAKOT

"Hon 170e pévew moréuov dixa, kakov dvaxtos
o Tépvov éuP vdTE TONNdKL puoauéva.
’ /7 y \ ’ ’ b
xaimep TnAeBoNovs lods kal xepuddl aiva
pupia kal Sohixas Sekapéva kdparas,
ovdémore K\eitoto Mumeily mepipdrea mwayvy 5
daul kata Bfrocvpov PproioBov *Evvariov.

126.—AIOZKOPIAOT

2apa 168 odyl pdratoy én’ dowide wais 6 MloAdTTov
“TANos amo Kprjras fodpos avyp &ero,

Topryéva Tav Mboepryov ouod kal Tpimhéa yodva ‘
ypayrduevos: Srjous TodTo & Eorke Néyerv: }

“’Agmidos & xat éuds mdAAwy 80pv, u1 kaTidys pe, 5 |
kal pedye Tpiacols Tov Taxy avdpa woaiv.” ‘

127.—NIKIOT

MéX\oy dpa oTuyepdv kaye mote Sfpw *Apnos
écmpolirodaa Yopdv mapbeviov dley

Apréuidos mepl vaov, ’Emifevos &vla p’ é0nrev,
Aevrdv émel keivov yijpas ételpe uéln.
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124 —HEGESIPPUS

I am fixed here under the roof of warrior Pallas’
temple, the shield from the mortal shoulders of
Timanor, often befouled with the dust of iron war
Ever did I save my bearer from death.

125.~MNASALCAS

Now I rest here far from the battle, I who often
saved my lord’s fair breast by my back. Though
receiving far-flying arrows and dreadful stones in
thousands and long lances, I aver I pever quitted
Cleitus’ long arm in the horrid din of battle,

126 —DIOSCORIDES

Not idly did Hyllus the son of Polyttus, the stout
Cretan warrior, blazon on his shield the Gorgon, that
turns men to stone, and the threelegs This is what
they seem to tell his foes: “ O thou who brandishest
thy spear against my shield, look not on me, and fly
with three legs from the swift-footed man.”

127.—NICIAS
(A Shield speaks)

8o one day | was fated to leave the hideous field of
battle and listen to the song and dance of girls round
the temple of Artemis, where Epixenus set me, when
white old age began to wear out his Jimbs.

1 The trigustra, later the arms of Bicily and of the Isle of
Man, 367
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128, —MNAZAAKOT

*Hoo xa7’ 7ydbeov 768’ dvdxTopov, domi dpaevvd,
» 4 153 ’ /4
dvlepa Aarga Siiov ’Apréude.

woAAdxe yap katd Sfipew "ANeEdvpov petd xepaiv
papvauéva xpuoéav e xexomaas iTvy.

129.—AEQNIAOT

2 ’ 4 b4 \ 4 b \ e \
Okt6 Toi Qupeols, dxTd Kpdvy, dkTd Sdavtods
’

Owpnras, Téoaas 6 aipaéas xomidas,

a9y ) \ ~ ’ b4 v /
Tad7’ dmo Aevkaviv Kopupasia évre’ "Afdvg

o ~

Ayvov Eddvbevs 07y o Biaiopayas.

130.—AAAO

Tovs Qupeods 6 Moroaaos "Irwvide Sdpov *Afdva
IIYppos amo Bpacéwy éxpépacey Taratay,
mdvra Tov *Avtiyovov kaledv aTpaTiv: ob uéya
Oatpar
H ~ ’ b 4
aixpnral kal viv kal mdpos Alaxidas.

131.—AEQNIAA

A amo Aevkavdv Bupedamides, of 8¢ xatwol
arotxndov, Ecoral T appiBolor kdpares

Sédunvras, mobéovaar ouds lrmwovs Te kal dvdpas,
ITa\\dd: Tovs & o uéhas dudpéxaver Odvatos.

132.—NOZ3IAO3

"Evrea Bpérriot dvdpes am’ alvopdpwy Bdov duwy,
Oewwopevor Aokpdv xepoly Im’ drvudywy,
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128.—~MNASALCAS

Rest in this holy house, bright shield, a gift from
the wars to Artemis, Leto’s child. For oft in the
battle, fighting on Alexander’s arm, thou didst in
comely wise befoul with dust thy golden rim.

129.—LEONIDAS

EieHT shields,! eight helmets, eight woven coats
of mail and as many blood-stained axes, these are
the arms, spoil of the Lucanians, that Hagnon, son of
Euanthes, the doughty fighter, dedicated to Coryphas-
ian Athene.

130.—By THE SAME

THe shields, spoils of the brave Gauls, did Molossian
Pyrrhus hang here as a gift to Itonian Athene, after
destroying the whole army of Antigonus. ’Tis no
great wonder ! Now, as of old, the sons of Aeacus.
are warriors.

131.—LEONIDAS

THESE great shields won from the Lucanians, and
the row of bridles, and the polished double-pointed
spears are suspended here to Pallas, missing the
horses and the men their masters; but them black
death hath devoured.

132.—NOSSIS
THese their shields the Bruttians threw from
their doomed shoulders, smitten by the swiftly-

1 @upeof were long oblong shields.
369
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&y dperav duvedvra Bedv vm’ &wilc'r?ﬂa kelvtat,
o8¢ mobedvTe Kakdv wdyeas, ods Envmrov.
133.—APXIAOXOT
*AnkiBin mhokduwy iepyy avéne KalimTpny
“Hpy, kovpidiwy edr’ éxbpnoe yduwy.
134.—ANAKPEONTO3,
‘H 1ov 8bpaov éyova’ ‘Elwcwnids, ¥ Te map’ adriy
Bavlimrmn, Thaven 7, els xopov épxouevat,
é€ Speos xwpedar, Avwvice 8¢ pépovar
Kioaov kal araduhiy, miova Kal Xiuapov.
135—TOY AYTOY
Odros Detdora (rmos am’ ebpuydpoto KopivBov
dyrerrar Kpovida, pvaua moddv aperds.
136.—TOY AYTOY
IpnEdinn pév Epekev, éBovhevaey 8¢ Adanpis
elua T60er Evvy & duporépwr godin.
137.—TOY AYTOY
Tpédpwv, *ApyvpdToke, 8idov ydpw Aloyilov vig
Navepdre:, ebywras Tdad vmodekduevos.
138—TOY AYTOY

Ipiv pév Kariréns p’ idpdoaTor Tovde & éxelvov
»
éxryovor éordaavd’, ols xdpw avTididov.
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charging Locrians. Here they hang in the temple
of the gods, praising them, the brave, and regretting
not the clasp of the cowards they left.!

133.—ARCHILOCHUS

AvciBia dedicated to Hera the holy veil of her
hair, when she entered into lawful wedlock.

134-145 ATTRIBUTED TO ANACREON

134
HELiconias, she who holds the thyrsus, and Xan-
thippe next to her, and Glauce, are coming down the
mountain on their way to the dance, and they are
bringing for Dionysus ivy, grapes, and a fat goat.

135

This horse of Phidolas from spacious Corinth is
dedicated to Zeus in memory of the might of its legs.

136

Praxipice worked and Dyseris designed this
garment. It testifies to the skill of both.

137

ArorLo of the silver bow, grant willingly thy
grace to Naucrates, the son of Aeschylus, receiving
these his vows.

138

CaLLITELES set me here of old, but this 2 his descen-
dants erected, to whom grant thy grace in return.

1 The exact date of the combats referred to in 129, 131, 132

is unknown. Pyrrhus’ victory (130) was after his Italian war.
* An unknown object.
kYR
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139.—TOY AYTOY

Hpafwyopas‘ Tdde Bwpa Oeois avédnxe, Avkaiov
vios* émoinaev & Epyov "Avafaryopas.

140.—TOY AYTOY

IMa:dl $ehooTepdve Ee,u,e?\aq (] aue@nlce Méravfos
pvépa xopod vikas, vids Apmd;mw

141.—TOY AYTOY

Pua'a/.l.éva [MY0wva Svtraxeoc éx 'n'o)te/,ww,
aamis "AOnvains év Tepéver kpéuatar.

142—TOY AYTOY

Sdv Te xapw, ALOIIUO'G, xal wy)\aov doTei KoTpOV
Ococalias p’ avédne’ apyxos "Execpartidas.

143.—TOY AYTOY

vaeo Tz,uawa/c'n Oedv rxijpuka yevéabas
1jmweov, és ,u épatois aylalny wpoevpots'

‘Bppn e kpeiovre rxabfécoaro Tov & éfénovra
aoTdv kal Eelvov yvpvacie Séxopar.

144—TOY AYTOY

STpotBov Tat, 768 wya)\.,ua, Aew/cpa'res', 0T avélnras
Epufi, kat\ixopovs ovx é'ha@es‘ Xapo-ras,

0¥ Axa&;,ufav 7ro7wfya0ea, Tiis év dryoaTd
o edepyeainy TG mpoaLovTL Méyw.
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139

PRraxacoRras, son of Lycaeus, dedicated these gifts
to the gods. Anaxagoras was the craftsman.

140

MELANTHUS, the son of Areiphilus, dedicated me to
the wreath-loving son of Semele! in memory of his
victory in the dance.

141

THE shield that saved Python from the dread battle
din hangs in the precinct of Athene.

142
EcHecraTIDAS, the ruler of Thessaly, dedicated me
in honour of Bacchus and as a splendid ornament for
his city.
143
On a Statue of Hermes

Prav that the herald of the gods may be kind
to Timonax, who placed me here to adorn this
lovely porch, and as a gift to Hermes the Lord. In
my gymnasium I receive whosoever wishes it, be he
citizen or stranger.

144
LeocraTEs, son of Stroebus, when thou didst dedi-
cate this statue to Hermes, neither the beautiful-
haired Graces were heedless of it, nor joyous
Academe, in whose bosom I tell of thy beneficence
to all who approach.
1 i.e. Bacchus.
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145.—TOY AYTOY

Buwpobs Tovade Oeoils Sopordijs idpicaTo mpdTos,
§ maelaTov Molons elhe khéos Tparyixis.

146.—KAAAIMAXOT

Kai wdaw, Eielfvia, Avkawidos é\O¢ xakevons,
R A ki . A . \ > ’
€UNOX0S,) @dlvwv dde adv evkolin:
~ I3
#s T08¢ viv pév, dvacaa, Kopns dmeps avri 8¢ maidos

JaTepov edddns &NNo TL vos Exou.

147.—TOY AYTOY

T xpéos ds dméyes, "Aakhymié, T TPO yUVaLKOS
Anpodirns’Axéowy dekev edduevos,

yeypoores: v & dpa Naly kal tpw amarrys,
énol wapéeabar paprupiny o wivak.

148.—TOY AYTOY

Té pe Kavorirg KaANioTiov elkoot pokas

 “mobaiov, & Kperiov, Noyvov E0nke Oed,

ebEapéva mepl maidds "AmeAnidos: és & éua Péyyn
abprioas prioess: ““Eomepe, miis émeces.”

149.— TOY AYTOY
«“ dpoiv § pe omioas Edaiveros (o yap Eywrye
yeyvdokw) vikns avri pe Tis dins
dryreiaOas ydrkeiov dhéxtopa Tuvdapidpor
Mioredn Daidpov madl Pikofevidew.”
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145

SopHocLEs, who won the highest glory of the tragic
Muse, first dedicated these altars to the gods.

146.—CALLIMACHUS

ONce more, Ilithya, come at Lycaenis’ call,
easing thus the pangs of labour. This, my Queen,
she bestows on thee for a girl, but may thy perfumed
temple afterwards receive from her something else
for a boy.

147.—By THE SAME

Tuou knowest, Asclepius, that thou hast been
paid the debt that Akeson incurred to thee by
the vow he made for his wife Demodicé ; but if
thou dost forget and claim it again, this tablet
declares that it will bear witness.

148.—By THE SAME

KaLvuisTiON, the wife of Critios, dedicated me, the
lamp rich in twenty wicks, to the god of Canopus,!
having made the vow for her daughter Apellis.
When you see my lights you will cry, “ Hesperus, how
art thou fallen ! ”

149.—Bv THE SaMmME

“ BuaeNeTus, who set me up, says (for I don’t
know) that I, the bronze cock, am dedicated to
the Twin Brethren in thanks for his own victory.”
I believe the son of Phaedrus son of Philoxenus.

1 4.e. Serapis. .
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150.—TOY AYTOY

Tvayins éornrev év1aidos 5 Odrew mals
Aioxvlis, Eipijvns untpos dmooyeaiy.

151.—TTMNEQ

Mikkos o IIehavaios ’Evvaliov Bapiv adhov
7 y 3 Y ’ b V4 3 4
Tov8 és’Abavaias éxpépac’ "Ihiddos,
Tvponvov penédapa, 8¢’ o mora oA\ éBoacer
ovp etpavas cvpPBola kai moréuov.

152.—ATIAOZ,

Kai ordM\ixas kal mryva AayewBila ool Tdde Meldwy,
PoifBe, odv LEevTais éxpéuacey kalduots,

¥ 3 9. / 9. ’ ’ A ’ ~

Epywv €€ oliyov oNiyny doawv v 8¢ T uetov
Swpriay, Ticer TAVSe moAvTAdoIa.

153.—ANTTHS

Bovyavdys 6 NéBns* ¢ 8¢ beis "Epiacmida vios
K\edBoTos* a mdTpa & edpiyopos Teyéa
Tafdva 8¢ 7o 8dpov: *ApiaToTéNns & émonaev

K\ewropeos, yevéra tadTo Naywv dvoua.

154.—AEQNIAA TAPANTINOT, o 8
TAITOTAIKOT
"Aqypovépe Tdde Ilavl kal edacripe Avai
mpéoBus kal Noudass Apxas édnre Birwv:
Iavi pév dprirokov yipapov cvpmaiocropa patpds,
xioaob 8¢ Bpoulp khdva molvmiavéos:

376



THE DEDICATORY EPIGRAMS

150.—By THE SAME

Agxscuyuis, the daughter of Thales, according to
the promise of her mother Irene stands in the temple
of Argive! Isis.

151.—TYMNUS

Miccus of Pellene hung in the temple of Ilian
Athene this deep-toned flute of Ares,? the Tyr-
rhenian instrument by which he formerly uttered
many a loud message of peace or war.

152.—AGIS

Mipon, O Phoebus, dedicated to thee his stakes
and winged hare-staves, together with his fowling
canes—a small gift from small earnings ; but if thou
give him something greater he will repay thee with
far richer gifts than these.

153.—ANYTE

Tue cauldron would hold an ox; the dedicator
is Cleobotus, the son of Eriaspidas ; his city is spacious
Tegea. The gift is made to Athene; the artist is
Aristoteles of Cleitor, who bears the same name as
his father.

154.—LEONIDAS OF TARENTUM
or GAETULICUS
Orp Biton of Arcady dedicated these things to
rustic Pan, and Bacchus the reveller, and the
Nymphs; to Pan a newly born kid, its mother’s
play-fellow, to Bacchus a branch of vagrant ivy,
! Because regarded as identical with Jo. % i.e. a trumpet.

377



GREEK ANTHOLOGY

Niudais 8¢ ariepiis ebmoirihov dvfos émddpns,
PUMa Te memTapévey aipatievta podwy.

) > * M . / 14 ~ /4

avl’ dv etidpov, Niupat, T68e 8dua ryépovros
adkere, Ilav yhayepov, Bdxyxe morvoTddpuviov.

155.—8EOAQPIAA

“AMkes al Te kopar kal 0 KpwBitos, &s aro Poife
méfaTo pohmracTd Kdpos o TeTpaeTys’

alxuntav & éméfvaer dNékTopa, kal mhaxdevTa
wats ‘Hynaidixov miova Tupodapov.

“QmoA\ov, Geins Tov KpwBilov els Téhos dvpa,
oirov kal KkTedvwy yeipas Umepbfev Exwv.

1566.—TOY AYTOY
KaA avv rérriye Xapibewos Tpixa Tivde
xovupoguvov kovpass 05k’ *Apapvvfidat
\ / 5 e Y v ) / /’
ov Bot xepripbévra: mais & loov acTépl Ndpmer,
TohKoy &5 (mmos voly dmwooetaduevos.

157.—TOY AYTOY

“Apres, 5 T'opyoco piAaE kredvwv Te kal aypod,
ToEw pey K dTas BdA\e, cdov 8¢ Pilovs

xai aou émppéker T'opyos yipdpoto vopains
alpa xal wpaiovs dpvas émi wpobipocs.

158.—3ABINOT I'PAMMATIKOT

avi Birwv xipapov, Niupais poda, fipaa Avaiep,
TpLoaov U evmeTdhows Sdpov Ednke PoBass.
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to the Nymphs the varied bloom of shady Autumn
and blood-red roses in full flower. In return for
which, bless the old man’s house with abundance—
ye Nymphs, of water, Pan, of milk, and Bacchus, of
grapes.

1565.—THEODORIDAS

Or one age are the locks and Crobylus, the locks
that the four-year old boy shore for Apollo the
lyre-player, and therewith a fighting cock did
Hegesidicus’ son sacrifice, and a rich march-pane.
Bring Crobylus up, O Phoebus, to perfect man-
hood, holding thy hands over his house and his

possessions.
156.—By THE SaME

To the Amarynthian Nymphs did Charixenus dedi-
cate this shorn hair along with a beautiful hair-pin
shaped like a cicada, all purified by holy water, to-
gether with an ox. The boy shines like a star, like a
foal that has cast its first coat of down.

157.—By THE SaME

ArTEMIS, guardian of Gorgus’ possessions and his
land, shoot the thieves with thy bow, and save thy
friends. Then Gorgus at thy porch will sacrifice
to thee the blood of a she-goat from his pastures
and full-grown lambs.

158.—SABINUS GRAMMATICUS
(An Exercise on the Theme of 154)

A TrirLE gift did Biton dedicate under the green-
wood tree, to Pan a goat, roses to the Nymphs, and a
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Saipoves aM i Séyoiole veyappévor, abifere § alei
1ldv ayéany, Nupdar midara, Bdreye ydvos.

1588,—ANTHIATPOT FIAQNIOT

‘A mdpos atparosy morépov uéhos év Sat ok
xal yAvely elpdvas éxmpoyéovoa véuap,
&ynewpar, Pepévine, reov Tprrwvide xolpg
S@pov, éptBplyey mravaauéva xelddwy,

160,--TOY AYTOY

Keprida rdv spfprva, %ehaoviamv &upa Pwvd,
pedmopsvar, iorer 1adlddoe aheviva,

T6v T6 xapnPapéovra wohvppoiSdnray drpaxTtov,
KA THPR TTRETTAS eUdpopor dpmedivas,

xal wivas, xal Tévde dpidghdraror xarabiorov,
arapoves doxnrod kol ToAvras ¢ihaxa,

wals dyafoi Teréodha Awoxréos a diloepryds
eipoxopay Kolpg Ohraro 8eanoride.

161.—KPINATOPOT

"Eowepiov MdpxeAhos dvepyopevos moléuoio
arvhodbpos kpavads Téhaa wdp’ Traiins,

Eavlyy mparov éxetpe ryeverddar Bodhero mavple
obirws, xai méuyrar matda rval dvdpa Aafelv.

1 {e Athene.

% ¢p. No. 247 ete. The singing of the wepxis is often
mentioned. The weprls is the comb with which the threads
of the woof are driven home in the upright loom. Is
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thyrsus to Bacchus. Receive with joy his gifts, ye
gods, and increase, Pan, his flock, ye Nymphs his
fountain, and Bacchus his cellar.

159.—ANTIPATER OF SIDON

I, THE trumpet that once poured forth the bloody
notes of war in the battle, and the sweet tune of
peace, hang here, Pherenicus, thy gift to the
Tritonian maid,! resting from my clamorous music.

160.—By THE SAME

InpusTrious Telesilla, the daughter of good Diocles,
dedicates to the Maiden who presides over workers
in wool her weaving-comb,? the halcyon of Pallas’
loom, that sings in the morning with the swallows,
her twirling spindle nodding with the weight, the
agile spinner of the twisted thread, her thread and
this work-basket that loves the distaff, the guardian
of her well-wrought clews and balls of wool.

161.—CRINAGORAS

MarceLLus,? returning from the western war, laden
with spoil, to the boundaries of rocky Italy, first
shaved his yellow beard. Such was his country’s
wish, to send him forth a boy and receive him back
a man.

singing is the rhythmical tapping of it against the loom by
the worker.

3 The nephew of Augustus familiar to us from Vergil’s
lines (Aen. vi. 863 seq.).
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162.—MEAEATPOT

YAvOepd aor MeNéarypos éov auumaiaTopa Noyvov,
Kdmpe ¢pinn, pborny cdv Géro mavvvyidwv.

163.—TOY AYTOY

Tis Tade pot Ovnrdv T wepl Opryrotaww avipfre
oxdla, mavatoxiotny Tépyrv 'Evvaliov ;

odre yap alyavéar weplayées, ovre Ti miAnE
d\\odos, odre Ppovep xpavbeév dpnpe odros

AN aliTws yavowvra Kal daTvpéMkTa cLddpy,
old mep ovk évomds, AANA Yopdv Evapa:

ols @dhapov Koapueite yauihiov: dmha &¢ Abpw
AeBopeva Bpotép anrods *Apnos éxor.

164.—AOTKIANOT

M\adke xal Nnpiji cai "Ivoe Mehwépry,
xal Buvliep Kpovidy, kal Zaunibpake Geols,
cwbels ék merdyous AovkiAhios dde xékappar
Tas Tpixas ék Kepakfis: dANo yap oddév éxw.

165.—PAAAIKOT

Srpemrrov Bagaapirod pouBov udooto pbwma,
kal okVNos audidopov oTikToV dxaiivew,

xal xopvBavteiwy L’a.xrf,ua-m d\Kea PoTTpwY,
xal 8Upaov Yhoepov kwvodopov xdpaka,

xal xovpoto Bapdv Tumrdvov Bpouov, 76 popnléy
moANdKL ueTpodérov Aikvov Umepbe xouns,

Eddvfn Baxyw, miv évtpopov avixa Opaors
drpopov eis TpomoTeLs Xetpa petnupiacey.
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162.—MELEAGER

MEeLeacer dedicates to thee, dear Cypris, the lamp
his play-fellow, that is initiated into the secrets of
thy night festival.

163.—By THe SaMmE

WHaT mortal hung here on the wall these spoils
in which it were disgraceful for Ares to take
delight? Here are set no jagged spears, no plume-
less helmet, no shield stained with blood; but all
are so polished, so undinted by the steel, as they
were spoils of the dance and not of the battle. With
these adorn a bridal chamber, but let the precinct
of Ares contain arms dripping with the blood of
men.

164.—LUCIAN

To Glaucus, Nereus, and Melicertes, Ino’s son,
to the Lord of the Depths, the son of Cronos,
and to the Samothracian gods, do I, Lucillius, saved
from the deep, offer these locks clipped from my
head, for I have nothing else.

165.—PHALAECUS

EvanTHE, when she transferred her hand from
the unsteady service of the thyrsus to the steady
service of the wine-cup, dedicated to Bacchus her
whirling tambourine that stirs the rout of the
Bacchants to fury, this dappled spoil of a flayed
fawn, her clashing brass corybantic cymbals, her
green thyrsus surmounted by a pine-cone, her light,
but deeply-booming drum, and the winnowing-basket
she often carried raised above her snooded hair.
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166.—AOTKIAAIOT

k]

Eixova TS xﬁ)\m Avoviaios 0’18’ ave'ﬁmceu,
cwlels éx uav-rwv TecoapdrovTa povos®
Tois ,u.'r)poce adTyy yap vwepSna'ac elcokupﬁa.

éor’ odv kal k1jAns & Tiow edTUYIN.

167.—ATAGIOT 2XOAAZTIKOT

Sol, ,uaxap alylkvapue, wapa/c'nov é 7rep¢a)'rrav
TOV Tpdryov, ® Sioaas a wye'ra ﬂnpoavvas'——

ool yap xaa'ropuSwv v)»a/cd xal 'rpl.m'op.os‘ aixpy
etade, xal Taxwis. epvya Xafymmﬁwqu,

Suc'rua T év pobiois a7r7\ov/.l.eva, Kal KaAapuevTas
kduvoy, kal poyepdv melaua aaynroBorwv—

avBeto 8¢ K\eovikos, émel kal movriov dypav
dvve, kal TTdras morhdkis éfead